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بر بي (لطاهرة ۰ طیب (دلہ ٹراہ ' 
إل أي نبع نان ٠‏ أطال (دنه ي عمرها: 
إلى سن ستقا مني ضنك للمياة و جلوها "ميا 
إل إخوتي و أخواتي حفظهم دن بميعا 

إلى لاء (لرين » وروة » هاني » ذورهان و رام" 

إل أساتزتي بارك (لنه فيم وي علمهم بميعا 
إل الاہینیں“ زاو دنہ ن علہہما وبارك عملہما 
إل أصرقائي ورفقاء وربي بارك لہ فیہم بمیعا 


هري رة جہري وهز! العمل 


عاول بوفصایم 


شدر وعرفان 


(تقرع بخالص الشفر و (لاتنان إل (لأستاق (لشرف (لرفتور عمار ويس» لزي ل 
يرخر جہرا لرعاية هزا (لبمت و توجيه النصائع و (لإرشاوات (لوميہة (لتي 
أعانتني على سواصلة (لبحت» كما أتقرم بالشثر (لإزيل للجنة (لناتشة (لوترة 
التي تجشمت عناء ترلوة هزا (لبجت وعثت ترر (لستطاع أن تقوم ما وجر سس 
أخطاء وما نقص س بحت» كما ل4 يفوتني أن أتقرم بالشر للأستاؤين حمر الاين 
لطرش و انين صيفور لنصائمہما وعونہماء وون أن نسي بميع زبلائي س 
(لرفعة الرابعة مررسة الركتوراه بقسم (لتربمة بقسنطينة »وأخص بالزك ر حمر بي 
عزيزة. إعان بولفران. ياء شيريبي» ياسين مالك وريرة برامشي» اعانن رعون» 
و زا زلائي وأصرتاء وربي» شفيت بووليوة وعلي لقصیر ولل س مر لي ير 
العون و (لساعرة في نماز هزد ا (لتواضع نن تریب و ن بعیر 


عاول بوفصایم 


ازدهرت الترججمة قي العصر الحديث و امتدت لتشمل جيع اججالات فتعددت بذلك 
الإشكاليات الي يلقاها المترجمون وتنوعت مابين نحوية وبلاغية ودلالية ومصطلحية» وكان 
القرآن الكرم ولا يزال من أكثر الكتب التي قصدها المترجمون بالنقل لما له من القدسية 
ولكونه من أجمع الكتب لأسرار اللغة و المعاني و الحكم و الأخبار. ولا شك أن هؤلاء 
المترجمين قد لاقوا في نقل معان القرآن الكرم من الصعوبات و الإشكاليات ما توقفوا فيه 
زمنا يبغون منه مخرحاء و في كل صنف من صنوف هذه الإشكالات العديد من الظواهر 
التابعة له. ولأن ارتباط القرآن العظيم باللغة العربية ارتباط حعل العلماء يقولون أن القرآن 
قرآن بعربيته فإن ترحم إلى لسان أعجمي ما عاد يقال له قرآن بل يقال له ترجمة معان 
القرآن بلغة كذاء فاللغة العربية بنحوها وصرفها وبلاغتها و معظم علومها حاضرة ي 
كتاب الله وقد تخيرت من الظواهر اللغوية لأبحث فيه ظاهرة النعت ني القرآن العظيم» و 
إنغا ظهر لي البحث فيها لما تبين لي من تعدد أحوال النعت في كلام العرب تعددا ينتفي 
معه الاعتقاد بوحود مثله نما يطابقه في سائر الألسن. ولا نظرت كذلك في الصفات في 
اللغة الانجليزية تبين لي مثل ذلك فتصورت أن مسألة نقل النعوت من العربية إلى الانجحليزية 
أمر حدير بالبحث ولأن جال التصرف قي النحو ومسائله أثناء الترجمة باب واسع و رأيت 
أن أقرن بحثي هذا بالمدونة القرآنية للنظر ق بعض أحوال النعت الي ق التصرف فيها 
حرج» ومن أحل تصور أفضل لقضية النعت وترجته في القرآن الكرم إلى اللغة الانجليزية 
تولدت قي ذهي جحموعة من التساؤلات أوردها كما يلي 

ما الفروق بين الصفات قي العربية و الصفات في الانجليزية؟ 

ما موقف الترجمة من مسألة ترجمة معان القرآن الكرم إلى الإنحليزية ؟ 

# على ماذا اعتمد المترجمون لفهم دلالات الآيات وتأويلها ؟ 

#ه كيف تعامل المترجمون مع إشكاليات ترجة الصفة إلى الإحليرية؟ 


هل وفق المترجمون في ترجاتمم ؟ 


وقي محاولة مي للإجابة عن هذه الإشكالية تخيرت ترجمتين معان القرآن الكريم إلى 
الانجليزية إحداها لبيكتال( )٨]٥K7171۸11‏ و الأحری لیوسف على ۲050۴ ) 
415 ولا أزعم أن هذا الاحتيار مب على أساس علمي بارز إذ أنه إلى الاعتباطية أقرب 


غير أن هاتين الترجمتين من أشهر ما هو متداول ومنتشر في العام الإسلامي . 


أما من البحث فاقتضت الضرورة أن يكون في أربعة فصول متوازنة» وقي كل فصل 
ممجحت فمجا يناسب مباحثه» فتراني في الفصل الأول أتبع المنهج الوصفي» خاصة و أن 
حصصت معظم هذا الفصل لضبط المفاهيم و التعريفات» كما لجأت إلى المقارنة متبعا 
منهجا مقارنا في الفصل نفسه وذلك أيضا لإيضاح بعض الفروق بين بعض المفاهيم 
المتداحلة» كون الصفة قي اللغة العربية تتداحل في تعريفها مع ظواهر لغوية أحرى كالجال 
مثلا. فجاء هذا الفصل قي ثلاثة مباحث أوها ضبط للمفاهيم» مع تتبع تعريف الصفة عند 
غالبية علماء النحو» و حاء ثاني مبحث ليبين أنواع الصفة و أغراضها بالتفصيل» و المبحث 
الثالث كان هدفه كشف أوحجه الاحتلاف بين الصفة في العربية و نظيرها في اللغة الانجليزية 
فخحصصت هذا المبحث لتتبع أحوال الصفة في الانجليزية مع بيان بعض الفروق بينها و بين 


الظرف و الاسم. 


الفصل الثاني من هذا البحث المتواضع خحصصته لتتبع تاريخ ترججمة النص القرآن 
وأفردت هذا الفصل أربعة مباحث كان أوهما لبيان رأي علماء الدين في موضوع ترجمة 
القرآن الكريم إلى لغات العام و بيان ما حاز منها و ما بطل» و ثاني مبحث من الفصل 
هو تاريخ ترجمة النص القرآن إلى لغات العام عامة و اللغات الأوروبية حاصة مع ذكر 
أهم الترجمات» و حاء المبحث الثالث ليطرق إشكالية ألقت بظلاها مباشرة على ترجمة 
القرآن وهي اخحتلاف التفاسير ومناهجها حيث كان لنهج المفسر الأثر الكبير في حكم 
الترجمة» و هذا ما طرقته في المبحث الرابع الذي حصصته لبيان حكم كل نوع من أنواع 


ترجمة القرآن الكري» أما هذا الفصل بصفة عامة فكان دوره مقتصرا على ربط أقسام 
الببحث من الناحية الشكلية فلا يستساغ الكلام عن نقد لترجمة الصفة في القرآن إلى 
الانجليزية بعد الكلام عن تعريف الصفة في العربية دون المرور على تاريخ الترجمة القرآنية 
و حكمهاء أما من الناحية العلمية والأمانة فلا يجوز تحاهل التاريخ الطويل لترجمة القرآن 
ومعانيه و حهود المترجمين و رحال الدين السابقين» بارك الله فيهم و رهم أجمعين. 
الفصل الثالث من البحث هو عبارة عن دراسة إحصائية للصفات في القرآن الكرم 
جحت فيها منهجا إحصائيا حضاء إذ لابد من هذا الفصل لتبيان مواضع الصفة وحصها 
بالدراسة و هذا ما كان قي المبحث الثاني همذا الفصل» حيث تخيرت حالات لإشكاليات 
الصفة وردت في الكتاب العزيز أوضحت إعرايما و خحصصتها لتكون عينات ونماذج 


E WEEN 


و أخيرا الفصل الرابع و هو تطبيقي محض» كان المنهج الغالب عليه هو المقارن 
متبوعا بالنقد العلمي و الموضوعي»و أول ما بدأت به هذا الفصل مبحثا أفردته للتعريف 
بالمدونة المخصوصة بالبحث متبوعة بتعريف وجيز بالمتر همين يوسف علي و بكتال»وكان 
المببحث الثاني دراسة دلالية و تفسير للآيات الي يما حالات للصفة الي احترما في الدراسة 
الإحصائية حسب كتب التفاسيرس لتكون عينات للبحث و نماذج له. ثم يليه مبحثا ثالثا 


هو لب الموضو ع به الدراسة النقدية المقارنة للإشكاليات محل الدراسة. 

قي الأخحير و قصد الخروج بخلاصة من هذا البحث و بجملة من الفوائد و 
الملاحظات توحب إفراد خاثمة تكون إنشاء الله زبدة الببحث ومسك الختام. 

وتأتى أهمية هذا البحث ممزوحة بالحديث عن النحو و الترجمة معاء إذ أمُما درسا 


ف مدونة و جد النحو و تکامل ف ظلها» أما عن موضوع الببحث خحاصة فان دراسة 


الصفة أو النعت هما قدرا من الأحمية» وهذه الأحمية تأتت من كون الصفة تحتل المكانة 


الأولى في ترتيبها بين التوابع عند علماء اللغة» و قد ذكر ابن مالك ذلك بقوله: يتبع ي 
الاعر اب لاء آلاول: تعت و تو كيك عط ودبدل: 

فمجيء الصفة في هذه للمرتبة بين التوابع يدل على أهميتها و ضرورقا للدارسين و أيضا 
كون الصفة ف الانجحليزية ها من أوحه الاحتلاف مع نظيرهما العربية ما يكفي للدراسة و 


المنافحة. 


ويكفي أيضا أن تواتر الصفة واسع الانتشار» إذ هناك من أرحع كثرة استعمال 
الصفة قي اللغة معيارا لفقر أو غن لغة ماء حيث يقول سوفاحو07٤‏ 540746 مقارنا 
الفرنسية في حطواتما الأولى باللاتينية المتدهورة ال كانت تفتقر إلى الصفات أنه الشيء 
الذي ميزها عن اللاتينية الراقية ال كانت تكسب وسائل مكنتها من استعمال وافر لكل 
أنواع الصفات المشتقة» ويضيف سوفاجو أن افتقار اللغة للصفات ليست ظاهرة نادرة» بل 


تعد اللغات الي تستعمل أقل عدد من الصفات لغات" قليلة النقافة" ' 


خلال مراحل بحثي هذا لم يحدث و أن عثرت على دراسة لترجمة الصفات قي 
القرآن إلى الانجليزية أبدا ولا أدري هذا سببا بالرغم مما تعتريه دراسة التوابع من أهمية بالغة 


حاصة عند اقترافا بالقرآن الكرم كمدونة بحث. 


وللأمانة فقد عثرت على رسالة متممة ومكملة لمتطلبات نيل درجة الماحستير في 
الترجمة بجامعة الجزائر؛ موسومة ب: تحليل مقارن لترجمة الصفة من الانجحليزية إلى العربية» 
من إعداد الباحثة نحاعي مبطوش فاطمة الزهراءء تحت إشراف الأستاذ الدكتور: عيسى 
العياشي غير أا غير مقرونة بالمدونة القرآنية»وحصت في بجحثها هذا سبعة مواضيع 
هي :الصفة اللإسنادية» العبارة الوصفية» صيغة المقارنة» الصفة المخحصصة بالظرف» تداحل 
الاسم والصفة» الصفة واسم الفاعل» الصفة واسم المفعول» الصفة الم ركبة . 


1 _ Aurelien SAUVAGEOT :” le probleme de l'adjectif en français’” (32-35).in hommage a Georges 
Gougenheim, Revue de l'enseigement du Français,Librairie de Université ,Dijon, Mars,1974,p :32 . 


ل 


أما في غير الترجمة فهناك رسالة أحرى قدمت أيضا استكمالا لتطلبات درجحة 
الماحستير فى اللغة العربية بكلية الدراسات العليا في حامعة النجاح الوطنية ق نابلس 
بفلسطين» موسومة ب: الصفات المفردة قي القرآن الكري؛ دراسة نحوية دلالية في صفات 
العافل مق عدا الاق الد جين خد ع ااه ت قرات لد كور حى اة 
الرؤوف جبر» كان بعضها دراسة إحصائية لصفات العاقل في القرآن الكري» أما بقيتها 
فكانت بين أحوال الصفات المفردة للعاقل و أغراضها و إشكالاتما. 


وهناك دراسة أحرى هي مذكرة لنيل درحة الماحستير ف اللغة العربية و آدايما 
تخصص لسانيات اللغة العربية» حامعة الجاج لخضر بباتنة موسومة ب: الصفة في اللغة 
العربية بين النحو العربي التقليدي و اللغويات الحديثة» أعدها الباحث يوسف معاش و 
أشرف عليها الأستاذ عبد الحميد دباش» وانطلق الباحث قي دراسته هذه من طرح بعض 


التساؤلات هادفا إلى الإحابة عنها أحيرا» وهذه التساؤلات هى: 


ما هي المعايير الي استند إليها نحاة العربية أثناء تصنيفهم و تحديدهم لمصطلح 
الصفة؟ وما مفهوم الصفة بالضبط و موقعها من الاسم ؟. 
ما هي المعايير المستعملة في اللغويات الحديثة؟ 
ما الفرق بين مصطلحات (صفة » وصف »› نعت) ؟ 
كيف عالج نحاة العربية الحوانب الشكلية و النحوية و الدلالية للصفة.؟ 
أما أمهات الكتب و المؤلفات في موضوع الصفة فلم أحد أيضا ما له علاقة بالترجمة علاقة 
مباشرة» ومن بين الدراسات الي عنت .عوضو ع الصفة واستعنت جا في بحثي هذا أذكر : 
اني المصطلح النحوي: الاسم و الصفة في النحو العربي و الدراسات الأوروبية 
للدكتور محمود محمد نخلة عن دار المعرفة الجامعية بالإإسكندرية. 


اسلوب النعت قي القرآن الكرع لقاسم محمد سلامة الشبول» عن عام الكتب. 


اتر كيب الصفات: ق اللغة العربية ذراسة مقارنة جحديدة > لناذية الحميري عن دار 
توبقال للنشر. 

¥ ADJECTIVES: Formal analyses in syntax and semantics edited by 

Patricia Cabredo Hofherr & Ora Mathushansky . 

و أهدف من هذا البحث للوصول إلى حوصلة للمقابلات الخاصة بترجمة الصفة من 

العربية إلى الانجليزية» ليستفاد منهاء ولإثارة الانتباه حول الاحتلاف و كذا أوحه الشبه 

ال تطرحها هذه الظاهرة» راجيا أن يكون هذا البحث بادرة في دراسة ترجمة التوابع 

مقرونة بالمدونة القرآنية» كما أسعى من خلال هذا البحث إلى إضافة أفكار حديدة حاولا 

من حلاما تفسير عملية الترجمة من العربية إلى الانحليزية» وكيفية تحاوز العراقيل اللغوية 


الموجحودة بین النظامين. 
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الفصل الأول : الصفة بين العربية و الانجليزية. 


۰ 0 


مه ادم هه 


تطرح ترجمة الصفة من العربية إلى الانجليزية و العكس إشكالا ت ركيبيا» حيث تتعدد 

طرق ترجمة كل نوع من أنواعها وبالتالي لا تقابل الصفة في الابجليزية بالضرورة صفة في العربية 
ومرد هذا الاحتلاف هو تصور أقسام الكلم عند العرب و عند الانجليز» حيث أن أقسام الكلم 
عند العرب ثلاثة: اسم وفعل وحرف. وتندرج الأصناف الفرعية الأحرى ضمن هذا التقسيم؛ 
فالصفة اسم» واسم الفاعل اسم» و الظرف اسم ...» والأمر يختلف ف الانجليزية أو الفرنسية إذ 
تتعدد هذه الأقسام و لا تحد لبعضها مقابلا قي التصنيف العربي ونذكر منها: ,طإء۷ له 
creposition, conjunction‏ ' 

هذا وتتداحل الصفة في الانجليزية مع أحناس أحرى؛ مثل الاسم و الفعل و الظرف مما 
يشكل غموضاء ومن بين الأمثلة على ذلك كلمة ايد و كلمة لالتاء و كلمة ع«ه1 و كلمة 
"سه٣"‏ الي تحتمل عدة أوجه»بالإضافة إلى الاحتلاف ف التوزيع الترتيي للصفة و الاسم؛ 
" فاللغات الرومانية» مثل الفرنسية و الايطالية و الاسبانية» تعرف هذين النمطين من التوزيع 
الترتيي للصفة و الاسم» أي ترتيب قبل الاسم و ترتيب بعده» في حين تقتصر اللغة الانجليزية 
اساسا على التوزيع القبلي للصفة." دون إغفال بعض الحالات يكون فيها التوزيع بعديا. 


عبد القادر الفاسي الفهريءاللسانيات و اللغة العربية»منشورات عويدات»بيروت»ص:392 
۔ هذه أمثلة وردت فيها كسمم في سياقات ووظائف مختلفة: 
ey sat )round) the table‏ جلسوا حول المائدة (ظرف). 
a( round) golf‏ دورة غولف (إسم). 
They )round) the corner‏ یعرجون علی المنعطف (فعل). 
object‏ ()undا)‏ ۸ شيء مستدیر (صفة). 
نادية العميري » تركيب الصفات في اللغة العربية ءدراسة مقارنة جديدة »دار توبقال للنشرءط1ء 2008»ص:17. 


e O م س‎ 


الفصل الأول : الصفة بين العربية و الانجليزية. 


المبحه الأول 
ا ال ان 


1. تعريف الصفة: 
1..التعريف اللغوي : 


عرف ابن فارس الصفة قي معجم مقاييس اللغة بقوله أن وصض: الواو و الصاد والفاء 
أصل واحد هو تحلية الشيء ووصفته أصفه وصفاء و الصفة الأمارة اللازمة للشيء» يقال 
اتصف الشيء ف عين الناظر احتمل أن يوصف» وأما قوم وصفت الناقة وصوفاء إذا أحادت 
السير فهو من قولمم للخادم وصف و للخادمة وصيفة ويقال أوصفت الحارية لأهُما يوصفان 
داليم 

وهذا ما أورده في المجمل أيضاء وذهب ابن منظور في اللسان إلى أن كلمة وصف: 
وصف الشيء له وعليه وصفا وصفة؛ حلاه وقيل الوصف المصدر و الصفة الحلية» وقوله عز 
وحل ًا آَلرَخَنْ ألَمْسََعَانُ عَلَنْ ما تَصِمُونَ 4. أراد ما تصفونه من الكذب واستوصفه 


الشيء: سأله أن يصفه له واتصف الشيء أي أمكن وصفه ”. قال سحيم : 


و ا دم ةة مهن دم یىی میسنا 
ن ج بة نظ راواتص ااا 


اتصف من الوصف: اتصف الشىء أي صار متواصفا ؛ قال طرفة بن العبد البكري: 
ا کا من ا ت ع كور ان ان اهف 


5 ٣ 
. أي صار موصوفا بحسن الجوار‎ 


- ابن فارس»أبو الحسين أحمد »معجم مقاييس اللغةءتحقيق: عبد السلام محمد هارونءبيروتءدار الجيلءج 6»ص:115. 
سورة الأنبياء الآية 112. 

- ابن منظور» جمال الدين محمد بن مكرم» لسان العرب» القاهرةء دار الحديثء 1423ه-2003 » ج9» ص:319. 
انظر البيت في اللسان» ج9» ص:319. 

ابن منظور» مرجع سابق » ص:319. 


e O م س‎ 


الفصل الأول : الصفة بين العربية و الانجليزية. 


وعرف الزخشري الصفة بأما الاسم الذال على بعض أحوال الذات» فالصفات يراد بها 
اطلاق ال وغمه لل ضرف افا و حر ل ان هه ارعان دات ره : 

ما تقدم من تعريفات لغوية يلاحظ أن الصفة عند أكثر النحاة وأصحاب اللعاحم تعن 
و صف الشيء ما فيه من حسن. 


1. 2. التعريف الاصطلاحي: 


عرف السهيلي النعت بقوله:" النعت: تخصيص الاسم لصفة هي له» أو لسبب يضاف 
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إليه . وعرفها ابن حي بقوله: "الوصف لفظ يتبع الاسم الموصوف تعلية له» وتخصيصا ممن له 


مثل امه بذكر معن ف الموصوف» أو في شيء من سببه". 

وعرف ابن أبي الربيع النعت بقوله:" هو الاسم الجاري على ما قبله لإفادة وصف فيه 
أو فيما هو من سببه» فإن أفاد وصفا فيه كان نعتا حقيقياء ولزم أن يتبعه ثي أربعة من عشرة؛ 
واحد من الرفع و النصب و الجر» و ثان من الإفراد و التثنية و الجمع» و ثالث من التعريف 
و التنكير» ورابع من التذكير و التأنيث» فإن أفاد وصفا فيما هو من سببه كان نعتا سببيا» ولزم 
ا هن فن ن مالاع ته واه ن الر ف و الع قا را 
أربعة: أحدها: حلى: وهي الصفات الظاهرة نحو الكحل و الزرق والعرج» والآحر: غرائز: 
وهي الصفات الباطنة» نحو الجبن» و الشجاعة والعقل و الحمق. والثالث: أفعال: نحو: الضرب 


: ا 5 
و النحر وغير ذلك نما فيه علاج البدن. والرابع نسب: نحو: قرشي ومكي ومدن . 


أ الزمخشري » أبو القاسم جار الله محمود بن عمر » المفصل في علم العربية » بيروت » دار إحياء العلوم »> 1990» ص : 140. 

- السهيلي : أبو القاسم عبد الرحمن » نتائج الفكر في النحو : تحقيق : محمد إبراهيم البنا » دار الاعتصام > ص : 202. 

ابن جني » أبو الفتح عثمان › اللمع في العربية » القاهرة » دار الكتب و الوثائق القومية » 1979» ص : 138. 

*- ابن أبي الربيع » أبو الحسين عبيد الله بن أبي جعفرء الملخص في ضبط قوانين العربيةء ط1ءتحقيق : علي بن سلطان الحكمي» 1405 - 
5 ج ۰1 ص : 549. 

المصدر نفسه. 


للل و( 


الفصل الأول : الصفة بين العربية و الانجليزية. 


وعرف الحريري الصفة بقوله: " أما الصفة» فتخحتص بالاسم و تكون في غالب الأحوال 
مشتقة من الفعل كالقائم و القاعد» أو في معن المشتق من الفعل» كالمنسوب إلى الحلية مثل: 
الأبيض و الأسود» أو إلى الخلقء مثل: الكرم و البخيل» أو إلى أب مثل: بكري و قرشي أو 
إلى بلد مثل: مكي و بصري» أو إلى صناعة مثل: بزار وخباز» أو يوصف ب( ذي ) الي 
ا 

وعرف الزنخشري الصفة بأما: " الاسم الدال على بعض أحوال الذات وذلك نحو: 
طويل وقصير» وعاقل» وأحمق» وقائم» وقاعد» وسقيم» وصحيح» وفقير» وغيْ» وشريف» 
ووضيع» ومكرم»ومهان» والذي تساق له الصفة هو التفرقة بين المشت ركين في الاسم» ويقال: 
إا للتحصيص ف النكرات و للتوضيح في المعارف ". 
و المقصود بتحصيص النكرات: تقليل الاشتراك المعنوي فيهاء و تصنيف العدد الذي تشمله 
هذه النكرات» كقوله: مررت برحل حطيب» وأما توضيح المعرفة فالمقصود بها إزالة الاشتراك 
اللفظي فيها كقولك: "رجع علي التاجر ". 

لو تمعنا جحيدا فيما سبق وبالضبط في طرق تحديد النحاة العرب لمصطلح الصفة بد أمُم 
اتبعوا عدة معايير لذلك فمنهم من ذهب في ابحاه استعمال المعيار الصرق» ومنهم من اجه نحو 
استعمال المعيار النحوي الوظيفي» وآخرون استخدموا معيار المع والدلالة» ومنهم من مزج 


بعضها أو كلها . 


الحريري» أبو محمد القاسم بن علي ( ت : 516 ه ) شرح ملحة الإعراب » ط 1» تحقيق : فائز فارس » الأردن» دار الأمل للنشرو 
التوزيع » 1991-1412 » ص: 186. 

الزمخشري » المفصل في علم العربية » ص : 117. 

المصدر نفسه » ص : 117. 


e O م س‎ 


الفصل الأول : الصفة بين العربية و الانجليزية. 


أ- المعيار الصرفي الاشتقاقي: يستعمل ابن يعيش العيار الصرف الاشتقاقي» معتبرا أن الصفة 
هي كل ما أحذ من الفعل كاسم الفاعل» واسم المفعول كضارب» و مضروب» وما أشبهها من 
صفات الفعلية» و أحمر و أصفر وما أشبهها من صفات الحلية وبصري ونحوحما من صفات 
ا 
وهو ما سبقه فيه الحريري لما قال في تعريف الصفة أما في غالب الأحوال مشتقة من الفعل 
كالقائم و القاعد» أو قي معن المشتق من الفعل كالمنسوب إلى الحلية أو إلى الخلق أو إلى أب أو 
ف و د ا ا 
ب-المعيار الوظيفي النحوي: ومن أهم رواده ابن عصفور الذي عرف الصفة ( النعت ) 
بقوله: النعت عند النحويين عبارة عن اسم أو ما هو قي تقدير اسم» يتبع ما قبله لتخصيص 
نكرة أو لإزالة اشتراك عارض ف معرفة أو مدح أو ذم أو ترحم أو تأكيد» نما يدل على حليته 
e oT‏ 

واستعمل رضي الدين الاسترابادي هذا المعيار في تحديد مصطلح الصفة وعرفها قائلا: 
"الصفة تطلق باعتبارين عام وحاص» والمراد بالعام» كل لفظ فيه معن الوصفية حرى تابعا أولاء 
فيدحل فيه خبر المبتداً و الجال في نحو: زيد قائم وحاعن زيد راكباء إذ يقال هما وصفان» ونعيْٰ 
بالخاص: ما فيه معن الوصفية إذا حرى تابعاء نحو جاع رحل ضارب“. ویشا رکه ابن عقيل 
الرأي نفسه ف تعريف الصفة حين قال أمُا التابع المكمل متبوعه ببيان صفة من صفاته أو من 


غات ما لن ب 


ابن يعيش » شرح المفصل » ج 1» ص : 26. 

الحريري» أبو محمد القاسم » شرح ملحة الإعراب » ط1ء تحقيق فائز فارس «الأردن ءدار الأمل للنشر و التوزيع» ص : 186. 
ة- ابن عصفور » علي بن مؤمن »شرح جمل الزجاجي › ط1 بيروت ءدار الكتب العلمية 1419 ه -1998 م ءج 1ص : 141. 
*- الرضي الاسترابادي » شرح الكافية » ج2 » ص : 312. 

ة- ابن عقيل » بهاء الدين عبد الله » شرح ابن عقيل على ألفية ابن مالك » ط16 دار الفكر» ج3»ص:191. 


للل و( 


الفصل الأول : الصفة بين العربية و الانجليزية. 


ج- معيار المعنى و الدلالة : كان الزخشري من الذين وضعوا تعريفا للصفة على أساس 
دلالي وقال آما الاسم الذال على بعض أحوال الذات وذلك نحو: طويل» و قصير» و عاقل و 
أمق» و قائم» و قاعد» و سقیم»و صحیح»› و فقیر» و غێْ» و شریف»و وضیع»ومکرم و 
مهان والذي تساق له الصفة هو التفرقة بين المشتركين في الاسم»ويقال:إفا للتخحصيص قي 
النكرات و للتوضيح في المعارف". 

وحاء السهيلي بتعريف للصفة كان أساسه المعن والدلالة ولحقه ابن يعيش و ابن الناظم 


ق ذلك. 


0 


ولم تكن هذه المعايير الوحيدة الي اتبعت ف تحديد مصطلح الصفة بل هناك معايير أحرى 
اتبعها أمثال ابن حي حيث مزج المعيارين الوظيفي النحوي و الدلالة وقال ق تعريفه أن الصفة 
أو الوصف لفظ يتبع الاسم الموصوف تلية له و تخصيصا ممن له مثيل امه بذكر معن قي 
الوصوف» او في شيء من سببه. 

أما ابن هشام فمزج بين المعيار الصرقي و النحوي الوظيفي فأفرد تعريفا للصفة يقول فيه 
أن الصفة (النعت) هو التابع» المشتق» أو المؤول به» المباين للفظ متبوعه”. وكان للأشمون رأي 
آحر ومزج بين معياري الدلالة و الصرفي مقررا أن الصفة أو الوصف "هو ما صيغ من المصدر 
ليدل على متصف وذلك اسم الفاعل» واسم المفعول» و الصفة المشبهة» بأمثلة المبالغة» وأفعل 
التفضيل 


الز 4 ي ٠‏ ال فصل في علم العربية »> ص : 117. 
”- ابن جني » أبو الفتح عثمان ٬اللمع‏ في العربيةءالقاهرةءدار الكتب و الوثائق القوميةء1979ءص: 138. 


ابن هشام»جمال الدين بن يوسف »شرح قطر الندى وبل الصدىءط1ءتحقيق حنا فاخوري»بيروتءدار الجيل»ص:295-294. 
“- الأشموني » شرح الأشموني على ألفية ابن مالك »ج1 ص: 174. 


e O س‎ GF 


الفصل الأول : الصفة بين العربية و الانجليزية. 


2. بين الصفة و الوصف و النعت : 
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استعمل النحاة المصطلحات الثلائة للدلالة على معن واحد تقريبا حيث جاء ي 
القاموس الحيط للفيروز أبادي ما يدل على ترادف هذه المصطلحات: " وصفه وصفا وصفة: 
نعته فاتصف» و الصفة : كالعلم و السواد » فأما النحاة فيريدون بها النعت "" . 

وقد استخدم سيبويه المصطلحات صفة» وصف» نعت في مواطن كثيرة من الكتاب» 
ومثال استعماله لمصطلح النعت قوله: "فأما النعت مجرورا مثل المنعوت لاما كالاسم 
الاخ 

وكان لمدرسي البصرة و الكوفة أقوال كثيرة قي الصفة و النعت فاشتهرت كل واحدة 
منهما باستعمال حاص وتعريفات حاصة تناوهها نحاتما واشتهروا يها . 
أ-شهرة استعمال الصفة عند البصريين : 

الصفة مصطلح بصري» وكما سبق و قلنا فقد ذكرها سيبويه في كتابه» وعبر عنها 
بالحلية» وفي هذا يقول:" فاعلم أن العلم الخاص من الأسماء لا يكون صفة»ء لأنه ليس بجحلية ولا 
قرابة و لا مبهم"» وهذه العبارة تؤكد نسبة اصطلاح الصفة للبصريين وبالرغم من استعماهم 
مصطلح الصفة إلا امم حسب ما تؤكده الدراسات اللغوية استعملوا مصطلحات ثلائة» عبروا 
فيها عن النعت» وهي: الصفة و النعت و الوصف“ »و الصفة كما يذكر سيبويه؛ تحلية يؤتى ما 
ف افص ى ا ا ن ك ا اة ها وع را الآ 


اة رة اسيل رة الا ر اطا عل الع ر ال و اله وذلكف ك ها 


أ الفيروز أبادي › القاموس المحيط » ص : 875 مادة (نعت ). 

سيبويه » الکتاب »ج 1 » ص : 488. 

سيبويه » الكتاب » ج2 تحقيق عبد السلام محمد هارون » عالم الكتب » بيروت» ص : 13-12. 
سیبویه › الکتاب » ج 2 » ص: 11. 


e O م س‎ 


الفصل الأول : الصفة بين العربية و الانجليزية. 


زيد الطويل» وهذا زيد ذاهبا وهذا درهم وزناء و يبين السيرائي بحاشية الكتاب تفسيرا حول 
ذلك» وذكر الخليل أن النكرة توصف بالنكرة نحو قولك: هذه مائة ضرب أمير". 

ولم يقتصر استعمال الصفة عند سيبويه فقط بل وحدت عند الأحفش الأوسط و المبرده 
وابن السراج» وابن حي وغيرهمًء أما الأحفش فقد استعمل الصفة في كتابه معان القرآن: 
وأما قوله تعال: ملك يوم آليرن 4 فإنه جر لأنه من صفة الله عز وحل”. 

واستعمل المبرد مصطلح الصفة» كما استعملها ابن حيْ» الذي يبين أن المذكر و المؤنث 
يجتمعان في الصفة المؤنثة» نحو: رحل علامة وامرأة علامة» ورحل همزة لمزة. أما مصطلح النعت 
فاستععله سيب ب حن قال ان "اعت جك , كاك وك ,شع دك و ملك 
وضربك» وشبهك» و نحوك ‏ فهذه جيعها نعوت بحري قي المعن و الإعراب جحرى واحداء 
زو ف و 
و المشهور أن الصفة مصطلح بصري» و النعت مصطلح كوفي» قال أبو حيان: والتعبير به 
اصطلاح الكوفيين» ورعا قاله البصريون» والأكثر عندهم الوصف و الصفة تابع مكمل لمتبوعه 
لدلالته على معێ فيه أو نی متعلق به. 
وكان المبرد قد استعمل مصطلح النعت أيضا وهو من البصريين وقد تزامنت رياسته للنحو 
البصري مع رياسة معاصره علب للنحو الكوني؟. 

أما مصطلح الوصف» فلم تكن له استمرارية الاستعمال فهو لم يستخدم عند الزخشري 


» ویقال إنه انقرض بعد ابن حي 


سيبويه » الكتاب » المجلد الثاني > ص : 121-120. 

قاسم محمد سلامة شبول » أسلوب النعت في القرآن الكريم»عالم الكتب الحديث» إربد -الأردنء 2010ء ص : 67. 
- الأخفش الأوسط معاني القرآن »ج1 » القسم 2ء تحقيق فائز فارس ءالكويت» ص: 17-16-15. 

سيبويه » الكتاب» ج1» ص: 424-423-422-421. 

5 السيوطي »همع الهوامع شرح جمع الجوامع»ج 2ء ص: 116. 

°- قاسم محمد سلامة شبول » أسلوب النعت في القرآن الكريم»عالم الكتب الحديث» إربد -الأردنء 2010ء ص : 69. 
أ- يحيى عطيه السالم القاسم ءفي المصطلح النحوي البصري من سيبويه إلى الزمخشري»ص : 144-143. 


ل و( 


الفصل الأول : الصفة بين العربية و الانجليزية. 


من الواضح أن الصفة من استعمالات النحويين البصريين وقد اشتهر استعماها عندهم 
وهي أعم من النعت دون أن ننكر أن نحاة البصرة استعملوا مصطلحات الصفة والنعت و 
الوصف معا فالنعت استعمله البصريون ولا يزالون كذلك أما الوصف فيقال أنه انقرض بعد 
ابن حيْ» هذا وقيل أن الصفة و الوصف و النعت ترادف بعضها. قال بعض المتأخحرين بأن 
الوصف يطلق على ما يتغير وعلى غيره» أما النعت فلا يطلق إلا على ما يتغير فقط» لذا يقال: " 
صفات الله ولا يقال a‏ 
ب-شهرة استعمال النعت عند الكوفيين : 

النعت مصطلح كوق» اشتهر استعماله عند نحاة المدرسة الكوفية» وهو يوازي في شهرته 
ع ا ا ف ت وا ت رھ در ا غل 5ا 
في الشيء. وشهرة استعماله قي المدرسة الكوفية لا تعن إنكاره عند البصرية. وحن أهل الكوفة 
و نحاتما استعملوا الصفة ونما يوضح الصفة و النعت» وقوع كل منهما موضع الآحر» ولا فرق 
بينهما قي المعئ» فإن الراغب الأصفهان يذكر أن الوصف هو" ذكر الشيء جحليته ونعته» 
والصفة هي الحالة ال عليها الشيء من حليته ونعته» كالزنة الي هي قدر الشيء و الوصف قد 
یکون حقا وباطلا قال تعال: ولا تولو لِمَا صف الستشڪُم الگذب هدا حل ل وَهَذَا حرام 
لَْفتروا على آنل الگذِب 4“ تنبیها علی کون ما یذکرونه کذبا» وقوله عز و جحل: «ِسَُحَن رَبك 
رَيْكَ رَتِ ألرة عا يَصِفُورت 4" تنبيها على أن أكثر صفاته ليس على حسب ما يعتقده كثير 
من الناس لم يتصور عنه تمثيل و تشبيه» وأنه يتعالى عما يقوله الكفار". وقي الفرق بين الصفة و 
و النعت يقول أبو هلال العسكري: "إن النعت فيما أورد أبو العلاء رحمه الله لما يتغير من 
الصفات و "الصفة" لما يتغير ولا لا يتغير. فالصفة أعم من النعت. قال: فعلى هذا يصح أن ينعت 


أ- الشيخ خالد الأزهري »شرح التصريح على التوضيح »ج 2»> ص: 108-107. 

2 قاسم محمد سلامة شبول » أسلوب النعت في القرآن الكريم»عالم الكتب الحديث» إربد -الأردنء 2010ء ص : 71. 
سورة النحل » الآية 116. 

5 سورة الصافات » الآية 180. 

° الراغب الأصفهاني › المفردات في غريب القرآن »> ص : 525. 


للل و( 


الفصل الأول : الصفة بين العربية و الانجليزية. 


الله تعالى بأوصافه لفعله لأنه يفعل ولا يفعل. ولا ينعت بأوصافه لذاته» إذ لا يجوز أن يتغير وم 
يستدل على صحة ما قاله من ذلك بشيء. و الذي عندي: أن النعت هو ما يظهر من الصفات 
و يشتهرء ومذا قالوا: هذا نعت الخليفة» كمثل قومم: الأمين والمأمون و الرشيد. وقالوا: أول 
من ذكر نعته على المنبر الأمين. و لم يقولوا صفته» وإن كان قوم الأمين صفة له عندهم» لأن 
النعت يفيد من المعاني الي ذكرناها مالا تفيده الصفة» ثم قد تتداحل الصفة و النعت فيقع كل 
واحد منهما موضع الآحر لتقارب معناهما. ويجوز أن يقال: الصفة لغة و النعت لغة أحرى ولا 
فرق بينهما قي المعن» والدليل على ذلك أن أهل البصرة من النحاة يقولون: الصفة» وأهل 
N TT ETS‏ 

بعد أحد ورد بين مصطلحات الصفة و الوصف و النعت تبين لنا أنه من الجائز 
استعمال مصطلح الصفة تعبيرا عن النعت أو الوصف لأنه أعم و أشمل ولأن كثير من النحاة 
ذكر الصفة وهو يريد النعت وذكر النعت .معن الصفة وقد قيل أن الصفة والوصف والنعت 
مصطلحات ترادف بعضها. 


3. بين الصفة و الحال : 


أوحدت أو جه التشابه الكثيرة بين الصفة والحال تداحلا بين هذين المفهومين النحويين 
وجحعلت من الصعب على المتعلم أن يفرق بينهما ويفصل بين خحصائصهما ومثلما توجد أوجه 
تشابه هناك أوحه احتلاف تيز بين الوظيفتين النحويتين وقد ذكر أبو هلال العسكري في كتابه 
الفروق اللغوية بعضا منها حيث قال: " أن الصفة تفرق بين اسمين مشت ر كين في اللفظ و الحال 
زيادة في الفائدة و الخبر. قال المبرد: إذا قلت جاءن عبد الله وقصدت إلى زيد فخحفت أن يعرف 
السامع جماعة أو اثنين كل واحد عبد الله أو زيد قلت الراكب أو الطويل أو العاقل و ما أشبه 


ذلك من ١‏ لصفات لتفصا بين من تعن وبين من خحفت آن يليس به» كانك قلت جاءنڼ زید 
ا هلال العسكري» الفروق في اللغة › دار الآفاق الجديدة » بيروت ص 23-2. 


me O O س‎ GF 


الفصل الأول : الصفة بين العربية و الانجليزية. 


المعروف بال ركوب أو المعروف بالطول فأن لم ترد هذا ولكن أردت الإحبار عن الحال الي وقع 
فیها جحیئه. قلت جاءن زید راکبا أو ماشیا فجعغت بعده بذكره» لا يكون نعتا له لأنه معرفة و 
إنغا أردت أن جيئه وقع بي هذه الحجال ولم ترد حاعن زيد المعروف بالركوب» فإن أدحلت 


الألف و اللام صارت صفة للاسم د 
ويعكن بيان أوحه التشابه و الاحتلاف بين النعت و الجال من حلال عدة نقاط أهمها: 


-تكون الجحال متنقلة مشتقة» وهو الأكثر فيهاء وهذا يفيد أن الحال لا تكون ملازمة للمتصف 
بما نحو: حاء زید راکبا» فقوله راكبا: حال: تلازم زيدا» وهي تدل على الميثة و صاحبها كما 
اظ »و لكر فك ادر الال للحن ها لا مت خي ها قد تان عقا ماي 
ا 

- إن الحال تخالف النعت لأن الحال تبين وصفا لصاحبها» وتميزه به عن أوصاف كثيرة له عند 
وقوع الفعل» بينما نرى أن النعت يكون وصفا لصاحبه يتميز به عن أفراد حنسه. 

- يتشابه النعت و الحال في الاشتقاق» فكون الحال مشتقة في الأكثر فإما تدل على حدث 
وصاحبه وذلك لتفيد بيان هيئة ما هي له“. 

- تفترق الحال عن النعت من حيث أن الحال يلزم تنكيرها و اشتقاقهاء وهذا هو الأصل فيهاء 
وقد أجمع عليه أبو عمرو بن العلاء» و يونس» و سيبويه» وذلك قي أن ما كان صفة للمعرفة لا 
يكرت عالا وتضب اتضاب اللكرة ولذلك لا حن بك أن شرل هدا زيذ الطريل» بل 


ينبغي أن بجعله صفة للنكرة . 


االمضندر نفسه, 

شرح ألفية ابن مالك » ص : 311. 

ابن هشام » مغني اللبيب » ص : 605-604. 

“- شرح ألفية ابن مالك » ص : 312. 

° قاسم محمد سلامة شبول » أسلوب النعت في القرآن الكريمءعالم الكتب الحديث» إربد -الأردنء 2010ء ص : 183. 


eR O pp م‎ 


الفصل الأول : الصفة بين العربية و الانجليزية. 


- هناك صفات تحيء حالا ويلتزم فيها بالجار و اججرور» حيث تخصص به» فتشبه الحال الدالة 

على السعر نحو: سادوك كابرا عن كابر» فهذا كقولك بعته رأسا برأس 

- إن النعت يرتبط .منعوته» ويحتفظ برتبته حيث يأ بعد منعوته. ولكن قد تتقدم الصفة على 

موصوفهاء فتنصب على الحال» ويكثر ذلك في مواقف الضرورة الشعرية”. 

- تأ الحال متأخحرة عن الفعل» وعن صاحبهاء وعن المبتدأً أو الخبرء وهذا هو الأصل قي رتبة 

الجال» وهي رتبة محفوظة أحيانا» فلا يجوز تقديعها» كما تكون رتبتها رتبة غير محفوظة أحيانا 

أحرى» حيث يجوز أن تتقدم على صاحبها وعلى الفعلء أو ما قام مقامه وأحيانا ثالثة يحسن 

تاغل اها . 

- يتشابه النعت و الحال قي وقوع كل منهما اما مفردا وجملة وشبه ججملة: فالأصل ق النعت 

يكون بالاسم المفرد المشتق أو المؤول به» ولمذا نعتت به المعرفة» و النكرة. وقد يأ النعت جلة 

يعكن تأويلها عفرد» وكذلك الأمر في شبه الجملة من الظرف والجار والمجرور وكذلك الحال 

فإنه يشبه النحت من حيث أن الأصل فيه آن يکون مفردا نحو قوله تعال:ظ قبسم اجک 
هلها 4 > كما ججيء الحال ظرفا نحو: ريت الملال بين السحاب” > وججيء حارا وججروراء 


نحو قوله تعالى : «فَحَرَج على قو قَوموہ فی زیکییہ ۰4 


ا » الكتاب » ج 1 » ص : 397. 
سۇ به » الكتاب » ج2 » ص : 126-123-122. 
yS 3‏ : 124. 
سورة النمل » الآية 19 
5 أوضح المسالك إل آغة ابن ملك ج2 سن 01. 
رة القضصضن »> الآية 79. 


ضر( 


الفصل الأول : الصفة بين العربية و الانجليزية. 


المبحسش الثاني 
أنوام السفة وأغراخها 
1. أنواع الصفة : 
إن الصفة أو النعت ينقسمان من حيث علاقتيهما إلى سيي و حقيقي ومن حيث لفظيهما إلى 


ثلاثة أقسام هى : النعت المفرد» النعت الحملة» النعت شبة الجحملة. 


ومن هذا التقسيم نتبين أن هناك شبه بين النعت و الخبر إذ كما ينقسم الخبر إلى مفرد 
ما إلا نكرةء نحو :"ابصرت رجلا ماله کثیر ؛ فماله کثیر ې موضع نصب نعتا لرجل""' 
فالنعت المفرد لا يكون جلة ولا شبه جملة. 
أ) الصفة المغردة: 
إن الأصل في الصفة المفردة أن تكون اسما مشتقا وقد تكون اسما حامدا مولا .مشتق. 
الصفة المفردة المشتقة: 
"إن النعت هو التابع المقصود بالاشتقاق" ٠و‏ المشتق هو ما يؤحذ من لفظ المصدر 
للدلالة على معن منسوب إليه» أما الأسماء المشتقة ال تصلح أن تكون نعتا مفردا هي : 
اسم الفاعل : إن من أهم دلالات اسم الفاعلء الدلالة على الحدوث ولكن هذا لم يحسم من 
طرف جيع النحاة لأن اسم الفاعل قد يأ دالا على الحدوث» وقد يفيد الثبوت » فالحدوث 


مر نسي > يأُني من البناء وحده دون السياق» هذا يذهب جمهور العلماء إل دلالة اسم الفاعل 


1 شرح عمدة الحافظ وعدة اللافظ »ص:541, 
2 شرح المفصل »ابن يعيش» الجز ء التالث »ص:48 


e O O م س‎ 


الفصل الأول : الصفة بين العربية و الانجليزية. 


المطلقة على الحدوث» ويرى بعضهم فيه دلالة طارئة على الثبوت» ویری آحرون أن دلالته على 
الثبوت تتحصل باستعماله وحده غير متصل» أما إذا تركب في جلة» فالت ركيب و السياق هو 


لف دد توغ الدلالة ", 


بالرغم من هذا فإن الدلالة على الحدوث هي الغالبة المشهورة» والدليل على وحود 
دلالات أخحرى لاسم الفاعل قول رضي الدين الاسترابادي:" إن صيغة اسم الفاعل موضوعة 
للحدوث والحدوث فيه أغلب "و الغلبة هنا تعن عدم الاقتصار أي وحود دلالات أحرى أقل 
من الحدوث وقد يكون الثبوت حزءا منها و الدلالات الأحرى لاسم الفاعل نابعة من وظيفة 
اسم الفاعل ق أداء معان مختلفة» كالدلالة على الزمن أو النسب أو الصيرورة فاسم الفاعل يدل 
على الزمن كالأفعال تماما بحيث يدل على الحال أو الاستقبال إذا كان نكرة منونا أو بإثبات 
النون» عند جميع النحاة عدا السكاكي وابن هشام وابن مضاء» ويدل أيضا على الماضي إذا 
كان مضافا إلى الذي يليه عند جميع النحاة إلا أن الإضافة ليست شرطا قي دلالته على الماضي› 
إذ قد يدل وهو مضاف على الحال أو الاستقبال على نية التنوين أو إثبات النون» ويدل اسم 
الفاعل المقترن بالألف واللام على الأزمنة الثلاثة ويختص بواحد منها بقرينة لفظية أو معنويةء إلا 
أن أبا علي الفارسي و الرماني ذهبا إلى انه إذا كان معناه المضي عمل قي الذي يليه النصب»› 
وإذا دل على الحال أو الاستقبال لم يعمل أي: على عكسه إذا كان نكرة منونا ولكن جمهور 
الفا دعا إل آله يسل ى الارمة اة . 


أما دلالة اسم الفاعل على النسب» فمسألة فسر ها النحاة كثيرا من الألفاظ الي 
جحاعوت محردة من الحدث» أو جحاءت على حلاف القياس من صيغ اسم الفاعل» ژمن ذلك 


صفات المؤنث الي حاءت على وزن اسم الفاعل جحردة من علامة التأنيث نحو: "طامث "و 


أ سيف الدين طه الفقراءءالمشتقات الدالة على الفاعلية و المفعولية »ص :111 
عبد الله بوخلخال » التعبير الزمني عند نحاة العرب »> ص: 192. 


eR O O م س‎ 


الفصل الأول : الصفة بين العربية و الانجليزية. 


عاف اى دات حض وات طس > عاف إل ما عاد من أا لفان غر مى من 
فعل: "تامر و'لابن"» و رامح و دارع“ و "ناشب "» و 1 فارس أي صاحب مر 
ولبن» ودرع» ورمح» ونشاب» و فرس » ویبدو أن الدلالة على التسب تکاد تطرد ي U‏ ما 
حاء من أسماء الفاعلين محردا من الدلالة على الحدث قي غير أسماء الذوات» وهذا أحرجه الرضى 
من أسماء الفاعلين لعدم دلالته على الحدوث» وعد من الصفات المشبهة ما جاء قي "امرأة 
حائض" أي ذات حيض. ومن دلالات اسم الفاعل أيضا المبالغة كقومم: "موت مائت"و " 
شغل شاغل و 'شعر شاعر « ويا لائل "و یت شائب »وقد استقصی ابن سیده 


کر ا د 
ومن لالات اسم الفاعل أيضا الصيرورة ف مقل "باد عاشب " أي ضار داغشب ' 


اسم المفعول: يدل اسم المفعول على الحقق به ويتضمن معن الموصوف و الصفة في بنية واحدة» 
ويدل على المفعولية > ومع النحاة على أن دلالة اسم المفعول على الحدث و الحدوت و على 
من وقع عليه الفعل نحو: ‏ مقبول '» و أمضروب ٠‏ و مقروء» و لعل الدلالة على الحدث 
و مفعوله دلالة طارئة غير دائمة» هي الدلالة الغالبة لاسم المفعول» غير أنه يوحد دلالات 
أحرى» قد يسهم السياق ف إفادتما ومن ذلك الدلالة على الزمن»حيث أجع النحاة فيها على 
أن اسم المفعول يشترط فيه ما يشترط قي اسم الفاعل ي جميع الوحوه و الأحكام» من حيث 
شبهه بالفعل المضارع لبي للمفعول» واستعماله في تراكيب لغوية بدلا منه فيجري جراه قي 
عمله و معناه» ويدل على زمنه وذلك كله في السياق اللغوي الذي يعتبر المكان الطبيعي لتحديد 


- سيف الدين طه الفقراء » المشتقات الدالة على الفاعلية و المفعولية »> ص:114 
- المصدر نفسه. 

المصدر نفسه. ص: 114. 

المصدر نفسه . 

المنصف عاشور » الاسم في التفكير النحوي » ص : 158. 
- المصدر نفسه »ص: 126. 


ضضض و( 


a, 
0 یم یم س طب ل‎ 


الفصل الأول : الصفة بين العربية و الانجليزية. 


وظيفته ودلالته الزمنية .ما يوفره السياق من قرائن لفظية و معنوية تساعد على تحديد الجهة 
الزمنية"ً» وبذلك تكون دلالته على الزمن كما يلي : 

يدل على زمن الحال أو الاستقبال بشرط كونه عاملا عمل فعله ومنونا. 

يذل على الرمن الاک إذا أضیش : 


يعمل في الأزمنة الثلاثة إذا اقترن بالألف واللام ويختص بأحدها بقرينة لفظية أو معنوية 


يحددها السياق اللغوي” . 


و ينص النحاة على جحواز دلالة اسم المفعول على الثبوت» فيلحقونه بالصفة المشبهة › 
ويشترطون لذلك أن يكون اسم المفعول على وزنه الأصلي أي وزن ( مفعول) من الثلاڻي 
وعلى وزن اسم المفعول القياسي من المزيد وأنه يضاف إلى مرفوعه وأن يرفع ما كان سببيا 
نحو: ٠‏ جحلوة وحناتما » و أ مضروبة رحلاه » و محمود المقاصد . 

كما قد يتضمن اسم المفعول الدلالة على الثبوت في الواقع اللغوي دون توافر الشروط 
السابقة كما ف قرفا رض موضوعة ٠٠و‏ العا مرقرعة. و " الإسان غارق من 
مخلوقات اللّه"» و "أنا مسؤول أمام الله "» فهذه أسماء مفعولين» فيها من الدلالة على الثبوت ما 
لا يتطرق إليه التأويلء ولذلك فهي إلى الصفات المشبهة أقرب في دلالتها ‏ 


کما یدل اسم المفعول على اسم الذات» ا 4 ا 


وهى في هذه الحالة تكون جحردة من الدلالة على الحدث» والزمن» وتعامل معاملة الأسماء غير 


عبد الله بو خلخال > مرجع سابق »ص: 325. 
2 المصدر نفسه > ص:233. 
سيف الدين طه الفقراء » المشتقات الدالة على الفاعلية و المفعولية »ءص: 128. 


e O م س‎ 


الفصل الأول : الصفة بين العربية و الانجليزية. 


المشتقة» وينطبق عليها ما ينطبق على ما حاءِ من أسماء الأعلام على وزن اسم الفاعل من هذه 


a 


الصفة المشبهة: من أهم دلالات الصفة المشبهة هي الدلالة على الثبوت» يقول الرضي:"والذي 
أرى أن الصفة المشبهة كما أَما ليست موضوعة للاستمرار في جيع الأزمنةء لأن الحدوث 
و الاستمرار قيدان في الصفة» ولا دليل فيها عليهاء فليس مع "حسن" ف الوضع إلا" ذو حسن 
" سواء كان قي بعض الأزمنة أو في جيع الأزمنة» ولا دليل ف اللفظ على أحد القيدين» فهو قي 
القدر المشترك بينهماء وهو الاتصاف بالجنس» لكن لما أطلق ذلك لم يكن بعض الأزمنة أولى 
من بعض» ولم جز نفيه في جميع الأزمنة» لأنك حكمت بثبوته» فلا بد من وقوعه في زمان» 


كان الظاهر ثبوته قي جميع الأزمنة إلى أن تقوم قرينة على تخصيصه ببعضها " . 


فالرضي يرى أن الثبوت في الصفة يعي الاستمرار و اللزوم» وهذا الاستمرار لا يكون 
في جميع الأزمنة؛ و الاستمرارية عند الرضي تحددها القرينة المكتسبة من السياق؛ و الثبوت قد 
يكون وضعيا في اللفظ» ومنه ما يكون مكتسبا من السياق. ولعل رأيه أقرب إلى واقع الأداء 
اللغوي نما ذكر ابن يعيش الذي يعتقد أن اليرت امز مقر ابت فصل جال الإخبار أ أنه 
يعي الملازمة و الاستمرارية ال تبداأ بالماضي و تتصل بال حاضرء وقد تمتد إلى الاستقبال» فالحسن 
مثلا مأحوذ من فعل ماض» وآمر مستقر» موحود قي زمن الإخبار فهو بذلك ماض متصل 
اضر لدا راي ابن ميش هذا بقضه قرل رضي زيا جس فف اللي يدل لن 
الماضي المنقطع» وزيادة على الماضي المتصل بالحاضر يكون ف اسم الفاعل نحو: "زيد منطلق"» 
فالانطلاق حصل في الماضي» واستمر إلى الحاضر» وهذا ما رآه عبد القاهر الجرحان» نما يعي 


أن ارت عد ان بی قد كةن ابت القاعل ولس خاصا با اة اعرف 


المصدر نفسه » ص: 128. 
2 رضي الدين الاسترابادي ٠‏ شرح الكافية » الجزء الثالث » ص: 500. 
سيف الدين طه الفقراء > مصدر سابق »> ص: 120. 


لل 7ر( 


الفصل الأول : الصفة بين العربية و الانجليزية. 


أما الصبان فقد حالف ابن يعيش و الرضي في دلالة الثبوت إذ ذهب إلى أن المراد 
بالدوام و الثبوت للأزمنة الثلاثة» أي الاتصاف بالثبوت اتصافا مطلقا ف الماضي و الحال 
والاستقبال ولعل هذه الدلالة للصفة المشبهة هي الدلالة العامة الغالبة» ولكن هذه الدلالة المطلقة 
لا تنطبق على جيع أبنية الصفة المشبهة» فطويل» وقصير» واسود» و أعور» وأعمى» قد تفيد 
المرت الطلى ى جيم اأرة رست كلك ى زك خسن ف ارقلا زد مرق 
الوحه الآن ". لأن الثبوت في هاتين الصفتين يدل على الماضي في الحملة الأولى» وعلى الحاضر 
اتف وس ارا لزه جا ا ب ال ذلك الصا اة رل كاك 
الصفة المشبهة على الثبوت و الحدوث و الزمن يضاف إليها معان أحرى تؤديها أبنية الصفة 
SA oN a O‏ 


افعل التفضيل : يدل على الزيادة في صفة طرف أول على طرف ثان» ويحمل معن المقارنة 
أحذته الصفة المشبهةء فلا تقول في الأحمر مثلا: " أحمر منه "» ولا في الأبيض: " أبيض منه "» 
وإغا تقول: 1 اشد حمرة ا وأكثر بیاضا mM‏ 
. 2 5 ّ اگوہ“ 5 
وقد يرد اسم التفضيل جردا من معن التفضيل نحو قوله تعالى: رَبك أعَلَمُ ك4 أي عام بكم 
۴2 4 2 خ ر 6 3 

> وقوله تعالى: وهو هور عليه 4" » أي هو هين عليه . 

يقول المنصف عاشور عن دلالة اسم التفضيل: ' فقد اعتبرت المفاضلة ضربا من المعاني 
المنتمية إلى مفهوم الزيادة و الكثرة في الحدث و المبالغة و التفخحيم» وهي كلها ترحع إلى دلالة 


المقارنة و العبارات الممثلة له هي: أفعل منه» أفعل شيء» افعل ما یکون. فمن البديهي أن يلازم 


المصدر نفسه > ص: 122. 

المصدر نفسه » ص : 124. 

المنصف عاشور » ظاهرة الاسم في التفكير النحوي » ص: 601. 
“ بلقاسم بلعرج » لغة القرآن الكريم » ص: 200. 

سورة الإسراء الآية 54. 

° سورة الروم الآية 27. 


ل و( 


الفصل الأول : الصفة بين العربية و الانجليزية. 


اسم التفضيل دلالة المقارنة و المفاضلة [...] ولابد أن تترع اللغة إلى استعمال مركب هو ( 


1 


أفعل) للدلالة على ما يحتاج إليه المتكلم لتحقيق المغاضلة" . 


صيغ المبالغة: المعروف عن صيغ المبالغة أا صيغ محولة من صيغة (فاعل) إلى صيغ أخحرى 
للدلالة على تكثير الحدث و للمبالغة فيه» حيث لا تستعمل للمبالغة إلا حين يمكن الكثرة 
وصيغ المبالغة تتناوب يي الدلالة على المبالغة: حيث تدل (فعول) على من كثر منه الفعل ور 
فغال) لمن صار له كالصناعة» ور( مفعال) لمن صار له كالآلة» و( فعيل) لمن صار له كالطبيعةء 
و( ل ضار اا 

وبسبب دلالة صيغ المبالغة على المبالغة و التكثير» كانت إلى الصفة المشبهة أقرب بي القيمة 
المعنوية الدالة على الثبوت» فصيغ المبالغة و الصفة المشبهة تشت ركان مع اسم الفاعل ي بعض 
دلالاتها ولا سيما في الدلالة العامة على الفاعلية» و تفترقان عنه في إفادة الثبوت قي الصفة 


الشبهة و إفادة المبالغة في صيغ البالغة “ . 


وقد تلتقي بعض صيغ المبالغة مع الصفة المشبهة في دلالتها نحو قولنا:" الله غفار"» 
"تاب" و"رحيم"» فهذه الصفات من حيث القيمة المعنوية تلتقي مع الصفة المشبهة في إفادة 
لمعن لأن البناء اجرد للفظ يؤدي وظيفة في النص نختلف في معناها من سياق إلى آخر» فالنظر 
اجرد إلى الصيغ» هو الذي ينتسب بي وجحود هذا التفاوت ما بين الدلالة الجردة و الدلالة 


e 
الا‎ 


أما بالنسبة لدلالة صيغ المبالغة على الزمن فينطبق عليها ما ينطبق على اسم الفاعل لاما 
تعمل عمله عند البصريين» خلافا للكوفيين. ولا كانت مثل اسم الفاعل فهي تعمل إذا كانت 


- المنصف عاشور » مرجع سابق »ص: 601. 
بلقاسم بلعرج » مرجع سابق »ءص: 159. 
- المصدر نفسه »ص: 159. 
- سيف الدين طه الفقراء » مرجع سابق »ص: 116. 
- المصدر نفسه »ص: 117. 


یم یم یں ېډ ي 


e O م س‎ 


الفصل الأول : الصفة بين العربية و الانجليزية. 


ی ا ق 
الصفة المفردة المؤولة عشتق: ونذكر منها : 


المبهمات: وهي ا ماء ا نحو: هذا» وما يتفرع منه» وتعتبر أماء الإشارة من 
المعارف» الي تكون نعتا للمعرفة مثلهاء نحو: حاء زيد هذاء ومررت بزيد هذا وبعمرو ذاك. 
فالنعت هنا حاء بالاسمين: هذا وذاك» وقد جاء أن الأسماء المبهمة من الأشياء الثلاثة ال يوصف 
يما العلم الخاص» وقد ذكر ذلك سيبويه بقوله: "واعلم أن العلم الخاص من الأسماء يوصف 
فا أشساء بالضاف إل لت ولاف واللك رالاعا اليهمة ". اشام الإهارة غر 
المكانية يطرد فيها النعت» إلا أنه حرج بالمكانية: "هنا ونحوه". فإنه لا يوصف به على حد 
الوصف" بهذا ونحوه" إلا أنه يقع ظرفا قي موضع الصفة» وذلك بذكر المكان» حيث يقال: 


'فررت بر جل ساك آي كان هناك 
ومن المبهمات "ذو" .عى صاحب. 


الموصولات : ونعيٰ منها المبدوءة يممزة وصل ونستشيٰ ن 1 ۴ ا" ت خا فاا ع 
اأسماء الإشارة» كما قيست "ذو" الطائية على "ذي " الصاحبية» كما يخرج من الأسماء الموصولة 


f ۸ 0‏ 5 
ما هو مبدوء بممزة قطع حو: آي . 


وبالسبة للنعت ب رمن و مء فقك ذكر اسيبريه ى كتابه قوله: " وقال الخليل رة 


۱ 


الله: إن شثت حعلت "من " عازلة إنسان» وحعلت "ما" متزلة شیءِ کک و يصير: منطلق صفة 


۔ عبد الله بوخلخال » مرجع سابق » ص: 220. 

شرح التسهيل لابن عقيل » الجزء الثاني »ص:410. 

كتاب سيبويه » الجزء الثاني »ص :06. 

* - كتاب سيبويه »ج 02 »ءص: 06.وانظر شرح المفصل » الجزء الثالث »ءص:57. 

 *‏ شرح التسهيل الجزء الثاني »ص:410ء419.وانظر شرح التصريح » الجزء الثاني »ءص:11. 


me O ي س‎ 


الفصل الأول : الصفة بين العربية و الانجليزية. 


"من" و مهين صفة "لا" »ومن الحدير بالقول أن النعت ب "من" و "ما" قد وقع فيه حلاف» 
كما قيل بأمما يذكران لحشوهما ولوصفهما حيث لا يكون هما معن بغير الحشو و الوصف› 
ومن هنا كان الوصف و الحشو واحد.فمثال الوصف قولنا:" مررت من صالح"» فصاح 
:نوصف وإن أردت الحشو قلت:" مرت .من صا" » فيصير "صالخ" حبرا لشيء مضمر كأنك 


فلت مروت عن هو صالح 2 


الاسم الملنسوب وینعت به النكرات 5 المعارف» نحو : وت برحل دمشقي '»وبالرحل 
الد شقي»› فكلمة: 'دمشقيٴ' صح النعت با لإفادتا ما يفيده المشتق من المعئ. ویقاس على 


: ۳ 1 1 3 
الاسم المنسوب ما يكون على نحو :" نمار و تامر " نما هو منسوب إلى التمر فيهن . 


وقد ذكر ابن السراج النعت بالاسم المنسوب» وبين أن النعت ينقسم بانقسام المنعوت 

في معرفته ونكرته» فنعت المعرفة معرفة» ونعت النكرة نكرة» وذلك نحو: "مررت برحل هاشمى 
T+ e f 8 4‏ : 0 " 
وعربي و عجمي ٠"‏ و النسب يكون بأن نزيد قي آخر الاسم ياء مشددة مكسور ما قبلهاء 
MI 1 5 5.‏ 1 غ 5 
كقولك قي النسب إلى "بكر" "بكري"» وشبهه . 
: 6 

المصادر : ومنها الملصدر السماعى و النعت به غير مطرد» وللنعت به شروط هى : 
أن لا يؤنث ولا يث » ولا يحمع. 
أن يكون المصدر مصدر فعل ثلاثي أو بزنة مصدر فعل ثلاثي . 
أن لا يكون مصدرا ميميا » وقد أشار الناظم إلى ذلك بقوله : 
كتاب سيبويه › الجزء الثاني »> ص: 105ء106. 
المصدر نفسه » الجزء الثاني »ص:106ء107. 
شرح التصريح على التوضيح » الجزء الثاني »ءص: 111. 
الموجز في النحو » لأبي بكر محمد بن السراج »ص: 63. 
كتاب الجمل في النحو »أبي القاسم عبد الرحمن بن اسحاق الزجاجي » تحقيق: علي توفيق الحمد»ص:252. 


° شرح التصريح الجزء الثاني »ص: 113. 
شرح ألفية ابن مالك »> ص: 495. 


e O pp م‎ 


الفصل الأول : الصفة بين العربية و الانجليزية. 


ونعتوا معصدر كيرا فالتزموا الإفراد و التذكير 


0 


1 ۰ ۰ ء 1 1 .۰ 
ولذلك يقال: هذا رحل عدل» ورضاء» و وزر» وفطر» ويقول ابن يعيش : قد يوصف 


بالملصادر كما يوصف بالمشتقات»فيقال:رحل فضل ورحل عدل» كما يقال: رحل فاضل وعادل 
اسم العدد: نحو: أحذ بتو فلان من بى فلان إيلا مائةء وهذا القول حكاه سيبويه عن العرب»م 


و ق 
لن كنت قي حب انين قامة ورقيت أسباب السماء بسلم 
ب) الصفة جملة : قال سيبويه :"وأصل وقوع الفعل صفة للنكرة» كما لا يكون 
الاسم كالفعل إلا نكرة "٠و‏ الحملة من الأشياء الي ينعت ها وقد أشار الناظم لذلك 
بقوله: 
ووا اسا فأعطيت ما أعطيت هه حبرا 
وامنع هنا إيقاع ذات الطلب وإن أتت فالقول أضمر تصب 


فاحملة تقع موقع المفرد نعتاء لأننا يكن أن نؤوهما بالمفرد النكرة »وهي هنا تشبه الجملة الخبرية 
TTT‏ 
ال تقع موقع المفرد . 


وتختص الحملة بوقوعها نعتا أو صفة للنكرة» وعلى هذا جاء قول الشيخ أبى علي: 


Sn ۹ 8 1‏ چ ث 8 2 ي کان ي از 6 3 
والنكرات توصف بالجمل "0 وف قوله تعالى : هدا كت أنرلته مبارك ۰4 قوله؛ أنزلناه: 


شرح المفصل لابن يعيش » الجزء الثالث » ص :50 +51. 

كتاب سيبويه »ج2»ص:94.و البيت قاله الأعشى في ديوانه 

كتاب سيبويه ٬الجزء‏ الأول » ص:131. 

 *‏ شرح ألفية ابن مالك ص: 493. وانظر شرح التصريح على التوضيح » الجزء الثاني» ص:111. 
كتاب المقتصد في شرح الإيضاح لعبد القاهر الجرجاني المجلد الثاني »ص:910. 

° سورة الأنعام »الآية 92. 


e O س‎ GF 


الفصل الأول : الصفة بين العربية و الانجليزية. 


جلة فعلية في محل رفع صفة للكتاب» وفي غير القرآن يقرا "مبا ركا" بالنصب على الحال» 
فالجملة الفعلية هنا صفة مؤكدة» وكذلك فإن "مبارك" صفة مؤكدة» لأن ما قبلها قد 
1 
a‏ 
تكون جلة النعت إما اسمية أو فعلية» وقد جاء القول أن النعت بالحملة الفعلية أقوى منه 
بالحملة الاسمية ًو جاء في تنبيهات الأشمون قوله:"ذكر قي البديع أن الوصف بالحملة الفعلية 


آرت مه اك اة" 


المشهور أن الجمل بعد النكرات صفات وبعد المعارف أحوال» كما أن الجملة تختص بوصف 


النكرة.أما شروط ججلة النعت فثلائة هي: 
أولا:أن يكون منعوتما منكرا إما لفظا ومع نحو قوله تعالى:«وَاگقوأ وما تَرَجَعُو فيه إ 
فقوله "ترحعون فيه..." جلة فعلية في موضع نصب نعت ل" يوما" وهي نكرة لفظا 
ومعن» و الرابط الضمير الجرور ب الي . 
وقد يكون منعوتا نكرة معن لا لفظاء وقد عرف ذلك ب "ال" الجنسية» كما قي قول رحل 
عق ن لول 

ولقد أمر على اللئيم يسبيْ فأعف تم أقول ما يعنييٰ 


فجملة يسبيْٰ حاءت وصفا لقوله "اللئيم" و المراد هنا: لئيم من اللعام» لأن لفظه معرفة ومعناه 


نكرة. 


1 إعراب القرآن »الجزء الأول ص:82. وانظر البحر المحيط ¢ الجزء الرابع ءص:179. 

- قاسم محمد سلامة الشبول » أسلوب النعت في القرآن الكريمءدار الكتاب العالمي للنشر و التوزيع»ص:281. 
3 شرح التسهيل لابن عقيل »الجزء الثاني »ص:405. 

4 ت سورة البقرة ¢ الآية:281. 

شرح ألفية ابن مالك»ص:493. وكذا شرح الاشموني »ج2»ص: 392. 


e O O م س‎ 


الفصل الأول : الصفة بين العربية و الانجليزية. 


ثانيا: أن تكون الحملة خبرية» ومعناه أن تكون محتملة للصدق و الكذب» فالجمل الخبرية تقع 
صفات للنكرات» والجمل الخبرية تكون أحبارا للمبتدأً وصلات للموصول. 
ثالغا : أن تكون مشتملة على ضمير يربطها بالموصوف وهذا الضمير إما أن يكون ملفوظا كما 
ي قوله تعالى : وَاقوا وما تَرَجَعُوت فيه إلى آله 
ر E e‏ ا e‏ و oT‏ 
قوله تعالى : وَاكّقوأً يوّمًّا لا نجزى تفس عن نفس شيًا 4 .والتقدير :لا تجزي فيه »أو يكون 
ET 8T‏ 
هناك بدل منه أي من الضمير» ومنه قول الشاعر (الشنفرى) : 
کان حفيف التبل من فوق عجسها عوازب نحل أحطاً الغار مطنف 
وكما سبق وقلنا فإن النعت بالحملة الفعلية أقوى منه بالحملة الاسميةء وأن جلة النعت لا 


تقترن بالواو حلافا للحملة الحالية. 


ج) الصفة شبه جلة: حاء في شرح عمدة الحافظ قوله :"و كما انقسم المخبر به إلى مفرد 
OS‏ 


و النعت بالظرف و ابجحرور: له شرط» وقد بينه ابن عصفور بقوله: 'ويشترط في الظرف 


و اجرور أن يكونا تامين» وأعيٍ بذلك أن يكون ف الوصف هما فائدة . 


فالظرف ونحوه من الجار و الجرور جعله علماء النحو في حكم الجملةء لأن الأصل قي 


الجار و الحرور أن يكون متعلقا بفعل» حيث أن حرف الجر يدحل لإيصال معن الفعل إلى 


- سورة البقرة › الآية 281. 

- سورة البقرة »الآية 123. 

- شرح الأشموني ءالجزء الثاني »ص:396. 

شرح عمدة الحافظ »ءص:541.وانظر كتاب المقتصد في شرح الإيضاح للجرجاني » المجلد الثاني»ءص:911-910. 
° المقرب لابن عصفور ب الجزء الأول »ص :215. 


e O م س‎ 


1 
2 
3 
4 


الفصل الأول : الصفة بين العربية و الانجليزية. 


الاسم ولا يدل أنه قي حكم الحملة من حيث وقوعه صلة» فالصلة لا تكون إلا جملة »و الذي 
يدل على ذلك: أنه يجوز دحول الفاء قي الخبر إذا وقع الظرف صلة أو صفة لنكرة 
2. أغراض الصفة : 
من جملة تعريفات النعت و الصفة الي ذكرناها سابقا يمكننا أن نقف على أغراض 
الصفة فابن هشام عرفها بقوله:" التابع» المشتق» أو المؤول به» المباين للفظ متبوعه وفائدته 


8 
تخصيیص»› أو توضيح» أو مدح » أو ذم » أو ترحم » أو توكيد. 


التخصيص: ويعن به تقليل الاشتراك الحاصل ق النكرات» وذلك نحو قول امرئ القيس: 


وإن امس مکروبا فیا رب نة َة اعم ها بک ران 
حيث خحص الشاعر "قينة" بوصفها ب "منعمة"» ومن تخصيص النكرة بالوصف ف القرآن 


لکرم قوله تعالی : ورج سلما لرَجُلِ هَل سيان مللا 4 حيث حص سبحانه 
وتعالى "رجلا" بوصفه ب " سلما" وقد ذهب كثير من النحاة ومنهم الورّاق في علل النحو» 
وابن حي في اللمع إلى أن الأصل في الصفة أن تكون في النكرات» لأن الصفة تقرما من المعرفة» 
رالرفة قر قا وا اح إل ما رها اا عرض غا شرب من اشكر فعا ان 
e‏ 


التوضيح: ويقصد به إزالة الاشتراك العارض ق المعرفة» نحو قولك:' مررت بزيلٍ الخياط“ إذا 
كان بينك وبين خاطبك عهد قي زيدين أحدهما ك وسبب کون 


الاشتراك عارضاء أن المعرفة إنما وضعت لتخحص مسماها بخلاف ل 


ˆ ابن هشام » جمال الدين بن يوسف » شرح قطر الندى و بل الصدى ٬ط1ءدار‏ الجيل » ص:295-294. 
- دیوان امرئ القیس ٬بیروت»‏ دار صادر» ص:86. 
سورة الزمر ٬الآية‏ 29. 

- علل النحو للورّاق »ص: 380. واللمع في العربية لابن جني »ص: 138. 

ابن عصفور » شرح جمل الزجاجي ءج1ء ص :1432. 


ل و( 


الفصل الأول : الصفة بين العربية و الانجليزية. 


فالأصل ف المعارف ألا توصف» لأما وضعت في أول أحواها تدل على اسم لا يشا ركه 
فيه غيره ٠‏ فالمعرفة توصف لازالة اللبس أو توصف علية كما يرى سيبويه حيث مثل على ذلك 
بقوله": وقد تقول :کان زید لطر طلا إذا حفت التباس Î‏ ومن توضيح المعرفة 
بالوصف قي القرآن الكرم قوله تعالى: أو الشبعيرت عير أؤلى الإربَة من لجال فغير صفة 


للموصوف المعرفة (التابعين)» وضحت من من التابعين يجوز للمرأة إظهار زينتها أمامهم . 


الثناء و المدح : "قد يأ النعت بحرد الثناء و المدح »لا يراد به إزالة اشتراك ولا تخصيص نكرة 
بل محرد الثناء و المدح أو ضدها من ذم أو تحقير وتعريف المحاطب من أمر الموصوف ما لم 
ك ا e‏ ا م کان اا ا 
ا م یکن يعرفه» نحو:" حاعني زيد العاقل الكرم فاضا ريد ذلك القاء غل الرصرف غا 
فيه من الخصال الحميدة. 


الذم و التحقير :وقد يكون الوصف جرد الذم و التحقير» إذا كان الموصوف معلوما عند 
حاطب سواء كان نما لا شريك له في ذلك الاسم خحو: "أعوذ بالله من الشيطان الرجيم'“» 
الرحيم صفة للشيطان على حهة الذم» أو مما كان له شريك فيه نحو :"أتاني زيد الفاسق 
الخبيث" وذلك شرط أن يعرف المخحاطب زيدا الآ قبل وصفه وشرط أن يكون له شركاء في 


هذا الاسم 


الت وكسيد: و المقصود أن مدلول الصفة استفيد نما ق الموصوف فصار ذكره قي الصفة 
كالقكرار ليس فيه زيادة معئ» بخلاف قولك: "رأيت رجلا ظريقا". فالظرف لم يفهم من 


قولك "رجحل" . ومن الصفات الي تأت للت وكيد قول العرب:" أمس الدابر" فأمس هنا ماض و 


ˆ الوراق »محمد بن عبد اللهءعلل النحو ءط1ءالرياض » ص:380. 

۔ الكتاب »سيبويه » ط3 بیروت»ج1»ص: 48. 

سورة النور »الآية 31. 

* - ابن يعيش » موفق الدين بن علي » شرح المفصل المجلد الثاني »ج3»ص:47. 
- الاسترابادي » شرح كافية ابن الحاجب » ج2ءص: 315-314. 

° ابن يعيش » شرح المفصل » ج2» ص:601. 


e O م س‎ 


الفصل الأول : الصفة بين العربية و الانجليزية. 


الدابر صفة م تفد زیاده معن ور إا جحاءت للت وکید» ومنه أيضا قوهم: "اميت ا وليت 
لا يكون إلا عابرا فالعابر م تفد زيادة المعن'. ومن ججيء الصفة للت وكيد في القرآن الكرم قوله 


صو 4 ات Ia?‏ 3 ت as‏ ص ر 2 8 ن 
تعالى: ظ وقال الله لا تكخذوأ إلنهين انين إنمَا هو إِله وَحِدٌ فَِيَىَ فارهبون4 ٠‏ رانين ): صفة 


على وجه التأكيد لأنه علم أن الإلمين اثنين من لفظ (إمين) وأيضا علم من قوله (إلے) 


بأنه واحد فجاءت مؤكدة ولم تفد زيادة معنن ”. 


اللحرحم: وهو وصف الموصوف بصفات تدل على مدى ضعفه وحرمانه بمدف 
استعطاف الآخحرين واسترضائهم وكسب ودهم إلى غاية معينة» ومنه قوم ارحم عبدك 
الملسكين"» المسكين: صفة لعبد على جحهة چ 


حاء في تعريف ابن أبي الربيع للنعت أنه: " الاسم الجاري على ما قبله لإفادة وصف 
فيه أو فيما هو من سببه» فإن أفاد وصفا فيه كان نعتا حقيقياء ولزم أن يتبعه في أربعة من 
عشرة؛ واحد من الرفع و النصب و الجر» و ثان من الإفراد و التثنية و الجمع» و ثالث من 
التعريف و التنكير» ورابع من التذكير و التأنيث» فإن أفاد وصفا فيما هو من سببه كان نعتا 
سببياء ولزم أن يتبعه ق اثنين من خسة» واحد من الإعراب» TOE TT‏ 
ومنه فإن النعت ينقسم من حيث المعن لا اللفظ إلى حقيقي وسيي فإن هو أفاد وصفا فيه كان 


حقيقياء وإن أفاد وصفا فيما هو من سببه كان سببيا. وحسب نوع النعت تكون المطابقة . 


أ المصدر نفسه. 

۶ سورة النحل »الآية 51. 

- الاسترابادي » مرجع سابق »ص: 315. 

 *‏ عثمان محمد أبو صيني » النعت في الشعر الجاهلي ن المعلقات السبع »رسالة ماجستير »ص:46. 

- ابن أبي الربيع » أبو الحسين عبيد الله بن أبي جعفر » الملخص في ضبط قوانين العربية » ط1ء 1405 -1985ء ج 1 » ص : 549. 


e O pp ي‎ 


الفصل الأول : الصفة بين العربية و الانجليزية. 


أ) النعت الحقيقي: وهو يبين صفات منعوته ويوافق ما قبله لفظا ومع قي أربعة من عشرة 
أوجحه أي: الصفة تتبع الموصوف في: التعريف أو التنكير» و الرفع أو النصب أو الجر و التذكير 


أو التأنيث» و الإفراد أو التغنية أو الجمع . 


وحاء قي المفصل في علم العربية :' ولا كانت الصفة وفق الموصوف ف إعرابه فهي 
وفقه ف الإفراد و التثنية والجمع والتعريف و التنكير و التأنيث .."". ويتكلم ابن عقيل عن تبعية 
الصفة للموصوف ومطابقتها إياه ني الإعراب و التعريف و التنكير في مثل:"مرت بقوم 
كرما بو "مرت بريد الكره »قالع ر فة لا تنعت بالنكرة ريفرل الأغرن ن هان الطاقة بين 
طرفي الم ركب من صفة وموصوف: يجري النعت في مطابقة المنعوت وعدمه جحرى الفعل الواقع 
موقعه» فإن كان جاريا على الذي هو له رفع الضمير المنعوت و طابقه في الإفراد و التثنية و 


3 ن‎ 1 I 1 0 ا‎ ٤ 
الجمع و التذكير و التأنيث» تقول: مررت برحلين حسنين »و امرأة حسنة‎ 


ب) النعت السبي: وهو النعت الذي يدل على معن في اسم بعده» وله اتصال وارتباط بالاسم 
المنعوت» نحو:" هذه حديقة مترامية أطرافهاء ناضجة نمارها". حاء قي المفصل قي علم العربية:" 
إذا كانت (الصفة) فعل ما هو من سببه فما توافقه في الإعراب يستوي فيها المذكر و المؤنث 
نحو "فعول" و " فعيل" .معن مفعول أو مؤنثة تحجري على المذكر نحو "علامة "» و "هلباجة"» 
و"ربعة"» و"يفعه"."“ ويقول الأشمونٍ:" وإن كان جاريا على ما هو الشيء من سببه فإن ۾ 
يرفع السيي فهو الجاري على ما هو له في مطابقته للمنعوت لأنه مثله في رفعه ضمير المنعوت» 


ع 


ی رات بامرأًة 8 الوجه" 1 IEE‏ وجها' وچ ا الأب" أو اک ا 


أ - الزمخشري » المفصل في علم العربية » ص:116. 
۔ ابن عقيل » شرح ابن عقیل» ج2» ص:202. 
الأشموني » شرح الأشموني » الجزء الثاني» ص:319. 
 *‏ الزمخشري » المفصل في علم العربية » ص:116. 


RR O م س‎ 


الفصل الأول : الصفة بين العربية و الانجليزية. 


وعن رفع السيي كان حسبه قي التذكير و التأنيث كما هو في الفعل» فيقال:" مررت برجال 


1n n 
حسنة وجوههم' »و "بامرأة حسن وحهها‎ 


لا تتحقق المطابقة في العدد و النوع إذا كانت الصفة التابعة مصدرا وقي هذه الحالة فما 
تلزم الإفراد و التذكير. 
4. توالى الصفات: 


للنحاة في قضية تعدد الصفات آراء تكاد تكون متفقة» فإن تعددت الصفات و كان 
الموصوف متعدداء فإما أن تختلف الصفة أو تتفق» فإن احتلفت الصفة وحب عندهم التفريق بين 
الصفات بالعطف بالواو» نحو قولك:" مررت بالزيدين الكرم و البخيل" ونحو:"مررت برحال 
فقیه وکاتب eT‏ و قوله تعالى:رْسلاً رین ومنذ رد 4 حيث فرق بين الصفات 
المحتلفة (مبشرين) و (منذرين) بالواو. ومنه قول حسان بن ثابت: 


رقف اجيم اااي اموا و ي 


۶° 5 


حيث فرق بين الصفات المتعددة وهى:" مردان " و " شيب" بالواو ‏ » أما إذا تعددت الصفة 


و الموصوف متعدد متفرق فإن كانت الصفات متحدة قي ألفاظها ومعانيها وجب عدم 
e‏ ر n‏ ر . On‏ 
تفريقهاء حو قولك: سافر محمود » وعلي ومد المهندسون 


2 ص 


ومنه قوله تعال: «وَيْعذب أَلمَْفِقین وَالْمُتَفِقت وَالمُشرکین والمُشرکت آلظات باه طرى 


أ وا ا هان لفق و الى ررك اد مرف وق هال 


الأشموني » مرجع سابق» ص:319. 

ابن عقيل » شرح ابن عقيل » ج3»ص:2020. 

سورة النساء «الآية 165. 

4 دیوان حسان بن تابت ٬بیروت‏ »دار صادر»ص:13. 

- السلسيلي » محمد بن عيسى «شفاء العليل في إيضاح التسهيل ءط1» ج2»ص:7555. 
° حسن عباس » النحو الوافي » ج3»ص: 483. 

سورة الفتح » الآية 06. 


ضضض ور( 


الفصل الأول : الصفة بين العربية و الانجليزية. 


6 4 ن‎ E صر ٤و ص س 1 ع‎ ٤ ر ےت ۳ ت ی ا چ‎ ad 
اواذ کر عدا برهم وَإسَحَقَ وَيَعَقَوب أو الأَيّدِى وألا صر 4 .(أولي): صفة متحدة يف اللفظ‎ 
و لعن لموصوف متعدد متفرق هو (إبراهيم) و (إسحاق) و (يعقوب)» حيث جاءت الصفات‎ 
المتعددة متحدة لفظا ومعن ق الآيات السابقة لموصوفات متفرقة» فلم يفرق بين هذه الصفات‎ 


فجاءت عغتمعة» واف كانت فة وجب أحك الامري : 


و إما أن تقدم الموصوفات المتفرقة كلها متواليةء تليها الصفات كلها متوالية متفرقة ومرتبة؛ 
بحيث تكون الصفة الأولى للموصوف الأحيرء و الصفة الثانية للموصوف قبل الأحير» وهكذاء 
نحو قولك:" ما أعظم القادة و اجنود و الحراس المتيقظين الصابرين» Te‏ 


فان اتفقت الصفة جي ء با مثناه أو بجحموعة» نحو رلا مرت بر حلین کرعین»و برجحال 


4 
ا 


وأما إذا كان الموصوف واحدا و الصفات متعددة و معانيها ختلفة فيجب التفريق بين 
هذه الصفات بالعطف بالواو» نحو قولك: "كان زيد رحلا صادقاء وجتهداء وأمينا ٠"‏ وعتنع 
عطف الصفات إذا كان الموصوف لا يتضح بواحد منهاء وإنغا يتضح ها جيعهاء فيجب 
إتباعها كلها نحو قولك:" مررت بزيد المعلم الشاعر الكاتب "»وذهب السيوطي إلى وحوب 
التفريق بين صفة المثن و الحمع بالواو إن احتلفت نحو " مررت برجلين كريم وبخيل "“ . 


سورة ص » الآية 45. 


- سورة الفتح › الآية 25. 

2 - حسن عباس ١النحو‏ الوافي» الجزء الثالث»ص: 483. 
“ابن عقيل » شرح ابن عقيل » ج3»ص :2020. 

5 فوزي مسعود »› التوابع أصولها و أحكامهاء القاهرة»ص:21. 
6 السيوطي > همع الهوامع» ج2»ص: 118. 


e O م‎ 


2 


الفصل الأول : الصفة بين العربية و الانجليزية. 


وذهب كثير من النحاة منهم ابن السراج و ابن عصفور الأشبيلي إلى امتناع تفريق 
الصفات و جع الموصوفين في أسماء الإشارة» وحجتهم في ذلك أن كل صفة لا بد ها من ضمير 
يعود على الموصوف لربطه به» بخلاف أسماء الإشارة فإما لا توصف إلا بالجوامد نحو قولك:" 
مررت بهذا الرحل"» وإن وصف بالمشتق فعلى أن يكون قائما مقام الجامد» نحو قولك:"مررت 
بهذا العاقل» تريد بمذا الرحل العاقل"» فحدفت الموصوف وأقمت الصفة مقامه» ولأما لا 
تتحمل الضمير جعلت نائبا عن الضمير في الربط كون الصفة توافق الموصوف في الإفراد و 


o 


التثنية والجمع» لذلك م يجز أن تقول"مررت بمذين الطويل و القصير". 
5 ترتيب الضفات: 


الصفة كما سبق أن عرفناها هي تابع يلي الأسماء لينعتها ويحدد كيفيتها أو حاها أو 
هيعتها أو عددهاء و الصفات قد تسبق الموصوف في سياقات معينة» وفي كلتا الحالتين ترتبط 
الصفات بالأسماء الموصوفة ارتباطا وثيقاء ونحد كلا التوزيعين (توزيع قبلي و بعدي) في محمل 
اللغات. وغالبا ما نجدهما داحل اللغة الواحدة» مع وحود توزيع طاغ على الآحر» نظرا لكثرة 
استعماله أو بسبب كوفا أقل تقييدا من الناحية النحوية أو الدلاليةء وفي اللغة العربية بمثل 
التوزيع البعدي الرتبة الأساسية» فالصفة تأت بعد الاسم الموصوف» ويرى العديد من اللغويين 
أن الترتيب الخطي للصفات تحكمه قيود ذات طبيعة دلالية و معرفية ٣ء‏ و أما ما يخرج عن هذه 
الضوابط» فيمكن إرحاعه إلى وسائط تختلف قيمها من لغة إلى أحرى» أو إلى اختلافات في 
التأويل كذلك» وخاصة أنواع الصفات للموظفة» وهناك ما يدل على أن هناك قيود دلالية 
ومعرفية تتحكم في ترتيب الصفات الناعتة في اللغة العربية» على غرار ما يجري في اللغات 


الاخرى , 


: ابن عصفور »شرح جمل الزجاجي +ج1»ص:161. 
- نادية العميري » تركيب الصفات في اللغة العربية ءدراسة مقارنة جديدة ءدار توبقال للنشرءط1ء 2008»ص: 46. 
المرجع نفسه »ص:17. 


و( 


الفصل الأول : الصفة بين العربية و الانجليزية. 


معين» ولو نظرنا إلى المقاييس التوزيعية الي تتحكم في مواقعها لوحدنا بحموعة من المميزات 
بحيث تختلف الصفات فيها بحسب أغاط الأسماء الموصوفة. نحو: 
آ أ الكتاب الأحضر الشهير کے الكتاب الشهير الأحضر 
2 لاض افلس الكو ب المفاوض الكبير الفلسطيئ 
3 أ الكتب الصفراء القديعة ب الكتب القديمة الصفراء 

نلاحظ أن طبيعة تأويل الصفات فى الأمثلة (أ)» مالفا لطبيعة تأويل الصفات تي الأمثلة 
(ب). فالصفات الأقرب إلى الاسم يكون حيزها أوسع من الصفات الي تليهاء وعليه فإن 
الكتاب الأحضر يشكل الطبقة الموصوفة الي تقيد بالشهرة في(1 أ)» لكن الكتاب الشهير في 
(1- ب)» هو الذي يكون الطبقة الموصوفة وتكون صفة الخضرة غير مقيدة. وهكذا تؤول 
و ا ا ات ات اروت اد خی ا رفا غاا ماه 
و دلالة كل كلمة بالإضافة إلى نوع الصفات فإذا كانت أسماء للذوات خحضعت لترتيب معين 
ر کات اعا اعات فا دیا کی که الا هری" : 


أ) ترتيب صفات أساء الذوات: 


نحو :"سيارات أمريكية كبيرة رائعة كثيرة" وتترحم إلى الانجليزية ب : 


^ نادية العميري » مرجع سابق» ص:46. 
2 - عبد القادر الفاسي الفهري»المقارنة و التخطيط في البحث اللساني العربي»› دار توبقال»الدار البيضاءء1998. 


ضضض و( 


الفصل الأول : الصفة بين العربية و الانجليزية. 


"uner0us wonderful bıg American cars‏ » فتر تیب هذه الصفات خحضع لسلمية ترتيبية 


: . ۶ 1 : 
خحاصة وهي :... سوير > نلعت > حجم < شکل < لون < مصدر(اصل) › وقد 


طور”ً 50٤‏ (1998) هذا التصنيف بحثا عن تصنيف أكثر دقة فأصبح كالتالي : 

عدد ترتيي >عدد رقمي > تعليق ذات > إثبات > حجم > امتداد “علو > سرعة>عمق > نطاق > 
حرارة> رطوبة > سن > مظهر > لون > مأصل >مصدر >مادة. 

ولتبسيط هذه السلمية الترتيبية قام بترتيبها داحل جحموعة رتبية ها أساس "ميتاطبقي 
دلا '(5عءsھآc-2)‏ 2€ ه‌ء) کما يلي : 


ترتيي>رقمي > تعليق ذاني>إثبات ١‏ | حجم>طول>امتداد>سرعة>عمق ١‏ | نقل>حرارة>اتساع>سن ١‏ | مظهر>لون>جنسية>مصدر>مادة 


تسویر متکلم موجه خاصية فيزيائية داخلية قياس خاصية فيزيائية خارجية. 


ب) ترتيب صفات أساء الأحداث : خرو: 


" رد الفعل الأمريكي المباشر الأحرق الحتمل على الهمجوم" وترجمته إلى الانجليزية :" 
the probable clumsy ımmediate American reaction to the offence'‏ " 


ول ها ارتب بالل 0 کے مرج > غل ے رھ > کین غور 


نادية العميري » مرجع سابق» ص:35. 
- المصدر نفسه»ص:37 

- المصدر نفسه»ص: 37. 

 *‏ المصدر نفسه»ص:35. 


وو( 


الفصل الأول : الصفة بين العربية و الانجليزية. 


6. حذف الموصوف: 


يتطلب النظام الت ركيي لكل من الصفة و الموصوف في الأصل ذكرهماء ولكن هذا 
الترتيب قد حولف و أحاز أغلب النحاة حذف الموصوف وإقامة الصفة مقامه وفقا لشروط 
و 


ر 


العلم بالموصوف» وكون الصفة مفردا صالخا لمباشرة العامل نحو قوله تعالى: وألا لَه ديد 
ُن آعل سيعس4» أي دروعا سابغات» ففيه دلالة المصاحبة بين النعت و المنعوت» فقد 
حاف الغرت للل به رقم اليك مف الرت , 
ويحذف المنعوت إذا كان بعض اسم مخفوض "عن" و "في" نحو قوهم:"منا ظعن ومنا أقام " 
أي : منا فريق ظعن ومنا فريق أقام”. 

وقال ابن يعيش :" وهذا باب واسع يعي حذف لموصوف إذا كانت الصفة مفردة 
متمكنة قي بايها غير ملبسة نحو قولك: مررت بظريف» ومررت بعاقل وشبهها من الأسماء 
الجارية على الفعل» فأما إذا كانت الصفة غير حارية على الفعل نحو: مررت برحل أي رحل» و 
أما رحل» فإنه يمتنع حذف الموصوف و إقامة الصفة مقامه. لأن معناه كامل» وليس لفظه من 
الفعل» وكذلك لو كانت الصفة جلة نحو: مررت برحل قام أخحوه» ولقيت غلاما وجهه 
حسن. م جز حذف الموصوف فيه أيضا لأنه لا بحسن إقامة الصفة مقام الموصوف فيه» ألا 


وا ار کلت مورت ا اشرو آر ایت جسن ا مهن 


ˆ سورة سبأء الآية 11-10. 

شرح ألفية ابن مالك» ص: 498. 

قاسم محمد سلامة الشبول» أسلوب النعت في القرآن الكريم»ص:354. 
 *‏ شرح المفصل » الجزء الثالث »ص: 60. 


e O م س‎ 


الفصل الأول : الصفة بين العربية و الانجليزية. 


المبحهش الثفالش 
الصفة في اللغة الإفجليزية 
1) بين الصفة و الحال في الانجليزية: 
يكمن الفرق بين الصفة و الحال في كون الأولى قبلية في غالب الأحيان من حيث 
الت ركيب في الحملة» ويتلخحص دورها قي التخحصيص أو تي وصف الاسم أما الحال أو الظرف أو 
کما یسمی بي الانحليزية )bؤadver (the‏ فيان بعد الاسم وهو كلمة تضاف لفعل أو صفة أو 
ظرف آخر للتعبير عن حاصية أو حالة معينة تختص به» وتعبر الظروف بشكل عام عن ظرف 
eT‏ 
بکلمتين أو أكثر . 
2) مواضع الصفات في اللغة الانجليزية : 
على غرار الصفة في اللغة العربية بمكن للصفة ف اللغة الانجليزية أن تظهر في ثلاثة مواقع 
من الجحملة أو الت ركيب. وهذه المواقع هي : 
تقع الصفة (ع«ذاءءزله) قبل الموصوف وتسمى قبلية أو نعتية ٥(‏ نن طنءاة) نحو : 
" anص "a young‏ .معن رجحل شاب . 
تقع الصفة بعد الموصوف وتسمى بعدuة)predicative(‏ أو إسنادية نحو : 
his man is/ا0oks young"‏ ".معن هذا الرحل یبدو شابا. 
تقع الصفة أيضا جحاورة لصفات أخحرى متعددة و قد تكون قبلية أو بعدية » نحو: 


Î "A young wealthy black businessman"‏ عع رحل اال اھ شات ری 


عبد الله عبد الحافظ متوليءالترجمة أصولها ومبادئها وتطبيقاتهاءدار المريخ»الرياض»ص:87. 


وو( 


الفصل الأول : الصفة بين العربية و الانجليزية. 


كل موقع من هذه المواقع يرتبط بوظيفة متلفة» إذ تمثل الصفة القبلية الحالة الأكثر استعمالا 
أ) الوظيفة الإسنادية للصفة في اللغة الاجلıزيڈ: Predicative fiınction‏ : 


عرفها أندريه مارتييٰ A.Martinet)‏ 1 حيث يقول مترجمه الدكتور الحمو: 'تعتبر 
الوحدات الدالة ال تعبر عن الأحوال و الكيفيات قابلة للاستعمال الاسنادي بقدر كبير» وقد 
تكون قي عدة أنواع» ومنها ذلك النوع في اللغة الفرنسية و الانجليزية» حيث انتقل الإسناد إلى 
الرابطة (#امهع". حيث أن الصفات الإسنادية هي الي تختار من بين الصفات الدالة على 
المظهر و الآنية. 

إذن فالصفة الإسنادية هي تلك المعبرة عن المظهر الآن ووم رأإهإمم ”76 وال 
تقترن بالرابطة conditions were iahuıı1a0 : ıi (Be)‏ 

وهناك حالات لا يكون الاقتران فيها مع فعل الكينونة فقط بل توحد حالات يكون 
فیها الاقتران بأفعال أخحری خۈı‏ : no one could remain unmoved‏ 
و حالات ترد فيها الصفة الإسنادية بدون رابطة خحو: 

whenever and wherever possible î when appropriate 

وهناك أيضا حالات تكون الصفة الإسنادية متعلقة بالمفعول به نحو : 


Israel may find it necessary 


1 _ Andre Martinet,Elements de linguistique Generale,ed Armand,Colin, Pari, 1980,P :4-44,trans by L ,A 

Elhamou. 

2 - يوضح مترجم مارتيني في الهامش مفهوم الرابطة (عاامهء)ءفيقول :" الرابطة هي فعل الكون أو الكينونة مع الغائب المفرد في الزمن 

الحاضر وهي في اللغة الفارسية "أست" وفي اللاتينية "1ءع" وفي الفرنسية "وه" وفي الانجليزية "و" وفي الألمانية "ءز"ءوتنوب هذه 
الرابطة مناب الفعل داخل ما نسميه في اللغة العربية بالجملة الاسمية. 

Bolinger,D,L, adjective in English Attribution and Predication,PO01. 


ل و( 


الفصل الأول : الصفة بين العربية و الانجليزية. 


ب) الو ظيفة التخصيصية أو النعتة : Attributive fiınction‏ : 


“Adjectives are attributive when they premodify nouns, ie : appear between 


the determiner and the head ofthe noun phrase” : 


The beautiful painting. 


The rnain argument. 


تصبح الصفات نعوتا عندما تسبق الاسم وتخصه» إذ تتموقع بين الحد أو أداة التعريف و 

24 + 
تکون بعض الصفات القبلية تعييiıنıة Yl, «identifîcational‏ يکن أن تستعمل إلا مع 
المعرفة. "the Jeft hand": gÉ‏ .معن اليد الیسری« و "the sarıe book" g>&‏ .مع الكتاب 
نفسه» وهذه الصفة أقرب إلى الحد (أداة التعريف) وأكثر ارتباطا به من الاسم. 
تكون بعض الصفات القبلية تصنيفية «إهاهءآإأووواء وتشير إلى خحصائص معينة " عمر 
شکل» مادة» لون» جنس فالمر كب صفة + اسم يشير إلى طبقة تقيد من توسع الاسم 
الذي تصفه» وترتبط بهذا الاسم أكثر من ارتباطها 0 
وحين تكون هناك صفات متعددة» فإن الصفة الأكثر تصنيفية تتموقع قرب الاسم . 


س بعض الصفات القبلية وصفية ه١ء«اام1إءءملوتشير‏ إلى خاصية غددة للاسم 


الوصوف بدون أن تقيد من توسعه. 


Randolph Quirk and Sidney Greenbaum , AUniversity grammar of English , P116. 
ترجمتي.‎ - 
.135 نادية العميري » مرجع سابق »ءص:‎ 


و( 


الفصل الأول : الصفة بين العربية و الانجليزية. 


إذا كانت الصفة التعيينية أقرب إلى الحد» و الصفة التصنيفية أقرب إلى الاسم فإن الصفة 


رة رتم هدا ر : 


اسم صفة تصنيفية ٠‏ صفة وصفية صفة تعبينية حد 
The same handsome young man‏ 
The last aristocratic French king‏ 
The only intelligent English boy‏ 


من خلال هذه الأمثلة يتضح لنا أن الصفة الوصفية تتموقع بين الصفة التصنيفية 
و الصفة التعيينية وهذا هو الترتيب الغالب إذ تأت الصفة التعيينية ومن بعدها التصنيفية وأخيرا 


التصنفة. 


 « 


3 الصفات المر كب : :compound adjectives‏ 


A compound adjective is an adjective which is made up of two parts and is 
usually written with a hyphen, e.g, well-dressed, never-ending and 
shocking-pink. Its meaning Is usually clear from the words it combines . The 


second part of the compound adjective is frequently a present or past 


2 
participle.‏ 
الصفة الم ركبة تتكون من طرفين وتكتب بفصل الطرفين عن بعضيهما بواسطة مطة ويتضح 
معن الصفة المركبة بفضل الكلمات المرافقة نماء وعادة ما تكون الكلمة الي ف الطرف الثاني 


للصفة المركبة اسم فاعل أو اپ مقعرل ' 


٣‏ المصدر نفسه»ص:135. 

2- Michael Mc Carty and Felicity O’ Dell „English vocabulary in use ,Upper -intermediate & advanced , P :24. 
» 3 

- تر جمدئ 


ضر وو( 


الفصل الأول : الصفة بين العربية و الانجليزية. 


هناك عدد كبير من الصفات المركبة في اللغة الانجليزية وأغلبها يستعمل في التعبير عن 
u.‏ 

اللظهر حو : 

rosy-cheeked, thin-lipped, broad-shouldered, left-handed, slim-hipped, long- 
legged, flat-footed , open-necked, brand-new, tght-ftting, open-toed, blue- 


eyed, curly-haired , sun-tanned, 
وهناك محموعة أحرى من الصفات لم ركبة خحاصة بوصف جحوانب من الشخحصية و الميزات‎ 
اة 4 ر‎ 
Lıight-hearted, absent-minded, easy-going, good-tenpered, warnı-hearted, 
quick-witted, bıg-headed, two-faced, self-centred, stuck-up. 
أما المحموعة المتبقية من الصفات المر كبة فهى تلك الي تكون الكلمة الثانية من ت ركيبها عبارة‎ 
: 3 . 
کر ر پر ر‎ 


All-out, brunt-out, broken-down , built-up , hard-up , cast-off, worn-out , 


4 


drive-in , well-off, run-down. 
لا تشكل ترجمة الصفات المركبة إشكالية كبيرة عادة » حاصة عندما جد المرادف لملائم‎ 
: ها قي اللغة العربية أو إذا استعملنا أساليب التحويل المختلفة ', حو‎ 


He was brave and open-handed (lw « كان شجعا ومبسوط اليد )كرا‎ 


He advanced towards his adversary alone and open—handed. 
تقدم منفردا نحو غريمه باسطا يديه,(ليظهر أنه لا يحمل أسلحة),‎ 


Michael Mc Carty and Felicity O’ Dell, op.cit. p :24.‏ 1 
-lbid‏ ° 
ا 3 
-lbid‏ 
4 - عز الدين محمد ٬نجيب:أُسس‏ الترجمة من الانجليزية إلى العربية والعكس»ط:5»مكتبة ابن سيناء»2005»ص:64. 


ضضض وو( 


الفصل الأول : الصفة بين العربية و الانجليزية. 


He was as close-mouthed as a rock. کان کتو ما کالصخر‎ 


He sat there close-mouthed and angry. 
حلس هناك غاضبا وزاما شفتيه ,(رافضا للكلام » مغلق الفم)‎ 
: Numeral Adjectives : صفات العدد‎ (4 


Numeral adjectives are either Defnite or indefinite. [he definite numerals 
are those which refer to particular number, as six , seven, second ,tenth. but 
ındefnite numerals are those which refer to number but do not specıfyhow 
many ; as , some , few.and the indefinite numerals are : all, any, certain, few , 
many ,several ,some and whole. The others like each ,every, either , neither, 


both , other ,another are called Distributive adjectives , because they denote that 


the objects that make up a nunaber are taken separately and singly. 

تأت صفات العدد إما نكرة أو معرفة؛ أما المعرفة فهى تلك الي تشير إلى عدد محدد مثل 

ستة أو سبعة أو الثانى أو العاشر» و أما النكرة فهى تلك الي تشير إلى عدد ما إلا أما تحدد 
مقداره ومثال ذلك: بعض وقليل من: والأعداد النكرة ق اي» معین» قلیل من»› کر 


من»› العديد» بعض و الكل. 


- عبد الله عبد الحافظ متولي»مرجع سابق »ص:56. 


ضضض مہ f‏ 


الفصل الأول : الصفة بين العربية و الانجليزية. 


أما العبارات الآتية: كل من» كل فرد» إما هذا أو ذاك» لا هذا ولا ذاك» كلاهماء 
كلتاهما آحر» الآحر» فهى ما يسمى بالصفات التوزيعية و هذا لأن هذه الصفات تعن أن 
ا کن غد حا قد اغات ا عى وها و 

لا تتغير صفات العدد في اللغة الانجليزية مهما كان التمييز مفردا أو جمعا مذكرا أو 
مؤنثا» على عكس ذلك في اللغة العربية أين هناك قواعد حاصة يجب مراعاتها. 

5 ترتيب الصفات في الانجليزية : 

ابس هر الس عل ت کان ان یفسر سبب قولنا car"‏ یاإەمء صھتاھ)] ۵٥ع"‏ ولیس 
talian red sports car"‏ " حيث تخضع الصفات قي الانحليزية إلى نظام ترتيي ثابت» إذ وضع 
هذا الغرض ما يسمى بالنظام الملكى لترتيب الصفات ويكون بالتقريب عكس اتحاه الصفات بي 


العربية كما هو مبين ف الحدول التالى: 


الفصل الأول : الصفة بين العربية و الانجليزية. 


3 و‎ 
THE ROYAL ORDER OF ADJECTIVES # 


Determiner Observation Physical Description Origin Material Qualifier Nou 
| Size Shape | Age Color 
beautiful أ‎ old E Italian 8 touring 
expensive antique 


long- 
stermtne dl 


gorgeous 
short 
big English 
wooden hat 


dilapidated litle TD hunting 


several eriOrfAOUS basketball players 


some delicious 1 food 


إلى الاسم الموصوف رغم أنه قد يكون رابع أو حامس كلمة بعد الصفة الأولى إذ تكون أداة 
التعريف أو المحدد قي بداية الت ركيب متبوعة ب الملاحظة أو الرأي الخاص («هنصذمه)» ثم يليها 
الجانب الفيزيائي من حجم وشکل ê «(shape)‏ بعدها العمر أو احدد الزميٰ »)38٥(‏ متبوعة 
أيضا باللون (إهاهء)» وبعدها المصدر أو الأصل («نعاإه)» منتهية بالمادة أو مادة الصنع 
(1٣).وقد‏ لخصت هذه السلمية في كلمة واحدة لتسهيل حفظها وهي: 
0M‏ AګPSH‏ 0" إذ استعمل فيها رواد منتديات اللغة الانجليزية على شبكة الانترنت 


الحروف الأولى لكل كلمة من مراحل ترتيب السلمية » ويتداولوما بشكل واسع. 


الفصل الأول : الصفة بين العربية و الانجليزية. 


6) صياغة الصفات في الانجليزية: 


يجذر بالذكر أن هناك في الانجليزية ثلاثة صيغ للصفات و كل واحدة هما بميزانما وطرائقها 
فهناك الصيغ التصر يفية )1011118 [2رcti0م[n1])»‏ وھناك الصيغ الاژشتقıilة Derivationa])‏ 


ئ وهناك أيضا ما اشتقت من أسماء allذa .(Adjectives Prope)‏ 
(i‏ الصيغ التصريفية: :Inflectional forms‏ 


يتضح من اس مها أَما تنصرف إلى أشكال أي قابلة للتغير و التحول » و تستعمل لأحل 
التعبير عن المقارنة » وهذه الصيغ بحد ذاتهما تتفرع إلى ثلاثة أشكال ختلفة حيث ينفرد كل 


شكل باستخدام معين» وهذه الاستخدامات مرتبة كالتالي: 
الصفة الأصلية أو الحالة العادية ء1v)زءمP:‏ 


وتعبر هذه الحالة عن الصفة البسيطة نحو : 


Alas 1s a high mountain الأطلس جحبل عال‎ 
Ali is a good son على ابن طيب‎ 
Fahnıy is a fair judge فهمی قاض عادل‎ 


الفصل الأول : الصفة بين العربية و الانجليزية. 


:(the comparaison) ةiراقئll‎ 


وتعبر حالة المقارنة عن درحة أعلى أو أفضل من حيث النوعية» وهي تستخدم عند مقارنة 


1 

شيئين ببعضهما . ڪو: 

Ali is taller than Ahmed على أطول من أحمد‎ 
This mountain 1s higher than that hill هذا الجبل أعلى من ذلك التل‎ 


وتتشكل أغلب هذه الصفات بإضافة اللاحقة وه) أو و) إلى الصفة الأصلية فمثلا 1٤۸‏ .ععئ 
غي تصبح jaa. richer‏ أغی» وهناك حالات نضيف السابقة (17016) قبل الصفة» فقط عند 
تعذر إضافة (۴1)» وتستعمل (1076) مع الصفات الطويلة غالبا. 


:)Superlative fors) Jليضفتلا صيغة‎ 


وتعبر هذه الحالة عن أعلى درجة للنوعية أو الخاصية و تستخدم عند مقارنة أكثر من شيئين مع 


: 2 
: بعضهما . حو‎ 
Ali 1s the tallest boy in his class على أطو لل صى قي صفه‎ 
Salma 1s the most beautifüul gırl ın the school سلمی أجل فتاة في المدرسة‎ 


كما نلاحظ فإن تشكيل صيغة التفضيل يتأتى بعد إضافة اللاحقة 9ئه) أو 9ئ) إلى 
الصفة الأصلية مثل ۸٥ع‏ نضیف الیھا ۵) فتصبح )۲٤۸٥59‏ .معن الأكثر ثراء. وهناك 
حالات نضيف فيها السابقة 9ئ1110) عندما نكون بصدد صفة طويلة مثJ (Intelligent,‏ 


beautiful ) 


عبد الله عبد الحافظ متولي»مرجع سابق »ص:52. 
2 المصدر نفسه»ص:52. 


e O ي س‎ 


الفصل الأول : الصفة بين العربية و الانجليزية. 


:(Derivational forms) : ةıقاقتشالا ب) الصيغ‎ 


وهى الصفات المشتقة أو المقتبسة من الأسماء أو الأفعال وعادة ما تتشكل بإضافة واحدة 
من اللواحق وال تسمی (کع×اگں؟)؛ وهی محموعة من الأحرف تضاف إلى ماية الكلمة 


: وبذلك يتغير حنسهاء ونذكر من بين اللواحق الي تدحل على الأماء‎ 
Al, ed, ish, esque, Iy, y, ous , less, ar, ary , lke, wide , ical, istic ,en, 


ate . 

فبإضافة اللاحقة موءء إلى الاسم ١٣ء۶‏ يتحول هذا الاسم إلى صفة Picturesque‏ 
.حع تصويري او فاتن. 
ومن بين اللواحق الي تدحل على الأفعال نذكر: 

Able, ant, ent, ed, ing, ive, atory, ory, al, ous, y, ate, some. 
ومعناها‎ 4٤٤١a cاأ۷م إل الفعل اجه لحصلنا على صفة‎ «٥ فتلا لو أضفنا اللاحقة‎ 
جحذاب.‎ 
:(Proper Adjectives) all ج) الصيغ المشتقة من أسماء‎ 


وهي الصفات الي مصدرها اسم علم وما میزھا أَما دائما تبدأ :>خرف ر ) Capital [etter‏ 


» و الأسماء دائما تبدأً بحر وف كبيرة. ومثال ذلك : 
و حرو و 


تاريخ إسلامي Jlamic history‏ 
قصيدة شیکسبیر ية Shakespearrean poem‏ 


الفصل الأول : الصفة بين العربية و الانجليزية. 


/) الجملة الوصفية في اللغة الانجليزية (مكuهاء :)Adject¡ve‏ 


An adjective clause is a subordinate clause used to modify a noun or a 


pronoun in the main clause. It Is generally Introduced by a relative pronoun, or 


: ا‎ 
by a word equivalent to a relative and a preposition 


الجملة الوصفية هي جلة تابعة غرضها تخصيص اسم أو ضمير من الحملة الرئيسية» وعادة ما 

يتم تقدم الحملة الوصفية التابعة بضمير وصل أو كلمة معادلة لضمير وصل و حرف حر» ومن 
2 

يزات و خصائص اجملة الوصفية ٠‏ 

بمكن ربط الجحملة الوصفية التابعة بأي حزء من أحزاء الجملة الي حكن إدخال اسم فيها إذ 

بمکن ربطها ب : 

( The subject) : Jel dl 

He whom you love, 1s sick. نحو : إن ذلك الذي تحبينه مريض‎ 


مساعد نعٽ : (An attributive adjunct)‏ 
نحو: إن ساق الكلب الذي أعطيته لي مكسورة. 
The leg of the dog which you gave me, is broken.‏ 
پک صر لiwnlد‏ : (An extension of the predicate)‏ 
نحو : يعيش ق المتزل الذي كان يشغله والده لفترة طويلة. 


He lives in the house which was long occupied by hıs father. 


ج المصدر نفسه > ص:130. 
ج ترجمتي. 


یږ | 


الفصل الأول : الصفة بين العربية و الانجليزية. 


عادة ما يتم تقديم الحملة الوصفية التابعة بضمير وصل أو كلمة معادلة لضمير وصل وحرف 

جر . مو 

— The lady who visited is very deaf. السيدة الي قامت بالزيارة صماء حدا‎ 

عا و ا ا ل وک اا ی 

] received the book (which) you sent. م ی اسا‎ 

يلاحظ إمكانية حذف الأداة (طعنطس لا مک تا ف حالة ما إذا تر حمت إ 
1 ) ) و دا تر 1 

ا 

ب تقديم الحملة الوصفية التابعة بكلمة (816) بعد حالات النفي. وفي هذه الحالة تصبح 

مساوية Who not Û‏ أو What not‏ « و 


There is no one but believes the story true = 


* There is no one who does not believe the story true. 


٣‏ المصدر نفسه » ص:130, 
ج المصدر نفسه »> ص:131 
المصدر نفسه »> ص: 131. 


ضضض وړ( 


الفصل الأول : الصفة بين العربية و الانجليزية. 


إل اتة: 


حلاصة القول أن نحاة اللغة العربية يعتبرون الصفة فرعا من فرو ع الاسم و استعملوا كل 
من صفة» وصف» ونعت بشکا تراد تقریباء إلا أن الصطلحين صفة» و صف أعم من 
اللصطلح نعت حيث يقتصر هذا الأحير على الجانب النحوي» فا اأص طلحان صفة» و صف 
فهما مصطلحان صرفيان و نحويان» و أن النعت ليس بالبعيد عن الصفة بل هو وظيفة من 
وظائفهاء و إذا كانت اللغة العربية تعتبر الصفة فرعا من فرو ع الاسم فهذا لا يعي بالضرورة 
أا كذلك ف اللغة الانجليزية حيث ما تنفرد بقسم مستقل بذاته. و احتلاف اللغة العربية عن 
اللغة الانجليزية من حيث بنيتها ينفي القول بأن ما ينطبق على مقولة الصفة ف العربية حكن 


إسقاطه على ما يسمى ءءء ري4 في اللغة الابجليزية. 


ااال 
ترجمة القوآن الكريء بين الجواز و الهذج. 

المبحرش الثاني 

تاريخ قرجمة النص القرآفي. 
لبحب الال 

اختلافے التفاسير ومفاعجما. 
الميحبف الرابع 

اخقلافے أنواع ترجمايع القرآن وحكمما وطبيعة الفروق بينها 


الفصل الثاني : ترجمة القرآن الكريم في ظل اختلاف التفاسير. 


۰ 0 


مفدمه: 


القرآن الكرم هو كتاب الإسلام المقدس» وأهم مصدر من مصادر التشريع الثلاثة التي 
تقوم عليها حياة المسلم الدينية» أما المصدران الآحران فهما ما تلقاه الني شا ل ال غل 
وسلم» خلال حياته (الحديث) وممارسات الرسول نفسه (السنة)» وتنبع أهمية القرآن الكرم من 
کونه يتضمن حرفا كلام الله المنزل على محمد» صلى الله عليه وسلم على مراحل من خلال 
جبريل عليه السلام» ولذلك يعد القرآن فريدا» أما على مستوى اللغة والأسلوب» يعد القرآن 
الكرم رائعة اللغة العربية» فتراكيب القرآن النحوية مثلا تعد خحاصة به و تختلف ي صور عديدة 
عن التراكيب النحوية للنصوص العربية غير القرآنية» فعلى سبيل المثال» هناك محال حاص لدراسة 
القواعد النحوية الخاصة بالقرآن الكر» بعبارة أخحرى» هناك العربية و العربية القرآنية» وهنا يتجلى 
إعجاز البناء اللغوي للقرآن الكري» وهنا أيضا تظهر لنا الآثار الخطيرة لكل من شرعية ترجمته 
وأساليبهاء و حى قبل هذا يطرح التساؤل حول التفاسير و التأويلات التي استعملت لغرض 
الترجمة» على الرغم من سبق ترجمة أحاديث الني» صلى الله عليه وسلم» فإن ترجمة القرآن الكرعم 


کانت ولا تزال محل نقاش حتدم» بين مؤيدين و معارضين»› ولکل اانه وحججه . 


الفصل الثاني : ترجمة القرآن الكريم في ظل اختلاف التفاسير. 


المبحدك الأول 
ترجمة القرآن الغريء 
بين الجواز و المج 
على الرغم من ترجمة أحاديث الرسول» صلى الله عليه وسلم» إلى عديد اللغات» إلا أن 
النقاش حول موضوع ترجمة القرآن الكرم لا يزال حتدماء إذ لم يفصل بعد ني شرعيتها وني قدرة 
الإنسان العادي على ترجمة كلام الله» ومن هذا السجال ظهرت آراء تنادي بضرورة الترجمة 
وسندهم هو عالمية الرسالة وضرورة مواصلة نشرهاء و آراء أحرى تقول أن القرآن ذو طبيعة إمية لا 


يمكن ترجمته» عكس الحديث الشريف وهو ذو طبيعة إنسانية واضحة. 
(i‏ عدم شرعية ترجمة القرآن الكريم و مۇيدوھا : 


أول ما يدعم قوم ببطلان ترجمة القرآن الكرم هي الآية الثانية من سورة يوسف: 
إا رلته فُرَءتا عَرَيّا نكم تَعَقلُورت» ومن الشخصيات التي نادت بعدم جواز ترجمة القرآن 
قديما؛ الشافعي» وأبا داود» وأبا حنيفة» و ابن قتيبة» وابن حزم الظاهري» و الإمام الغزالي أبا 
حامد» و السيوطي» و فخر الدين الرازي و بن تيمية» و الزركشي صاحب البرهان يي علوم 
القرآن» و النيسابوري صاحب الرغائب' آنا ديا فاك كمك رة فا صاخب فم الا 
و اعتبرها جتاية على الإسلا» وقد قدم حججا تدعم رأيه“ ونذكر أيضا عثمان عبد القادر 
الصافي» معتبرا ترجمة القرآن بدعة وهذا ما أورده قي كتابه( القرآن الكرم» بدعية ترجمة ألفاظه 


و معانيه وتفسیره» وحطر الرهمة على مسار الدعوة و نشر رسالة اللإسلام (“ و قد فصل فيه 


محمد رشيد رضا : ترجمة القرآن وما فيها من المفاسد و منافاة الإسلام » مجردة من تفسير المنار ط1»مصر٬1926»ص:18-12.‏ 


للل و( 


الفصل الثاني : ترجمة القرآن الكريم في ظل اختلاف التفاسير. 


بعض الذرائع الأصولية لإباحة الترهمة". وقد رد محمد الصاح الصديق حجج المانعين إلى أربعة 
أضزل برجرها الباحت این فو * نایا 
تترتب على ترجمة القرآن مفسدة» وهي عزوف المسلمين من غير العرب عن تعلم العربية 
فتشيع الترجمات نما يؤدي إلى الاحتلاف ف القرآن كما حدث عندما ترجمت التوراة 
و الإبحيل. 
استحالة إلمام الترجمة بدقائق التعبير القرآن المعجز . 
في ترجمة القرآن جرأة على القرآن» وهي بدعة لم يكن عليها سلف الأمة و صحابة رسول 
الله» صلی الله عليه وسلم . 
کے ی ا ف و ا وھ ا و 
وحتى يومنا هذا لا تزال هناك مدرسة فكرية قوية تؤيد القول بأن القرآن لا يمكن ترجمته وأن أي 
ترجمة تصدر تعد غير شرعية» و حتى قي حالة حدوث الاستشناء فيجب أن يقوم بالترجمة مترحم 
مسلم» وبإضافة ترجمة معان القرآن إلى اللغة الهدف كعنوان» وأيضا عدم حواز جع القرآن قي 


جلد واحد ما لم تكن الترجمة مصحوبة بالنص العربي . 
ب) شرعية ترجمة القرآن الكريم والمجيزون لھا : 


ومن المنادين بشرعية ترجمة القرآن الكرم وضرورتاء أبو حنيفة» و الشاطي»و المراغي قدا 
i‏ * ا ا 6 ° oT bl‏ 
و فريد وحدي حديثا » حيث وافق شيخ الأزهر الأسبق مصطفى المراغي على ترجة القرآن الكرعم 
القرآن إلى لسان أحني» مع عدم حواز جمع الترجمة قي جلد واحد» ما م تكن مصحوبة بالنص 
| عثمان عبد القادر الصافي: القرآن الكريم :بدعية ترجمة ألفاظه و معانيه و تفسيره»وخطر الترجمة على مسار الدعوة و نشر رسالة 
الإسلام .دراسة تعرف بخصائصضص القرآن العظيم تمنع ترجمته»ط1» المكتب الإسلامي »> بیروت › 1992›»ص:124-186. 
- أمين صيفور : المشترك اللفظي في ترجمة القرآن الكريم إلى اللغة الفرنسيةء رسالة ماجستير»جامعة منتوري - قسنطينة » ص:68. 


محمد الصالح الصديق : البيان في علوم القرآن › المؤسسة الوطنية للكتاب › الجزائر »د . ت » ص ص 299 301. 
 “‏ المصدر نفسه. 


ضضض دو( 


الفصل الثاني : ترجمة القرآن الكريم في ظل اختلاف التفاسير. 


العريي» و أكثر من هذا فقد ذهب أبو حنيفة إلى أنه يجوز لغير الناطق بالعربية أن يعبر عن معفى 


الكلمات العربية بلغته الخاصة عند التلاوة في الصلاة المفروضة قبل أن يتراحع عن رأيه هذا" . 


وحتى الإمام الشاطي الذي كان من المعارضين لفكرة ترجمة القرآن الكريم أبدى فيما بعد 
عكس ذلك شريطة أن ينظر إلى الترجمة على أا ترجمة ل " معاني " الكتاب أي تفسير أو تأويل» 
ولا تزال هذه العبارة شرطا أساسيا يرفق بالترجمات المعتمدة» فبكتال يروي أن شيخ الأزهر لم يعنح 
موافقته إلا عندما علم أن بكتال لن يسمي إصداره ترجمة للقرآن و إنما " ترجمة لمعاف القرآن 
العظيم "» فرد شيخ الأزهر قائلا:" إذا كان سيفعل ذلك فلا مانع ". 

أما حاليا فهناك فتاوى تحيز ترجمة القرآن الكرم ومنهاء فتوى اللجنة الدائمة للبحوث 
العلمية و الإفتاء بالسعودية بعنوان"حكم ترجمة القرآن إلى لغة أحرى"حاء فيها: " يجوز ترجمة 
معاني القرآن بلغة غير اللغة العربية كما يجوز تفسير معانيه باللغة العربية» ويكون ذلك بيانا للمعق 


ا e‏ 2 
الذي فهمه المترحم من اقرا وا پسمے رانا ید : 


- أنظر الموقع على الشبكة : 0 0).×ع/م WwW .qu ۲۵۸٤0۳"‏ فتوی رقم 131. 


لل و( 


الفصل الثاني : ترجمة القرآن الكريم في ظل اختلاف التفاسير. 


المبحش الثاني 
تاريخ ترجمة النس القرآني 

يشهد التاريخ الإسلامي أن أول محاولة لترجمة آي القرآن ولو حزئياء كانت لسلمان 
الفارسي» رضي الله عنه» عندما طلب منه أن يكتب الفاتحة بالفارسية» أما عن الترجمات الكاملةء 
فل حا اا ای آنا ار ار ر کت ج 127 هو فلا وق ا 
الحروب الصليبية حين واحه المسلمون الغرب على أرض فلسطين» أهم مرحلة ثي تاريخ ترجمة 
النص القرآني» إذ فيها طفق الغرب المسيحي في البحث و العمل على فهم مضمون القرآن» حيث 
أوفد بطرس الطيطلي” sڻVenerabi Peter of‏ رئيس صومعة الرهبان يي دي کلون نآ5 
عدار وال الفين ال الاك اة لعا الله اة ف الاه هان موا 
ثلاث عشرة سنة هناك يتعلم قواعد العربية من نحو و صرف ثم شد الرحال إلى الأندلس ليعلم ما 


تعلمه من العربية في مدرسة الآباء المسيحيين في ريتينا R1١٩‏ . 


ليست مفاحأة أن يكون أول المهتمين بترجمة القرآن الكرم هم الأوروبيون وبالضبط رحال 
الدين القساوسة و الرهبان» حيث انحذبوا إلى القرآن رغما عنهم» و رغبة منهم في فهم طرق 
عرض شريعته و عقيدته» وما كان عليهم إلا الدعوة إلى ترجته أولا قبل دراسته»و الدليل ما قلناه 
سابقا, وبقي حال المسيحيين كذلك بين بحث وتقصي إلى غاية سنة 1143 حين أعلن هرمان 
ومعه رهبان من ریتينا يقودهم روبرت أوف شس * Robert of Chester‏ الإنجلیزي الأصل عن 
إتقام ترجمة معان القرآن الكرم كاملا إلى اللغة اللاتينية» غير أا لم تخرج إلى العلن بل حفظت قي 


صومعة الراهب بطرس لمدة أربعة قرون» حت جاء تیودور اا T .Bibliander‏ و أمر بطبعها 


ˆ البيان في علوم القرآن » ص :332. 

2 - بطرس 1156-1094: فرنسي من رهبان البندقية في إيطاليا »> عين لعلمه و معرفته رئيسا على دير دي كلوني . قصد الأندلس طلبا للعلم 
ثم رجع إلى ديره ليهتم بالرد على علماء الإسلام. 

- هرمان الدلماطي (ت 1172) : رئيس صومعة شماسة ( سربابيلونا)» له كتب في البلاغة و الكيمياء. 

*- روبرت أوف تشستر : من عام 1141 إلى 1148 › تعلم في تشستر بإنجلترا » عين أسقفا على بامبولونة بالأندلس عام 1143. 

۔ تیودور بیبلیاندر: ۲ه" i2اط¡8 ٠ "h00۴‏ (1564-1504) أول من طبع ترجمة القرآن التي أمر بها بطرس المحترم. 


ضضض وو( 


الفصل الثاني : ترجمة القرآن الكريم في ظل اختلاف التفاسير. 


مي بازل فة8 م 1509 رفاك من قال أا كانت سخ 1553 ورت افاعات 
أن هذه الترجمة أحرقت بطلب من محموعة من الرهبان الإيطاليين و الألمان خوفا منها على 
أصحاب الإيعان الضعيف» وخوفا أيضا من أن تساعد على انتشار الإسلام بدلا من أن تخدم 
الهدف الذي سغت إليه الكتيسة أصلا وهو حاربة الإسلام» حيث يقول Buse‏ 8 
منذ سنة 1141 م» احتمع رحال الدين بأمر من "بيتر الحترم" رئيس دير دي كلون لترجمة القرآن 
إلى اللاتينية» قصد غاربة الإسلام" ءويقال أن الترجة التي طبعت هي غيرها ورغم هذا مازالت 


تنسب إلى هرمان وروبرت . 

وي عام 1594ء ضكر کا Hennckelmann‏ ترجة کاملة تبعتھا ترجمة مراتشی 
Merd‏ سنة 1598م مصحوبة بالردود. وبعد ها ف سنة 1647 م ظهرت اول ترجمة للقرآن 
للقرآن الكرم إلى اللغة الفرنسية على يد: "أندري دي ريور" وكان هذه الترجمة صدى كبيرا لفترة 
لياش ان و طعت كران اا 1647و 1775 . 


وكنتيجة هذه الترجمة ظهرت أول ترجمة للقرآن الكرم إلى اللغة الإنجليزية بواسطة "ألكسندر 
و کات ھا لای ف فا جات عن إل ام وة جما ول 
إلى الألمانية بواسطة" لانج"و إلى الروسية بواسطة "بستنكوف "و " فريفكين". ثم انطلقت ترجمة 
القرآن الكرم إلى جميع لغات العام بأقصى سرعة معتمدة في بعض الأحيان على النص العربي 


الأصلى و أحيانا أحرى معتمدة على ترجمات سابقة » ونذكر من جملة هذه الرجمات : 


- ڊwgكٽ‏ : George Henry Bousquet‏ : )1978-1900( ليبرالي فرنسي إهتم بتاريخ الاقتصاد العالميءترجم للغزالي و ابن خلدون. 

3 أنظر محمد نصري : تاريخ ترجمة القرآن الكريم إلى اللغات الأوروبية مجلة الوعي الإسلامي > وزارة الأوقاف و الشؤون الإسلاميةء 
الكويت » العدد 515» 2005. 

ھنکلمان : Abraham Hinckelmann‏ (1695-1652) كاهن ألماني ترجم وطبع القرآن في مدينة هامبورغ. 

- الراهب مراتشي (1710/1612) ولد في لوكا بإيطالياءتعلم العربية واهتم بالإسلام وكتب كثيرا عنهماء من مؤلفاته : دراسة في الإسلام. 

° أنظر محمد نصري : تاريخ ترجمة القرآن الكريم إلى اللغات الأوروبية: مرجع سابق. 

- الكسندر روس : ترجم القرآن عام 1649ء معتمدا على ترجمة فرنسية لسيور دو رير » وهو أول من ترجم القرآن للإنجليزية. 

* جلازماخر : ٣)جصعzهاG‏ (1682-1620) كان مترجما للأعمال الفلسفية و القانونءترجم القرآن للهولندية. 


لل و( 


الفصل الثاني : ترجمة القرآن الكريم في ظل اختلاف التفاسير. 


- ترجة الإيطالي "لودوفيك مرک سه 8 م»حيث انطلق من العربية مباشرة مترجما إلى 
اللاتينية» وتعتبر هذه الترجمة عمدة كثير من الترجمات الحالية» وهي نتاج لأربعين عاما من دراسة 
القرآن و التفاسير» و اعتبر"هنري لامنز" هذه الترجمة أكثر الترجمات إنصافا للقرآن الكرم › 


ع 1 
و مرحع كثير من المترجمين الأوروبيين . 


٣ 2n is 5‏ ت ۳ م # 5 ن 
- ترجمة "حورج سيل" سنة 1734م» هي ترجمة مباشرة من العربية إلى الإنجليزية» وهي التي يزعم ق 
في مقدمتها أن القرآن اخحتراع "محمد" و أنه أمر لا يقبل الجدل . 
- ترجمة "سافاري" وهى أيضا مباشرة من العربية إلى الفرنسية»نشرت سنة 1751ء» وقد حظيت 
بشرف نشرها في "مكة "سنة 1165ه. ويقول فيها "مونتيه" 01٤6۲‏ 8.1. أنه ورغم طبعها مرات 


عدة ورغم أناقتها › إلا E‏ 


- ترجمة "كازميرسكي"": ظهرت سنة 1840 تعتير مقارنة بترجمة "سافاري" أكثر عراقة 
و استعمالا» رغم افتقارها لبعض الأمانة العلمية» ويقول مونتيه: "لا يسعنا إلا الثناء عليهاء فهي 
منتشرة كثيرا في الدول الناطقة بالفرنسية 

- ترجمة "إدوارد مونتيه": ظهرت للوحود سنة 1925 م» و امتازت بالضبط والدقة» و وضع هذه 
الترجمة مقدمة في تاريخ القرآن و تاريخ سيدنا حمد» صلى الله عليه وسلم» وذيلها بفهرس لواد 
القرآن المفصل أتم تقضيل» و قد نشرت ف هة لار 

رجة 'بلدشر : ظهرت عام 1949 وجاءت سور القرآن فيها رة رتيا تارضياء ,وكانت 


من أدق الترجمات» ولا يعيبها سوى الترتيب الزمني للسور القرآنية» وما ميزها أكثر هو إرفاق 


- أنظر محمد نصري : تاريخ ترجمة القرآن الكريم إلى اللغات الأوروبية: مرجع سابق. 
- جورج سيل : عاه؟ مع۲معG‏ » (1736-1697) » من أنصار نزعة التنوير في أوروبا وينبذ كل أنواع الإكراه عند الكنيسة. 
- أنظر محمد نصري : تاريخ ترجمة القرآن الكريم إلى اللغات الأوروبية: مرجع سابق. 
- كازيميرسكي : ٣أعاء٣عطا8‏ Kaimirs)iء‏ (1780-1865) مستشرق بولوني أخذ العربية عن دي ساسي» وترجم القرآن. 
- أنظر محمد نصري : تاريخ ترجمة القرآن الكريم إلى اللغات الأوروبية: مرجع سابق. 
- المصدر نفسه. 
- بلاشير : ٠إعطعaاB Regis‏ » (1973-1900) مدير سابق لمعهد الدراسات الإسلامية الملحق بجامعة باريس (1965-1956). 


للل 6ئ( 


الفصل الثاني : ترجمة القرآن الكريم في ظل اختلاف التفاسير. 


الترجمة ببعض التعاليق و البيانات» و غالبا ما يورد ترجمتين للآية الواحدة» مبينا في كل واحدة 
لمعنى الرمزي و الإيحائي» وهذا ما حعلها من أكثر الترجمات الفرنسية طلا أ 
ترجمة "حاك بيرك" الصادرة سنة 1990 م استغرق المترحم في إنحازها مان سنوات كاملة من 
الببحث و التنقيح» مستعينا بعشرة تفاسير أوطما تفسير"الطبري"» و تفسير"الزخشري "من التفاسير 
القديمة» و تفسير "محمد جمال الدين القاسي"» من التفاسير الحديثة» أما أهم ما ميز هذه الترجمة 
فهي المقدمة التي ذكر فيها ميزات و مضمون و حصوصيات النص القرآن . ” 

بصفة عامة إذا أحصينا ترجمات القرآن الكرم إلى اللغات الأوروبية فقط لوجدنا أن هناك 
أكثر من مائة ترجمة موزعة بين 57 ترجمة إلى الإنجليزية» و 42 ترجة إلى الألمانيةء و 33 ترجمة 
إلى الفرنسية» و النتيجحة كما يقول "لامنز " أننا لا نملك ترجمة واحدة للقرآن الكرم لا عيب فيها 


و يعود هذا إلى جملة من الأسباب نذكر منها : 


أن المترجمين لم يحاولوا فهم القرآن قبل كل شيء من نصه » كما ينص علم التفسير بل 
ذهبوا مباشرة للبحث عن معان الألفاظ. 

ل يهتموا جيدا بمعاني الآيات كاملة ولا بمدلولات الألفاظ . 

لم يكونوا من المتحكمين بعلم النحو ولا حت بفنيات الجاز و الاستعارة. 

فصلهم للنصوص عن سياقها وإغفالمم لأسباب النزول. 

v۷‏ عدم لجوئهم إل الحديت الشريف كأداة مساعدة لفهم النص. 


۷ كانت الترجمات حرة أكثر من اللازم » ما أدى إلى فقداتا عنصر التأثر “ 


ˆ أنظر محمد نصري : تاريخ ترجمة القرآن الكريم إلى اللغات الأوروبية: مرجع سابق. 

- جاك بيرك : 8٥۲۹e‏ ءعنوع هل ٠‏ (الجزائر 1910 فرنسا 1995) عالم اجتماع ومستشرق فرنسي»أستاذ التاريخ الاجتماعي المعاصر. 
- أنظر محمد نصري : تاريخ ترجمة القرآن الكريم إلى اللغات الأوروبية: مرجع سابق. 

2 المصدر نفسه. 


للل و( 


الفصل الثاني : ترجمة القرآن الكريم في ظل اختلاف التفاسير. 


رغم الاحتلاف الكبير بين مترجمي القرآن الكرم من حيث أهداف الترجمة و أسلوجاء إلا 
أن هناك نقاطا اتفقوا فيها عموماء إذ اتفق معظمهم على استخدام النسخة العثمانية للقرآن 
الكرم» وهي التي أحازها عثمان بن عفان» رضي الله عنه» ق القرن السابع» وحت أحَم التزموا 
بترقيم الآيات داحل كل سورة بأسلوب النص العربي نفسه» أما من حيث توحه الترجمات» فكانت 
معظمها متجهة نحو المصدر؛ الذي يعكس أن الأولوية م تكن عموما للقارئ المستهدف» و نحذ 
تفسير هذا قي الملاحظات الموسعة المرفقة لكثير من الترجمات» و أيضا المقدمات الطويلة الق تسبق 
الترجمات القرآنية» وتبقى النقطة الوحيدة المشتركة و المهمة هي أن جيع الترجمات مهما كانت 
نوعيتها و ضبطها و قيمة أسلوجاء فإنا لا تؤثر في قلب غير المسلم كما يؤثر القرآن بأصله ي 
قلب المتقين. 

ولكي ترقى هذه الترجمات إلى المستوى الذي يأمله الجميع» لابد من الاعتماد اعتمادا كليا 
على النص الأصلي من حيث هو قرآن عظيم لا كلام و فقط» واللجوء إلى حل الأدوات 


المساعدة على الفهم الدقيق و الحقيقي للمعاني و ذلك بالعودة إلى كتب الحديث و التفسير بصفة 


حاصة لما له من أهمية قي عملية تحديد المعنى . 


الفصل الثاني : ترجمة القرآن الكريم في ظل اختلاف التفاسير. 


المبحش الثاله 
اقلا التفاسير ومناهجها 

لا يمكن بالمرة طرق باب ترجمة القرآن الكرم» دون المرور على باب التفسير و التأويل» فلا 
يكن ترجمة الكلام دون معرفة المعنى الحقيقي المرادء فإذا فهمنا المعفى و ارتسم في ذهننا كان 
بإمكاننا إعادة صياغته باللغة الهدف» إذ كثيرا ما نقرأً القرآن»ء فنتوقف عند آية ما صعب علينا 
فهمهاء وأردنا التدبر في معانيهاء فوحب علينا اللجوء إلى أمهات بعض الكتب» وبالتحديد تلك 
التي تعني بتفسير كلام كتاب الله» وما أكثرهاء حتما سنجد تفاسير عدة منها: تفسير ابن كثيرء 
الطبري» الفراءء ابن عاشور» السيد قطب» الزخشري» أبي حيان الأندلسي» الأحفش وغيرهم» 
وهنا تصبح المشكلة مشكلتين» فبعد بحثنا عن معنى الآية و تفسيرها أصبحنا الآن أمام؛ أي 
التفاسير نختار للبحث ؟. 

إن احتلاف التفاسير هو نتيجة مباشرة لاحتلاف المناهج» وليس كما يعتقد البعض جرد 
إضافات وكلام ملون» فلو تمعنا حيدا قي معظم كتب التفسير لتيقنا أن كل مفسر يقتصر بتفسيره 
على الفن الذي يبرع فيه» فالبارع في اللغة يهتم باللغة»و صاحب الحديث يهتم بالأقوال المأثورة › 
و البارع في الفلسفة يهتم بالمباحث العقلية و مسائل علم الكلام» و غيرها من الاتجاهات› 
و نلخحص أهم اتحاهات علم التفسير مع أمثلة فيما يلي : 

إذا كان البحث يدور حول التفاسير التي تمتم بالأقوال المأثورة كتفسير القرآن بالقرآن 


1 £ 8 4 f 0T 
: و القرآن بالسنة» و أقوال الصحابة و التابعين فيجب الأحذ بحتب التفسير بالمأثور‎ 


تفسير الحسن البصري (عصر الصحابة و تابعيهم). 
v۷‏ تفسير السدي الكبير (عصر الصحابة و تابعيهم). 


1 - صلاح عبد الفتاح الخالدي: تعريف الدارسين بمناهج المفسرينء ط 3» دار القلم» 2008» ص: 38» 566. 


ضضض وو( 


الفصل الثاني : ترجمة القرآن الكريم في ظل اختلاف التفاسير. 


تفسير سفيان الثوري (عصر الصحابة و تابعيهم). 

تفسير عبد الرزاق الصنعاني (عصر الصحابة و تابعيهم). 

بحر العلوم لأبي الليث السمرقندي. 

4 الكشف و البيان لأبي إسحاق الثعلبي ويهتم بالتاريخ أيضا. 

الدر المنثور في التفسير بالمأثور لحلال الدين السيوطي. 

. فتح القدير للشوكان‎ v۷ 

سو الا يد ر وا اص اديك 

اسن التأويل لحمال الدين القاس مي (العصر الحديث). 

أضواء البيان في تفسير القرآن بالقرآن محمد الأمين الشنقيطي . 

التفسير الحديث لحمد عزة دروزة (العصر الحديث). 

و إذا كان البحث يلزمنا باللغة و التفسير اللغوي و التحليلات البلاغية و البيانية فعلينا 

TT 

جاز القرآن لأبي عبيد معمر بن المثنى. 

معان القرآن لأبي ركرياء الفراء. 

معان القرآن للأحفش . 

تاريل مشكل القرآن لابن قيبة . 

الكقاف للارشنري المخرل . 

البحر الحيط لأبي حيان الأندلسي . 

الدر المصون في علوم الكتاب المكنون للسمين الحلي. 

إعراب القرآن و بيانه حي الدين الدرويش (العصر الحديث). 


الحدول في إعراب القرآن محمود صافي (العصر الحديث). 


- صلاح عبد الفتاح الخالدي : مرجع سابق : ص : 568. 


me GG 


الفصل الثاني : ترجمة القرآن الكريم في ظل اختلاف التفاسير. 


التقسير الببان قراف لعائفة غد الرجن الكاة + ست الشاط : 


و في حالة تحتم البحث أن يهتم بالمباحث العقلية و المسائل الكلامية و إعمال الرأي 


E E a Es 


مفاتيح الغيب لفخر الدين الرازي . 

> غرائب القرآن و رغائب الفرقان للنيسابوي. 

أنوار التنزيل و أسرار التأويل للبيضاوي . 

مدارك التنزيل و حقائق التأويل للنسفي. 

لباب التأويل في معان التنزيل للخازن ويهتم بالتاريخ أيضا . 

إرشاد العقل السليم إلى مزايا الكتاب الكرم لأبي مسعود العمادي . 

۷ روح المعاني للألوسي. 

التحرير و التنوير لابن عاشور(العصر الحديث). 

تفسير المراغي لأحمد مصطفى المراغي (العصر الحديث). 

التفسير الواضح محمد محمود حجازي (العصر الحديث). 

التفسير القرآني للقرآن لعبد الكرم الخطيب (العصر الحديث). 

أما لمن يهتم بالمباحث الفقهية و المسائل المتعلقة بالأحكام و التشريعات فله أن يراحع 

واحد من هذه التفاسير : 

أحكام القرآن للحصاص الحنفي . 

أحكام القرآن للكيا المراسي الشافعي . 

> أحكام القرآن لأبي بكر بن العربي المالكي . 


المصدر نفسه » ص ص: 42 - 566. 
المصدر نفسه : ص: 42. 


م س س س e O‏ 


الفصل الثاني : ترجمة القرآن الكريم في ظل اختلاف التفاسير. 


الجامع لأحكام القرآن للقرطبي . 
أما إذا أردنا التفاسير التي تتم باللغة و الأقوال المأثورة و الإستنباط أو بصفة عامة يما هو 


شمولي فالأفضل مراجعة ": 


۷ حامع البيان للطيري (و هو الأهم (. 
اسر الط للوي اليساو ي : 
الحرر الوحيز قي تفسير القرآن العزيز لابن عطية الأندلسي. 


. تفسير القرآن العظيم لابن كثير الدمشقي‎ v۷ 


ليس من سبيل أمام الترجمة إلا الأحذ بأقوال علماء التفسيرء بل لا يحتق هما أن تخط طا 
من دون العودة إلى أهل التفسير للتأكد من المراد بالكلام لغة واصطلاحاء فالمترحم مرهون ومتعلق 
بالتفسير إذ به يتأكد من المراد الصحيح للآيات» قبل البادرة إلى النقل في اللغة الهدف» فالترجمة 
إذن ترجمة للتفسير و المعاني وليست ترجمة للنص للمقدس» و إذا كان لكتب التفسير هذه الأهمية 
البالغة و حب على للمترحم أن يحدد نوع التفسير أو التفاسير التي ينهل منهاء لأن التفاسير بحد 


ذاتما تخضع لتيارات و اتحاهات الفكر الذي يغذيها و يؤطرها . 


المصدر نفسه : ص: 40 - 566. 


ee O O م سسس‎ 


الفصل الثاني : ترجمة القرآن الكريم في ظل اختلاف التفاسير. 


المپحش الرابع 
اخټلافے أذواع ترجمابت القرآن . حخمها 
و طبيعة الفروق بيذها 


يرحع احتلاف الترجمات إلى احتلاف مشارهاء فكما فصلنا في المبحث السابق حول دور 
التفسير المتبع قي رسم المعنى لدى المترحم» فإن التفسير سبب قي احتلاف الترجمات»و ليس وحده 
السبب في هذا الاحتلاف» بل إن الفروق بين الترجمات مردها اخحتلاف مناهج الترجمة المتبعة 
أيضاء» فكل مترحم له طريقته التي تتماشى ومستواه» وقي غير هذا يتبع كل مترحم طريقة معينة 
فمنهم من يستعمل الترجمة الحرفية» ومنهم من يستعمل الترجمة المعنوية» ومنهم من يلجا إلى الترجمة 
التفسيرية . 

1. الترجمة الحرفية للقرآن و حكمها : 

هي التي تراعي محاكاة الأصل في نظمه وتركيبه» و يشبهها الدكتور محمد الصاح الصديق 
بوضع مان د 4 يعرفها الدكتور أمير عبد العزيز بقوله:" أما الترجمة الحرفية فهي نقل 
ذات القرآن من حيث الكلمة أو العبارة أو النص إلى لغة أحرى غير العربية» وهذا النوع من الترجمة 
يقوم على النقل الحرني للتعبير القرآني سواء كان ذلك مؤديا إلى إعطاء المعنى على حقيقته» أو كان 
هذا الإعطاء جزئيا وهو الغالب مثلما هو واضح من خلال الترجمات التي بمارسها كثيرون بدافع 
من أغراض شت تتفاوت بين القصد في التشويه أو الرغبة ي الإطلاع."” وبريد بمذا القول أن من 
يستعمل هذه الطريقة يريد الإساءة و التشويه وهذا بتناسي أغراض القرآن و وجوه الإعجاز فيه» 
و يبدو من كلامه أنه ضد جواز هذه الطريقة.و إذا كان الدكتور أمير عبد العزيز يتجنب التصريح 
بالحكي» فإن مناع القطان صرح علنا بحرمة ترجمة القرآن حرفياء إذ قال: "لا يجد المرء أدفن شبهة قي 
E EEE GE CLG‏ 


محمد الصالح الصديق : البيان في علوم القرآن » د ط » دار موفم للنشر و التوزيع › الجزائر » د ت »> ص: 327. 
أمير عبد العزيز : دراسات في علوم القرآن » ط2 دار الشهاب » باتنة » الجزائر » 1988ء ص: 266. 
مناع القطان › مباحث في علوم القرآن » مكتبة وهبة » ط7 » 1995» ص : 314. 


للل وم( 


الفصل الثاني : ترجمة القرآن الكريم في ظل اختلاف التفاسير. 


لغة إلى نظائرها من اللغة الأحرى بحيث يكون النظم موافقا للنظم» و الترتيب موافقا للترتيب. "" 
ويردف بالقول أنه لا يوحد من الناس من يقول أن الكلمة من القرآن إذا ترجمت يقال فيها إنا 
كلام اللّه» لأن الله لم يتكلم إلا ما تتلوه العربية» و لن ينتج عن الترجمة إعجاز أبداء لأن الإعجاز 
حاص مما أنزل باللغة العربية» و الذي يتعبد بتلاوته هو ذلك القرآن العربي المبين بألفاظه و حروفه 
و ترتيب كلماته. فالنقل الحرق ينطوي على صعوبات متعددة لا يعكن حلها كلهاء إذ ينبغي أن 
تنقل الترجمة الحرفية أفكار الكاتب و كلماته» و أن تحد المقابل ها ق اللغة المترحم إليها و علاوة 


على هذا كله ينبغي أن يحصر المترحم نفسه في عدد الكلمات و موسيقاها. 


فترجمة القرآن الحرفية على هذا مهما كان المترحم على دراية باللغات و أساليبها و تراكيبها 


تخرج TR E‏ 
2. الترجمة المعنوية للقرآن و حکمها : 


کل کلام عربي بلیغ له معان أصلية و أخحرى ثانوية؛ المعاني الأصلية هي التي يستوي في 
فهمها كل من عرف مدلولات الألفاظ المفردة و عرف وجوه تراكيبها معرفة إجمالية. أما المعاني 
الثانوية فهي خواص النظم التي يرتفع بها شأن الكلام» وها كان القرآن معجزا. وهي إبدال لفظ 
بلفظ آخحر يرادفه ني المعنى الإجمالي» أو تي المعفى القريب» بصرف النظر عن المعان التبعية والبعيدة 
> وبصرف النظر عن الخصائص وامزايا. " 

أما امعان الثانوية فهي التي مثل هما الشيخ محمد الغزالي رحه الله بقوله:" هناك معان ثانوية 
غير المعاني الأصلية التي تعطيها الكلمة... عندي ق اللغة العربية: تعريف الطرفين يفيد القصر ... 


أي:" أنا الكاتب" تعني أن غيري ليس بكاتب ... يالى عبد ) من سورة الفاتحة ‏ الآية 5 


_ المصدر نفسه » ص : 307. 
- المصدر نفسه» ص : 308. 
- المصدر نفسه» ص : 313. 


e O O م س‎ 


الفصل الثاني : ترجمة القرآن الكريم في ظل اختلاف التفاسير. 


تقدم المفعول أعطى قصرا ... فهذه المعاني الثانوية لا يمكن أن تترحم أبدا مع ترجمة القرآن إلى 
لغات ا 

و فيما بخص حكمها فإن مناع القطان تحاشى التصريح به مركزا على أن ترجمة المعاني 
الثانوية غير ميسورة» و أن ترجمة المعاني الأصلية فيها فساد إذ قال:"و مع هذا فإن ترجمة امعان 
الأصلية لا تخلو من فساد»فإن اللفظ الواحد في القرآن قد يكون له معنيان أو معان تحتملها الآيةء 
فيضع المترحم لفظا يدل على معنى واحد حيث لا يجد لفظا يشاكل اللفظ العربي قي احتمال تلك 
المعاني المتعددة»و قد يستعمل القرآن اللفظ قي معنى جحازي فيأق المترحم بلفظ يرادف اللفظ العربي 
في معناه الحقيقي»و هذا و نحوه وقعت أحطاء كثيرة فيما ترحم لمعاف القرآن E‏ يبدو من 
كلام مناع القطان فإنه ‏ و الله أعلم - من مانعي هذه الطريقة.على عكس الشيخ محمد الغزالي 
الذي ييز الأمر فيقول:" القرآن فيه أمران: أهداف رئيسية و حاور و أحكام يمكن نقلها بدون 
حرج ". وهناك علماء من سائر المذاهب من نص على تحرم هذا النوع من الترجمة منها : 


. قال الإمام النووي:"مذهبنا أنه لا يجوز قراءة القرآن بغير لسان العرب» سواء أمكنه العربية أو 


ع عا و كاو ق الا و رها" 


- وقال الإمام ابن قدامة: "ولا تحزئه القراءة بغير العربية» ولا إبدال لفظها بلفظ عربي» سواء أحسنَ 
۹ 5 ع Dı‏ 


و هال قل ا و اك ا 


محمد الغزالي » كيف نتعامل مع القرآن » ط1ء المعهد العالمي للفكر الإسلامي »هيرندن » الو م أ > 1991 م »> ص: 239-238. 

ˆ - مناع القطان » مرجع سابق > ص: 316. 

- محمد الغزالي » مرجع سابق »> ص : 241. 

* - أبي زكريا يحيى بن زكريا النووي : المجموع في شرح المهذب (330/3)ء. دار الفكر. 

5 - أبي محمد عبد الله بن أحمد بن قدامة المقدسي» المغني (158/2)ءتحقيق عبد الله التركي وعبد الفتاح الحلوء دار عالم الكتب» الرياض › 
7 ه٠‏ الطبعة الثالثة. 

° أبي عبد الله محمد بن أحمد الأنصاري القرطبي » الجامع لأحكام القرآن (126/1) ءدار الشعب» القاهرة. 

- أبي محمد علي بن أحمد بن سعيد بن حزم الظاهري » المحلى (354/3) تحقيق لجنة إحياء التراث العربي» دار الآفاق الجديدة» بيروت . 


للل وی6( 


الفصل الثاني : ترجمة القرآن الكريم في ظل اختلاف التفاسير. 


3. الترجمة التفسيرية وحكمها : 
يقول مناع القطان فيها انما شرح الكلام و بيان معناه بلغة أحرى" أما الدكتور أمير عبد 
العزيز فيزيد عن قول الأول تفصيلا إذ يقول أما نقل التفسير الراجح للقرآن إلى لغة أحرى غير 
العربية. وعكن أن نسمي هذا النوع من الترجمة:" ترجمة تفسير القرآن " أو " تفسير القرآن بلغة 
كذا"”. ومبداً عمل هذه الترجمة هو نقل التفسير الإجالي للآية دون الالتزام بتحويل كل كلمة إلى 
ما يقابلها قي اللغة الأحرى» أي أنه على المترحم أن يرسم قي ذهنه المفهوم العام و الإجالي للآية 
ثم يعبر عن ذلك قي اللغة الهمدف. و طبعا هذا يتأتى بالاعتماد على كتب التفاسير الراححة لكي 


لا نبتعد بالمعنى و نقع تي امحظور. 


بعد إطلاعي على بعض المقالات هنا و هناك و بعض المراحع ظهر لي أن أهل العلم 
و الباحثين بصفة عامة» لم يفرقوا بين الترجمة المعنوية و الترجمة التفسيرية» فجعلاها نوعا واحدا 
و كما يظهر لي و الله أعلم ‏ أن هناك فرقا من حهة كون الترجمة المعنوية هي ترجمة لمعنى الكلام 
نفسه» و الترجمة التفسيرية هي ترجمة لتفسيره» ويتضح هذا التفريق أكثر عند الكلام على حكم 
كل ترجمة» وهذا ما ذهب إليه ساطان بن عبد الله الحمدان قي بحث له حول ضوابط و أحكام 
ترجمة اقرا : 

أما حكم الترجمة التفسيرية فقد احتلف فيه العلماء بين بيز ومانع» ومن أشهر من أحازها 
اللجنة الدائمة للإفتاء بالمملكة العربية السعودية؛ حيث سئلت عن حكم الترجمة فقالت:" ترجمة 
القرآن أو بعض آياته والتعبير عن جيع المعاني المقصود إليها من ذلك غير ممكن» وترجمته أو بعضه 
ترجمة حرفية غير جائزة ؛ لما فيها من إحالة المعاني وتحريفهاء أما ترجمة الإنسان ما فهمه من معفى 


آية أو أكثر وتعبيره عما فهمه من أحكامه وآدابه بلغة إنجليزية أو فرنسية أو فارسية مثلا لينشر ما 


1 مناع القطان » مرجع سابق > ص: 9. 

- أمير عبد العزيز » مرجع سابق > ص: 227. 

1 سلطان بن عبد الله الحمدان » ترجمة القرآن : ضوابط و أحكام » مشروع بحث لمتطلبات مرحلة الدكتوراه في قسم علوم القرآن.جامعة 
الملك سعود » كلية التربية » قسم الثقافة الإسلامية . ص : 6. 


e O م س‎ 


الفصل الثاني : ترجمة القرآن الكريم في ظل اختلاف التفاسير. 


فهمه من القرآن ويدعو الناس إليه هو حائز» كما يفسر الإنسان ما فهمه من القرآن أو آيات منه 


باللغة ا وكذلك كان رأي مشايخ الجامع الأزهر 


e 


خاتمة : 


نحتاج في ترجمة القرآن الكرم إلى نظرة لغوية أحرى» لنحقق بشكل أكبر و أعمق الأهداف 
المرحوة منهاء و هي الدعوة إلى الدين الإسلامي الحنيف و إيصال الرسالة بأقرب ما تكون إلى 
معانيها يوم أنزلت لغير المسلمين» لأن هذا هو الأصل الذي يجب التأكيد عليه» و هذا لا يتأتى 
إلا بفهم أعمق للكلمات قبل تحوهما إلى مصطلحات إسلامية» كما أن ترجمة المفردة يستدعي 
التمعن في معرفة معناها و نقيضه من نصوص القرآن الكرم. لا سيما في ترجمة القرآن الكرم إلى 
الانجليزيةء لأن بعض المترجمين يعتمد عليها لنقل القرآن إلى لغة أحرى» و هذا التفسير اللغوي 
العميق لكلمات القرآن غير معمول به قي أغلب الترجمات المتداولة» و مرده الابتعاد عن تقدم 
النص كما كان يفهمه العرب القدماء من معنى»و لهذا يجب الاهتمام بما هو أكثر من المعفى 


المركزي للمفردة و الحث على ترجمة تنقل الصورة كما كان يتلقاها العري ف زمن الرسالة. 


1 - فتاوى اللجنة الدائمة للبحوث العلمية والإفتاء (132/4) رقم الفتوى (833) » جمع وترتيب أحمد بن عبد الرزاق الدويش › طبع ونشر 
الرئاسة العامة للبحوث العلمية والإفتاء والدعوة والإرشاد » الرياض › 1411ھ . 
ج أشار إلى تلك الفتوى الزرقاني في مناهل العرفان(183/2). 


e O م س‎ 


\ 
لمبحثه الأول 


۶ کې القران الكر 8 
پکسیے 
حوالما. 


( 
لمبحش الثاني 


إحصاء ۶ 
¢ ا 


الفصل الثالث: دراسة إحصائية للصفات في القرآن الكريم. 


لقد وردت الصفات ني القرآن الكرم على جميع أحوالما ولا تكاد تحد سورة إلا و حوت 

بين آياتما نعتا سواء كان مفردا أو جملة أو شبه جملة هذا و قد استعنت في إحصائي لبعض هذه 
الحالات على دراسة إحصائية سابقة قام بجا الأستاذ قاسم محمد سلامة الشبول و نشرها مفصلة 
في كتابه "أسلوب النعت في القرآن الكرم"" و أضفت بعض الحالات التي م تذكر قي الكتاب 
السابق واستعنت أيضا ببعض كتب التفسير المختلفة و بعض كتب النحو وإعراب القرآن» ومن 
بين الكتب التي تناولت هذا الموضوع بصفة أساسية أو ثانوية نذكر : 

إعراب القرآن للنحاس. 

التبيان قي إعراب القرآن للعكبري. 

الكقاف لار ري 

" البيان في غريب إعراب القرآن لابن الأنباري. 

" التفسير الكبير المسمى بالبحر المحيط لأبي حيان. 

الجامع لأحكام القرآن للقرطي. 

" البرهان ق علوم القرآن للزركشي . 

فسات لأسلرت القران للدكور خمد عبد الالق عضيحة: 

" التأويل النحوي في القرآن الكرم للدكتور عبد الفتاح الحموز. 


إعراب القرآن الكرم نحمود سليمان ياقوت. 


و لأحل تبيان مواضع الصفة قي القرآن الكرم وحب ترتيب إحصاءه حسب أحوال 


ˆ قاسم محمد سلامة الشبول » أسلوب النعت في القرآن الكريم»الطبعة الأولىءعالم الكتب الحديثةءإربدء الأردنء2010. 


للل وم( 


الفصل الثالث: دراسة إحصائية للصفات في القرآن الكريم. 


انيتال 
دراسة إحصافية للسفامع في القرآن الكريه 
حسد أحوالها 


وردت الصفة في القرآن الكرم بصفة عامة مفردا وجملة وشبه جملة و أكثرها ما كان مفردا م 


1 إحصاء الصفة المفردة في القرآن الكريم : 
کما سبق وقلت أن الصفة المفردة وردت ي القرآن الكرم بالأغلبية وسأورد ف حدول بيان 


فيه اسم السورة و جميع الايات التي بها حالة للصفة المفردة. 


السورة 


آل عمران 


الجدول (01): إحصاء الصفة المفردة في القرآن الكريم 


أرقام الآيات الت تتضمن صفة مفردة 
07+06۰04+03۰0201. 


740540403 ۰40۰35۰32۰27۰2625۰2422۰2113۰10۰080 6561۰5848۰474241 
146968 114۰113۰108۰105۰104۰10149490۰8988۰854838079737؛118› 
156-15541514150۰149۰1464144۰143۰142۰137۰1334129۰128412741264121› 
654164۰163۰16017 744173۰168۰16741 184۰182۰181۰180۰1784177417641“› 
217۰213۰212۰211۰209۰208۰2044203۰199۰198۰1974196419419219117“ 
218 244240۰238۰236۰235۰232۰228۰22742264225۰2244223۰221۰220۰219“« 
7245 275+268۰267۰2664264۰263۰2614260۰258425642554253250۰24924“« 
2864283282276. 
746442 6258۰56449۰43۰38۰3736۰35۰34۰3130۰2421۰1817416415414413“< 
464 74918981۰7747467 134+129۰1264125۰1244121۰1144113۰105۰1019“› 
5414015 70۰168147۰146414 185۰184۰179۰178۰177+17641744173۰17241“› 
۴8 19997. 

“3938۰3736۰3531۰2 74264254242321۰2019۰184174134124987 54321 
8582۰78477۰75747 370+68۰67+63۰6059۰585745645445 04948464340 
›112۰111۰110۰109۰107۰10641041034102۰1014100964959493929189 
“152۰151۰148۰14 7۰1464145۰142۰141۰140۰131۰129۰1244119۰11741164114 
“175+174۰173۰171۰170۰167۰1654163۰1624161۰4158415 7415641554154153 
.2 

‘53۰52۰5 1۰4844۰41۰39۰38۰37۰36434433۰31426425422۰214164154139532 
<989795۰94۰92۰90۰89۰88۰84482۰7 7767574۰7369۰686 74664605 7454 
.119۰118۰1174114۰11241104108410741054102411 
<‘68۰62۰60۰5955۰5446445۰39۰3832۰29۰2320۰19418۰16415414413 746421 
“125۰124۰123۰112۰110۰108۰105999493928 7484837574737170 
.165+4164۰162۰1614155415441534149۰14 741454142۰14141 391334130128 


ee O س س س‎ GG 


الفصل الثالث: دراسة إحصائية للصفات في القرآن الكريم. 


الأعراف 7454۰5147454341440۰38۰322922۰20۰19۰16483 66465۰64۰6059585“ 
368 157۰156۰153۰150۰14841374133۰1164112۰107410641014999281757“› 
3416141604158 7416641654164416 200۰194۰184۰180۰1764169۰16. 
الأنفال 454 722۰20۰17415410 6766+65۰63۰61۰56453۰52۰494542۰3432۰29282‘< 
74<73۰71۰70۰69<68. 
التوبة 453 1597 7425244222119۰18 7۰36۰3443129۰282 454442۰4039۰38۰3« 
1۰69686361460553 372۰7 90۰898280۰797447 101۰100۰99989791“ 
123۰121۰120۰119۰1184117۰114411241114110۰109۰1074106410441034102“› 
17928. 
1 454421 65+64۰63۰61۰57+48۰3837۰33۰32۰27425424423۰2215۰194131147“< 
بوس 270 108۰107۰104۰103۰98۰9748886480797. 
هود 74631 6462۰61۰58۰57+5648+4644۰41۰39۰27۰2625۰1915۰134114104948‘< 
5 877767573۰72۰696 102۰101۰99۰98۰96۰91۰90۰88۰8784483824807< 
118۰112۰110۰109۰1044103. 
1 56455۰54۰53۰50۰48۰4644340۰3934۰31۰30۰2524420۰1841594865432‘< 
: 7465464 110۰101۰100۰98۰9548887482۰78۰6. 
الرعد 37+35۰34426۰25۰21۰20۰17۰1641541445444321“< 


.52484744۰37۰36434۰27۰2624۰22۰19۰18۰1 7416415410986454 321 


الحجر 1 74441۰40۰38۰3328۰2625421۰19۰1817۰15412464 7662۰58۰53۰50494 

.96<90+87۰86485< 

اللحل 7422۰2118۰141374 742۰41۰3835۰333130282 6766۰63۰6260۰514“ 
6470469 125۰121+117۰116۰115۰110۰10741064104410398979593864827 

الإسراء 69۰66۰63۰62۰60۰5852۰49۰4745444241۰40۰39۰35۰3128۰22109541< 

.1114110۰104۰99۰989695949388797 67472 ٣ 

الكهف 1۰62۰59۰58454۰464454440۰32431۰2822۰2011321 9187۰86482۰747“ 
110۰101 

.97۰7663۰61۰5846436434432۰27۰2519۰16414 


طا 144343323222118 11110199<9788868480۰757263<58<55535« 

.135<133<131+1291261244114113 

103979181۰764747 1635452494847۰32313029<2215115432 

.108<106<104 

<57<55<54535250<4946<454038<36352827 2519121198531 

.78<77<75+746765<64636261605958 | E ل‎ 

المۇم ٿن | 86+7877735251504645444241۰37۰34-33-3129282724211913 
| 117116+1141069492, 

ا 11051 33۰31۰2926-2322۰21۰2018-1614121 595855544640۰35« 

د 636261460. 

الفرقان 1514131287642 58<5352454140۰37333230۰26<2119<1817< 

706361 

إل |„ | 1041019789828179-68635958<56-544938-37343230+29<10-72 

«175166+162<159156۰155154143140۰135-12512211911511141076 2 

227222220217 213201200۰195191189184186178 

ال 631 11918۰1615131217 2625-2322۰2< 39383332۰3029۰28 

لمل 4340 19179<78<76<75<7162605944. 


e O شس‎  P م‎ 


الفصل الثالث: دراسة إحصائية للصفات في القرآن الكريم. 


اة 1+63۰61+60۰58+5048+444342۰3832۰30۰27۰264232119۰18152 76472۰7“ 
8885877. 
١‏ نک ت 64+60۰50۰494342۰36434۰31۰30۰264252320185 


58<544330<28<2719-119875. 
الروم 
ن | 26-242210-18-16-15-131211109-7-6-42 3433323130292827 . 
السرة | 2120141086ء27. 


<“39۰38۰36435۰34433۰3130۰29۰28۰252421420۰1918۰1 741641149874541 
.73۰72۰71470۰69۰68۰59۰585 7456451450449474 64 54441 
<“52۰51۰50448۰46443۰31۰27۰26424۰23۰19۰181641541441 349876454321 ً 
.5453 

فاطر 7454321 7254164154131241 45<444341۰37۰36435۰34433۰3130282. 


6362۰61۰60595853۰52494 741393829241918 1715412411542 Î 
8180777569) 

ا 84۰81۰80۰7647460+59:49۰4842۰41۰40۰32۰21۰20۰19174154114104987“< 
7۰10641054101 156۰132۰128۰126۰122۰121۰118۰117۰115411341114110۰10“ 

.182۰171۰164۰160 

“66465۰61۰59۰52۰51۰50474542۰31292642319۰1 7۰15413412907541 

ص 707. 

.75+7153464454240۰37۰29282 7264232221۰15138 1 


2016-15129832 2412322 1423935343130۰28 67۰656462565« 
أ | 1161513121087632 3432۰3130<2726<23<2 44۰4342413635« 
| 525150495 

إلش e‏ | 1918161411107543 3633282726232221 1504542 525. 
إل ف | 151241141095<342 3403532۰31428 58<545251<494+ 72465464۰6261« 
لزخر 8473 

110432 2419181716151413 14942353330۰2826 57<56<54<5. 
الجا | 2٤30241110-9-8-7ء3431ء3736435.‏ 

احتف | 25+2421201615-12-1110-98-7۰3-2. 

383633201615137 

الفح 4321 71615141210765 2927262523201918 


الحج ات 15۰14۰13۰12411۰84654321. 


.4441۰33۰32۰31۰27۰26425۰2418۰1541 141049874544321 


e O س‎ GG 


الفصل الثالث: دراسة إحصائية للصفات في القرآن الكريم. 


الذاريات 38۰37۰34۰3231302928264254242317۰141187 5352۰51۰50۰46441‘ 
الطور 45+4443۰38۰32۰28۰2420۰1412464532. 
النجم 56<50+474129۰22۰20۰19۰1813746. 
القمر 14874645432 55+4442۰38۰31۰26425۰24420۰19۰12۰1. 
78<76+70+66۰64+484443۰27۰24۰1211. 
الواقعة 1+515044644۰34433۰32۰2642322۰17۰1511410 96492۰7877764747 . 
الذي 41 29۰28۰2524۰2321۰20۰1841241141097. 
المجادلة 1497544321 22۰21+18۰1641541241. 
الحشر 24۰23۰22۰21۰18+154144114104821. 
النحة 13۰12۰11۰10۰7464541. 
الجمعة 10<98<64544321. 
المنافة 10<9<64. 
التغابن 18۰17+15۰1441298651. 
الطلاق 11۰10۰821. 
التحريم 12۰11+10۰9<8۰746454321. 
الملك 30429۰28۰2642523۰2220۰14139532. 
القلم 39۰13۰12۰111043. 
الحاقة 46 5242۰40۰33۰2422۰21۰14413۰1210۰987. 
المعارج 4442۰29۰2423۰53<1. 
27۰22421. 
الجن 19<۰17+14۰1141098541. 
المزمل 20۰16+15+144134114109751. 


المدة 52۰50۰31۰13۰121091. 


e O س‎ GF 


الفصل الثالث: دراسة إحصائية للصفات في القرآن الكريم. 


القامة 25+24۰232242. 
الإنسان 31۰27۰26421۰20۰20۰19۰164144134102. 
المرسلات 137+220 46. 
السا 40۰39۰37۰1641442. 
النازعات 382420۰13۰1211. 
42۰39۰30۰16415414413. 


29۰25۰23۰21۰20۰1916. 
التكوير 


الإنفطار 11746. 
المطفف. 25+420۰174124114952. 


الإنشقاق 5۰24486 2. 


البروج 22۰21۰16۰15۰14114948521. 
الطارق 13۰121163. 

الأعلى 18۰17+16۰124115444321. 
الغاشة 24۰16۰15۰14۰13۰12۰10498543. 
الفجر 42 27۰20۰11۰10987. 

البلد 20۰18۰17۰146<1. 


الليل 20۰18۰17+165. 


الضحى 


التين 6543. 
العلق 16443<1. 


السنة 765<3. 


القارعة 11۰754. 


الفصل الثالث: دراسة إحصائية للصفات في القرآن الكريم. 


.9۰76٤21[ الهمزة‎ 

الفيل أ3 

قريش ‏ 43. 
الماعون 2 
الكافرون 1. 

السك أ“ 
الإخلاص ‏ " 

الا 532. 


نلاحظ من الجدول السابق أنه لا تكاد تحد سورة إلا وبكل آية منها حالة للصفة المفردة. 


وفيما يلى أمثلة من القرآن الكرم للصفة المفردة و إعراجا. 
ا 
ولاآلطالين ٠‏ وحاءت على النعت عند سيبويه وقوله "لا" زاقدة لقا كيد عند البصريين: 


1 11 2 
ومعنى "غير" عند الكوفيين. 
£> وو ي روو 3 ل * E‏ 2 . ا 4 
فيا ازوج مطهرة ": مطهرة: نعت مرفوع لازواج مبنية على طهرت كالواحدة المؤنئة. 
4 ر و ا 8 
واخره ىث لبها € E‏ : معطوف على آیات و متشاحات : نعت مرفوع لأ ° 
وَبَّت ما رجالا كنْرّا : كثيرا: نعت لرحال» ولم يؤنثه؛ لأنه مله على المعنىءلأن رحالا 


ء ِء ا E. #.  %‏ 8 


سورة الفاقحة ءالاية 7. 
التبيان في إعراب القرآنء الجزء الأول» ص:10. 
سورة البقرة › الآية :25. 

* - إعراب القرآن ج1» ص: 202. 

سورة أل عمران » الآية : 7. 

° - التبيان في إعراب القرآن الجزء الأول » ص: 238. 
سورة النساء ٬الآية‏ :01. 

- التبيان في إعراب القرآن الجزء الأول »ءص: 238. 


e O م س‎ 


الفصل الثالث: دراسة إحصائية للصفات في القرآن الكريم. 


و3 ه ل رر و ص ړو رک E‏ ۳ - ع £ 2 
وکوا مما رزه الله حلا طيّبّا : حلالا: صفة مصدر حذوف؛ آي أكلا حلالا . 


2 إحصاء الصفة جملة في القرآن الكريم: 


سبق و أشرنا أن صفة الحملة تنقسم إلى قسمين جملة فعلية و أخحرى اسمية مع الإشارة إلى أن 


استعمال الصفة جملة فعلية أوسع و أكثر قي القرآن الكرم. 


إن شيوع الحملة الاسمية في موقع الصفة حاء بعدد أقل من شيوعها بالجملة الفعلية قي 


القرآن الكري» إذ وردت الصفة على هذه الحالة في الكثير من المرات سأورد معظمها 


مفصلة في حدول بيان فيه اسم السورة إضافة إلى أرقام الآيات : 


السورة 
البقرة 

آل عمران 
النساء 


الجدول (02) : إحصاء الصفة جملة اسمية في القرآن الكريم 


الآيات التي وردت بها حالة للصفة جملة اسمية 
20.192 171.69.684826 16.216.1428.137 266.264.259.2542. 
342523976 195.133.117.113.9796.45. 
927 176157. 
8702 
165 179.164. 
128.108.36213. 
7 
40. 
3126243 


.444 


سورة المائدة »الآية : 88. 
التبيان في إعراب القرآن الجزء الأول »ص: 457. 


eee oO م س‎ 


الفصل الثالث: دراسة إحصائية للصفات في القرآن الكريم. 


الح 92.69.101 
الكهة 222 


.747 


طه 88. 
الأنبياء أ 2110. 


1 40.35.3529 
النور 


الفرقان 3 
الشعراء 208.155.148. 
النمل 3 
القصص 49.15. 
الروم 432. 
لقمان 33. 
فاطر 33 
الصافات 47 163.65-64.49. 
ص 675 -68. 
الزمر 2720. 
غافر 78.563. 
الشورى 47. 
الزحرف 48« 
الأحقاف ا24. 
ا 


الفصل الثالث: دراسة إحصائية للصفات في القرآن الكريم. 


الحاقة 22 -23. 


المرسلات 2 33. 


.15-11 


الف ' 27:26-25 


الغاشة 120. 


البسنة 3-2. 


وفيما يلى أمثلة عن الصفة جملة اسمية و إعراجا: 


ا پر ی ت ب ا ل 2 . ا : 
* او كصَيّب من ال مَاءِ فيه ظلبّت: قوله فيه ظلمات: جلة امية في موضع حر نعت 


ا 


ے 
ك ا 2 EE‏ 2 و 3 2 2 » 0 » 
هکين عل ف باپ من إ تبرق : فقوله بطائنها من استبرق: جملة اسمية مكونة 


من مبتداً وحبر في حل حر نعت لفرش» و الآيات هنا في صفة النعيم.“ 


دفو البقرة الاي و1 
- التبيان في إعراب القرآن الجزء الأول » ص: 35. 
سورة الرحمن «الآية:54. 
 *‏ مشكل إعراب القرآن » الجزء الثاني » ص: 346. 


e O س‎ GF 


الفصل الثالث: دراسة إحصائية للصفات في القرآن الكريم. 


۶ 


ره 


1 


1 


۱ 


3 8 
- سور ه 


البيان 


3 8 
- سوره 


آل عمران 


۶£ 


يعون ايت آله اء ليل وهم يَسَجُدُونَ " :وهم يسجدون: جلة اسمية في موضع رفع 
عتا لأمة» عل أن تكن الراو للف" 

سَيَقّولُون َة رَابعْهُم: قوله : رابعهم كلبهم: جملة من المبتداً و الخبر في موضع رفع صفة 
لثلاثة. 


# إحصاء الصفة جملة فعلية في القرآن الكريم: 
أما الصفة جلة فعلية فقد وردت قي القرآن الكرم أكثر من الصفة جلة اسمية» وسأورد 
بالتقريب جميع حالات وقوعها في حدول بيان به اسم السورة و أرقام الآيات المعنية. 


الجدول(03): إحصاء الصفة جملة فعلية في القرآن الكريم 


السورة الآيات التى وردت بها حالة للصفة جملة فعلية 


البقرة 7.83 .726.25.20.19 114.105.102.96.95.93.90.80.79.78.71.61.48.3630.2 
204.201.188.186۰175.165.164.151.144.141.134.130.129.126.12318« 
230.229.228.225.20725. 1.254.246.234 282.281.266<265.263.26. 
7.15.137 5.66.64.493 8.7 133.118.117.114.113.110.104.96.92.86.82.81.7« 
6 1.146.144 199.193.187.184.183.169.165.164.157.154.15. 
لدساء 108.107.102.98.95.94.91.90.81.72.58.57.56.46.34.43.33.32.19.13.12.113 
176.164.160.1228. 
لمائدة 106.104.101.95.94.85.80.79.75.70.66.63.62.58.54.50.41.31.23.16.14.122 
07 0.-.119.117.116. 
لأنعام 122.117.112.105.99.98.97.94.93.91.89.81.80.78.76.46.41.38.31.146 
158.155.145.138.136.130.126.124. 


الأعراف 642 188.181.179.169.159.150.138.123.82.68.62.58.52.48.46.35.32.29.2 


.705 


الأنفال 68.65.60.53.44.42.265. 


التوبة 127.120.114.108.103.102.101.100.89.84.72.64.61.56.40.26.24.13.11.96. 


آل عمران » الآية 113. 
ن الجزء الأول »ص:216. 
الكهف » الآية 22. 


* - التبيان في إعراب القرآن الجزء الثاني » ص : 843. 


للل ور( 


الفصل الثالث: دراسة إحصائية للصفات في القرآن الكريم. 


يونس 


.101.67.54.45.24.19.12.65 


.116.111.110.105.48.39.38.29.101 


.11.109.68.48.46.43.40.37 25 


.31.30.16.11.10.42 


.42.34.26.25.24.23.18.17.101 


.02 


.112.81.80.79.76.7 5.69.6 7.65.64 .48.43.36.31.25.14.13.12.11.76 


.106.97.95.93.58.28.16.13.1253 


.110.93.90.79.77.73.65.45.43.32.29.15.15 


.59.42.29.7.65 


.129.120.107.97.78.7 7.7663585 


.60.5.43.27.18.11.876 


.62.38.24.210 


.40.39.37.36.3511 


«10.8.43 


.22 


.86.82.61.60.56.55.52.48.4 7.45.239 


.81.72.71.59.58.49.48.46.41.34.24.23.22.20.15.12.54 


.60.52.51.40.354 


. 37.2824.232 7 


. 340 


.27.24.20.7.53 


.61.50.329 


الفصل الثالث: دراسة إحصائية للصفات في القرآن الكريم. 


8 44.43.30.23.127. 
فاط 33.29.3. 
06 57.52.49.37.35.33.23.2. 
الصافات | 10264.58.5045ء147. 
226. 
غاف ‏ 1 56.3528.27. 
فم ى | 50.4542.4125.63. 
الشورى أ 524627.2114. 
الزخرف ‏ 88.73.60.59.45.34.33. 
ادان | 104ء5655.5327.11. 
الجاثة أ 242113.8754. 
إلأحقف أ 30.29.2625.2423.18.1554. 


.1512 1 


الفتح 29.25.21.20.19.175. 
383. 
الطور 


القمر 52.49.20-19.14.13.126. 
74.72.5650 . 


الحدرر | 1210ء21ء2827. 


اله 13. 


لو( 


الفصل الثالث: دراسة إحصائية للصفات في القرآن الكريم. 


الممتخة 13.121. 
الضف 13.12.106. 
الحمعة 9.52. 
الطلاق 12.11.98. 
التحريم 8<6. 

الملك 20. 

القلم 37. 


2727. 
المزمل 
المد 5150.31. 


الإنسان 19.18.17.16.15.13.7.651. 


المرسلات 31. 
الا 24. 
37 

عبس 


الإنفطار 19.15.14.12.17. 


المطففي. 28.242220. 


الإتفقاق ٠‏ 17 
11. 
البروج 
الغاشية 11.10.7.652. 
البينة ا2 


الفصل الثالث: دراسة إحصائية للصفات في القرآن الكريم. 


وهذه أمثلة من القرآن الكرم للصفة جلة فعلية مع إعراجا: 


مر الله به ان يوصل ا الب قي موضع نصب نعت لاء يجوز أن يكون 
4 


3 إحصاء الصفة شبه جملة في القرآن الكريم : 


كما وردت الصفة مفردا وجملة في القرآن الكرم وردت أيضا شبه جملة ظرفية أو شبه جملة 
من جار ورور وحسب ترتیب الأكثر ورودا د الصفة شبه الجملة ف المرتبة ة الثانية بعد الصفة 
المفردة وسأبين ما استطعت قي حدول بياني أذكر به اسم السورة و أرقام الآيات التي بها حالة 


سورة البقرة ءالآية 17. 

- التبيان في إعراب القرآن الجزء الأول » ص: 33. 
- سورة البقرة » الآية 27. 

- التبيان في إعراب القرآن الجزء الأول » ص :44. 
- سورة النساء ٬الآية‏ :34. 

- التبيان في إعراب القرآن الجزء الأول » ص :354. 


ل و( 


1 
یر یم س طب يل 0 


الفصل الثالث: دراسة إحصائية للصفات في القرآن الكريم. 


السورة 


البقرة 


آل عمران 
النساء 


المائدة 
الأنعام 


الأعراف 


الأنفال 
التوبة 


جدول(04): إحصاء الصفة شبه جملة في القرآن الكريم 


الآيات التى وردت بها حالة للصفة شبه جملة 
1052 26.23.22.1917. 5449.37.36.35 90.89.85.83.75.68.65.61.59.58.57 
146.140.136.129.128.126.125.119.109.107.106.105.103.101.98.100.9796« 
164157155151 197.196.194.189.188.187185.184182.180.178.168.167« 
.241.240.239.236.233.232.229.228.222.220.219.217.216.213.210.203198« 
.246243 254251249248247 264.260.259.255 271.269.268.267.266.265<« 
282.28025 
23.19.1515. 4539.28.27 .108.103.100.97.96.93.92.84.79.72.6950.49« 
1120 125.124122.121.118117. 136.127 156.153.152145138.137. 
195.193.190.188.184.183.180.178.176.173.171.169.164163.16219« 
1211874 32.29.25.15 4643.39.35.33 96.92.90.85.83.81.77.73.66.53« 
02 141139.119.11411 153.152.144 172.171170.165.160.159.157.« 
1751743 
1514.136542 3223.20.19.18 44.38.33 .81.80.71.68.64.62.60.52.49.46« 
949 
32191074 .4239.38.37.35 118.114.104.100.99.91.90.71.70.65.59.57 
132.128.1241 164157.156.144.143.142.141.140.139.138.137. 
30.24.22192 5250.44.38.35 96.87.85.8180.75«7473.72.69.67.63.6157 
138.130.108.105.10411. 154152141 179.173.169.168.164.162.156« 
05208 
68.65.60.57.48.32.26.19.16.1195. 


103.99.94.84.83.75.74.72.69.66.61.60.59.58.52.41.37.36.34.31.21.7 631 
.128.125.122.117.114.11111 9 
«104.103.93.85.83.68.67.61.57.45.30.29.27.21.20.19.6.42 


.120.116.114.110.109.103.94.86.83.82.81.6 6.62.58.524 8.42.38.28.1 7.61 
.111.109.107.104.101.92.77.68.6659.57.56.42.41.36.31.30.21.10.7.6 
.43.38.34.33.27.22.17.16.14.11.8.7 43 
.52.50.49.40.38.37.36.34.32.31.24.10.9.6.52 
.87.77.75.74.65.47.41.33.29.28.26.1 10 


«< 95.94.92.88.80.79.7 6.73.6 7.69.72.666 5.64.63.565 4.44 .38.25.12.11.106 
.126<114.113.106.102 
.111.106.97.96.93.91.87.82.79.70.69.66.60.51.38.28.1251 


الفصل الثالث: دراسة إحصائية للصفات في القرآن الكريم. 


الك 2 98.91.82.76.66.65.54.50.45.43.40.32.31.29.22.19.17.167. 


.93.76.53.50.45.2113 


مریم 
طد 4 3929.27.22.17 129.128.121.117.113.112.99.96.87.86.81.77.54.53.47 
134131. 
إل | 111107.106.104.97.95.94.91.84.82.80.69.58.48.47.46.43.34.29.24.2152 
ڪڪ 12. 


الحج 115 55.53.47.3633.30.28.25.23.2. 
المؤمنون 109.100.64.63.33.32.19.137« 

النور 61.58.48.47.45.44.43.40.39.36.35.34.112. 

الفرقان 38.31.22.20.82. 

الشعراء 187.171.168845. 

النمل 0.39.35.23.16.15.122 2.44.4 5.70.66.655 89.86.83.82.77.7. 
القصص 86.84.83.78.73.71.60.57.50.49.46.43.32.29.22.20.19.17.15.11.9.43. 
العنكبوت 68.51.50.49.44.28.24.22.18.16.130. 

الروم 58.46.39.37.33.28.25.24.23.22.27. 

لقمان 32.31.19.16.1053. 

السجدة 27.23.9.8.53. 
68.40.38.32.21.13.54. 
سباً 46.39.33.24.22.20.19.16.15.13.9.53. 
فاطر 44.40.39.36.33.30.29.24.12.43. 
80.72.58.56.47.46.44.41.38.37.35.34.3328. 
الصافات 1.46.45 168.146.144.129.119.108.100.93.88.79.78.66635. 
72.71.69.59.58.41.35.33.26.24.11.4. 
الزمر 49.46.32.27.22.21.166. 


غافر 7.43.34.210 82.80.79.78.64.61.54.49.4. 


ل و( 
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.54.50.45.32.31.24.22.14.13.10.321 


.52.47.44.36.33.20.15.147 


.73.71.60.59.56.53.33.31.2216 


.53.48.46.65 


.34.20.18.17.16.13.12.11.65.43 


.35.31.29.19.18.10.9.84 


.15.1412 


.29.27.4 


.12.9.875 


.37.33.23.22.15.11.82 


. 37.367 


.47 44.24.2232 


.56.32.2618 


.55.50.43.35.27.24 


.37.35.1514 


.93.80.78-77.73.54.52.43.40-39.3837.23-22.20.18.143 


.29.28.27.26.25.22.21.20.16.1371 


.22.52 


.13.10.98 


.114 


.14.1312 


.10.632 


.10 
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: 0. 
التحريم 


38.31.25-24.2-1. 
المعارج 
4. 
الجن 23.11.9.7.6<1. 


20.15.14-3. 
المزمل 


8 5239, 
المدثر 
القيامة ا37 
21.18.161551. 
الدسلات 50.49.47.45.44.42.40.37.34.32.28.19.15. 


الل (40.22-21. 


ازات | 26 

ت 40.38.37.15-1. 

0 
التكوير 
الإنشقاق 19 

.2221 

البروج 

التين 54 

١ ال‎ 

المسد أ5 


الفصل الثالث: دراسة إحصائية للصفات في القرآن الكريم. 


وهذه أمثلة للصفة شبه جملة قي القرآن الكرم مع بيان حالات إعرايها: 


ر د ےک چ و سر ص 1 ا : 
1 
وڪل سىء عِندهء بمِقَدَار * : فقوله تعالى: عنده: شبه جملة ظرف مكان في موضع حر 


a a a e a :‏ 
نعت لشيء أو في موضع رفع صفة لكل. كما يجوز أن يكون صفة لمقدار . 


- سورة آل عمران ءالآية 103. 

- التبيان في إعراب القرآن الجزء الأول > ص:283. 
- سورة الرعد ٬الآية‏ 8. 

- التبيان في إعراب القرآن الجزء الثاني » ص:753. 


e O O م س‎ 


یم یم u‏ کب 


الفصل الثالث: دراسة إحصائية للصفات في القرآن الكريم. 


المبحن الثافيي 
إحصاء و تقبج عاذي البح في المدونة 

كان من المفترض أن يعنى هذا المبحث بإحصاء الصفات حسب الإسم الموصوف» ولكن 
إطار البحث لم يسمح ولا هو بالمناسب» كون إحصاء الصفات حسب الاسم الموصوف باب 
واسع حدا لتعدد الموصوفات في المدونة و لندرة المراحع و الدراسات السابقة فيه» و كان الأحدر 
أن أفرد هذا المبحث لتتبع عينات البحث و إحصاءها مع بيان وجه إعرابجا» في حداول بيانية 
أحص كل واحد بإشكالية من الإشكاليات المطروحة للبحث» مفصلا فيه اسم السورة و رقم الآية 
ويقابلها الإعراب كما حاء في كتاب إعراب القرآن الكرم للدكتور حمود سليمان الياقوت ولا 
ازعم أن هذا الكتاب الوحيد الذي يعنى بإعراب آي القرآن بل لسهولة البحث فيه و لتفصيله 
امحكم» أما عينات البحث فهي إشكالات الصفة حيث قسمتها إلى : 
إشكالية العدد: تفاديا للإعادة قمت بدمج هذه الإشكالية مع إشكالية الجدس حيث قسمت 
إحصاء حالاتعا إلى ثلاث حالات بين مفرد و مثنى ومع و كل حالة إلى قسمين بين مذكر 
و 
الترتيب: أما ترتيب الصفات» فحددت له جحموعة تكفي من الحالات لتزيل الغموض» وهذا بعد 
إحصاء للحالات التي توالت فيها الصفات» و تحنبت قدر المستطاع الخوض قي ترتيب أماء 
و صفات الله الحسنى لما لهذا الموضوع من خحصوصية. 
الصفات المركبة:من المعروف على اللغة العربية أا لا تميل إلى التركيب مشل نظيرتما الانجليزيةء 
لكن لفت نظري ق كثير من الاحيان بعض الكلمات الأجنبية التي تتسم بعلاقتها باللغة العربيةء 
إذ يوحد في اللغة العربية الإنسانية العديد من الكلمات المركبة من كلمتين أو أكثر» نما حعل الامر 


يلتبس على العديد من اللغويين في شأن هذه الكلمات فنسبوها الى الاعجمية عندما لم يستطيعوا 


e O س س‎ p م‎ 


الفصل الثالث: دراسة إحصائية للصفات في القرآن الكريم. 


التماس معنى عربي هما أو عندما م يستطيعوا أن يردوها الى اللغة العربية بالرغم من أن العرب 
يستعملون هذه الكلمات بشكل واسع و مستمر» و بعد بحث ليس بالقصير تبينت أن القرآن 
الكرم لیس فيه من هذه الكلمات ما ورد صفة صالحة للدراسة»-حسب ما وصلت إليه» والله 


إحصاء هذه الحالات» ومذا تم التخلي عن دراسة هذه الجالة رغم أا واردة ق اللغة الابجليزية 


بشکل کبیر. 


الفاضل : فيما كص إشكالية اتفاضل فقد تبرت حالات بكون التفضيل فيها واضح مبني على 


مفهوم الزيادة و الكثرة في الحدوث و غيرها. 


ا ی ا ی ی لے ا ا ا ی کی 


الصفة السورة و الاية 


الموقدة الممزة. 6 
آنية الغاشية. 5 
واحفة النازعات . 8 
واحدة الأعراف .189 


- المصدر نفسه » ص : 5172. 
- المصدر نفسه» ص : 5073. 
- المصدر نفسه » ص : 4960. 
- المصدر نفسه » ص: 1744. 


یم یہ ں هک 


إعرابها 


1 
الموقدة:صفة نار مرفوعة بالضمة. 


8 2 
آنية : صفة بحرورة بالكسرة. 


o :‏ 3 
واجحفة : صفة مرفوعة بالضمة. 


4 
واحدة : صفة محرورة بالكسرة 


لل وږو( 


الفصل الثالث: دراسة إحصائية للصفات في القرآن الكريم. 


وو س و مړ ن 


ر a‏ ي# | مصدق : صفة ل فوعة 
زسول من عند اله مصدق ق : صفة رسول مرفوعة و 


علامة رفعها ا 


مصدق البقرة .101 


الضة 2 


مرشدا الكهف .17 E‏ مرشدا :صفة ل وليا منصوبة الفتحة. * 
الصفة السورة و الآية الآية إعرابها 
المثنشى المذكر 


صالجين التحرم ۔ 10 عدن من باذتا َا صالجين : صفة لعبدين منصوبة بالياء 


٤‏ لأنما مى“ 
يتیمی الكهف .82 ll‏ اداو فان يتيمين : صفة جرورة بالياء لأا مثى. 
lz‏ 


ذوا المائدة .106 ا ا O‏ ذوا : صفة لاثنان مرفوعة بالألف 


6 u 
. لاها مثنى‎ 
المشى المؤنث‎ 
مدهامتان ارهن .64 ماقاات مدهامتان: صفة جنتان مرفوعة‎ 


ا ا 


8 ھا 0 ا‎ ê KAA ر ا ا‎ ۶ ail 


المصدر نفسه » ص: 172. 
- المصدر نفسه » ص : 2248. 
- المصدر نفسه » ص: 2699. 
 “‏ المصدر نفسه » ص : 4739. 
المصدر نفسه » ص : 2760. 
° المصدر نفسه » ص : 1319. 
- المصدر نفسه » ص : 4511. 
 *‏ المصدر نفسه » ص : 4512. 


ضضض و( 


الفصل الثالث: دراسة إحصائية للصفات في القرآن الكريم. 


ذواتا الرمن . 48 IE‏ ذواتا : صفة مرفوعة بالألف لأنا 
٤‏ 1 
مثی. 
تدودان القصص . 23 کے ی د E‏ 
2 امراتین تذودان قال ما ت 
ٍ ۶ کک 
الصفة السورة و الآية الآية إعرابها 
المؤنث الجمع 
a‏ 2 ت ر و 0K & o E‏ 
مۇمنات الفتح 25 وَذساء مُومِكَ ل 3 هم مۇمنات : صمة مرفوعة جمعت بالالف 
و التاء لخا وصف لمحوصوف مۇنث 
ت 3 
عاقل مرفوع هو نساء. 
و E RS.‏ 
وَعِندَهم قاصرات: صفة مرفوعة لموصوف 
قاصرات الصافات .48 محذوف هو نساء وتقدير الكلام » 


الغافلات النور -23 TO‏ الافدت: فة متصرة بالكة "° 


الأقدمون الشعراء .76 آم 0 ۾ الأَقَدَمُونَ الأقدمون: صفة مرفوعة بالواو لأنا 
جمع مذكر ا 


2 ع 2 . 7 
اخحرین الأنبياء .11 وافشأتًا بَعَدَهًَا و أاحرين: صفة لقوما منصوبة بالياء 
ا اک م 
ءا حرير ۰ 


المصدر نفسه » ص : 4508. 

- المصدر نفسه » ص : 3476. 

- خالد حسين أحمدء الصفات المفردة في القرآن الكريم» رسالة ماجستير › جامعة النجاح الوطنية 2009» ص: 61. 
- المصدر نفسه . 

^ ۔ محمد سليمان ياقوت » مرجع سابق » ص: 3184. 

° المصدر نفسه »> ص: 3332. 

- المصدر نفسه »> ص: 2940. 


ضËضþض‏ دو( 


الفصل الثالث: دراسة إحصائية للصفات في القرآن الكريم. 


الأولين 


المؤمنون .24 


صح چ 


الاولين 


E 


الأولين: صفة بحرورة بالياء لأا مع 
a‏ 


ا ا وای ی ی کے اک کے اک ےک 


السوة 


معتد 13-10 


_ المصدر نفسه »> ص: 3106. 
المصدر نفسه »> ص: 4767. 
المصدر نفسه »> ص: 4732. 


الآية 


kW‏ . ت ۹ ۰ 1 م 
ن ١‏ ,علا تث تیا ( 
۹ گوس 


إعرابها 


مهين: صفة أولى حلاف جحرورة. 


مشاء: صفة ثالثة لحلاف محرورة. 

مناع: صفة رابعة لحلاف جحرورة. 

معتد: صفة خحامسة لحلاف محرورة المقدرة للفقل 
على الياء الحذوفة. 

ايم : صفة سادسة لحلاف جرورة. 

عتل : صفة سابعة لحلاف جحرورة. 


و 2 
زنيم: صفة ثامنة لحلاف جحرورة. 


مسلمات: صفة أولى(أزواجا) منصوبة بالكسرة. 
مؤمنات: صفة ثانية(أزواحا)منصوبة بالكسرة. 
قانتات: صفة ثالثة(أزواحا) منصوبة بالكسرة. 
تائبات: صفة رابعة(أزواحا) منصوبة بالكسرة. 
عابدات: صفة خامسة(أزواحا)منصوبة بالكسرة. 
سائحات: صفة سادسة(أزواحا)منصوبة بالكسرة. 


ا ا ا ا 


Ëض‏ وو( 


الفصل الثالث: دراسة إحصائية للصفات في القرآن الكريم. 


جدول بياني به حالات للتفاضل و اسم السورة و رقم الآية مع الإعراب 


الصفات | السورة الآية إعرابها 
ا کن ل س عاوبالم 
E Ses SS َ‏ 
الأعلى ص . 69 الأعلى : صفة محرورة بالكسرة المقدرة للتعذر. 
و 7 ر ھ ‏ 
العلل إذ تعتَصمون 


: نی‎ OTT TET 6 

الاقربين الشعراء214 وَأنذرَ شيرَدَلهً اقرب ے الاقربين: صفة منصوبة بالياء لا مع مک 
2 

e 


ا 


غ ٤‏ 0 3 
الأقصى الإسراء . 01 الأقصى : صفة جحرورة بالكسرة المقدرة للتعذر. 


إلى المَشجد الأقصًا ِى 


N E aS 2‏ 
ع 2 نط ان ا ا و ا ا 


4 
حيرا التحرم . 5 ۶ منکن : جار ورور متعلق ب حيرا. 
دلە ازو ج حيرا منکن 


المصدر نفسه »> ص: 4005. 
- المصدر نفسه »> ص: 3377. 
- المصدر نفسه »> ص: 2587. 
- المصدر نفسه »> ص: 4732. 


ضضض وو( 


یم یہ u‏ ظط 


المبحف الأول 
التعريدع بالمدونة و المترجمين يوسذع علي وبكقال. 
المبحش الثاني 


طراسة دلالية لحالاییے الصوة قي ألمدوذة. 
القبك اة 


دراسة نقدية عقارنة لټرجمة الصفامع عند يوسذى علي و بكقال 


الفصل الرابع : دراسة نقدية مقارنة. 


۰ 0 


مدمه : 


بعد أن انتهيت من البحث قي قضايا الصفة بين العربية و الانجليزية و كذا في القرآن 
الكرم» أشرع في هذا الفصل في حاولة لدراسة و تقييم طرق ترجمة الصفة في القرآن الكرم إلى 
اللغة الانجليزية عند كل من يوسف علي و مارمادوك بيكتال» مستعينا ببعض كتب التفسير 
بصفة عامة و بكتب؛ حامع البيان في تأويل آي القرآن لاطبري و الحرر الوحيز لابن عطية 
الأندلسي» و تفسير البحر الحيط لأبي حيان الأندلسي» بصفة خاصة» و قبل هذا سأعرف 
بالمدونة محل البحث وبالمترجمين يوسف علي و بيكتال» أما منهجي خلال هذا البحث هو 
الإتيان بجدول فيه الآية التي بها حالة من حالات الصفة كاملة أو حزءا منها يستقل معناه ثم 
مقابلة نها ترجمة معان الآية عند يوسف علي و في الناحية الأحرى ترجمة بيكتال» و تحت هذا 
الجدول مباشرة أحاول أن أدرس و أعلق على الترجمة الأولى مبينا إيجابياتا تارة و سلبياتا تارة 
أحرى» ثم أنتقل إلى الترجمة الثانية للآية فيكون هما ما كان للأوى» و أحتتم هذا التعليق برأيي 
الخحاص حول الترجمتين و ما أقترحه إذا لزم ذلك. و هكذا حى ناية هذا الفصل حيث أفرد 


حاتمة بها أهم الملاحظات و أبرز الاستنتاحات و الفرق بين مناهج المترجمين. 


الفصل الرابع : دراسة نقدية مقارنة. 


)لمحن الأول 
القعريد بالمدوذة و المټرجمين يوسف علي وبكتال 
التعريف بالمدونة : 


القرآن الكرم» هو كتاب المسلمين المقدس» و آخر رسالة ”ماوية أنزلت على العبادء 
حص الله سبحانه وتعالی عبده محمد بن عبد اللّه» صلی الله عليه وسلم» بها و اصطفاه على 
العا مين ليبلغ رسالة الإسلام عن طريق كتاب القرآن الكريم» و يعتبر القرآن أهم مصدر من 
مصادر التشريع الثلاثة» التي تقوم عليها حياة المسلم الدينية» أما المصدران الآحران فهما على 
التوالي ما تلقاه البي» محمد صلى الله عليه وسلم» خلال حياته (الحديث)» و ممارسات الرسول 
نفسه (السنة). أما عن قيمة أهمية القرآن من حيث كلامه فهي لا شك الأهم » كونه يتضمن 
حرفيا كلمة الله التي تلقاها حمد» صلى الله عليه و سلم» على مراحل من عمره من خلال 
حبريل» عليه السلام » ويتألف القرآن من مائة و أربع عشرة سورة» مرتبة حسب طوهما و ليس 


وق هذا البحث تخيرت أن تكون للمدونة ترجتين للقرآن الكرم إلى اللغة الانجليزيةء 
إحداهما ليوسف علي و الأحرى لارمادوك بيكتال» و كان أساس اختيارهما مبني على كثرة 


الطبع و التداول إذ لا أزعم أن احتيار إحداها أو كلتاهما مبني على أساس علمي محض. 


الفصل الرابع : دراسة نقدية مقارنة. 


الأستاذ محمد مار مادوك بیکتال: :Mohammed Marmaduke Pickthall‏ 


ولد مارمادوك بيكتال في السابع من أبريل سنة 1875 بدينة لندن» وهو بريطاف 
راحل مختص في الدين الإسلامي» نال شهادة الليسانس قي الصحافة و اللغة الانجليزية من 
جامعة کر ترأس تحرير حريدة إخليزية هي Bombay Chr 0 ¡c1‏ ومنھا انتقل إلى 
حيدر آباد بدعوة من رئيس وزرائها السيد كير الحيدري» اعتنق الإسلام قي القدس بعد اقتناع 
منه بصدق هذا الدين و تعاليمه» وقد أعلن إسلامه بشكل دراماتيكي مثير عقب تقدمه 
لطاب حول "الإسلام و التقدم" قي 29 نوفمبر 1917ء و كان مارمادوك بكتال من أهل 
السنة صحيح العقيدة» عاش بين المسلمين في كل من مصر و فلسطين و حيدر آباد باهندء 
و تعلم العربية و القرآن قي مدينة القدس» كما أن لغته الأصلية راقية و يعد في كتاباته من 
الأدباء و أصحاب المواهب» وكانت مقالاته الأدبية و التاريخية تنشر فى الحجلات العلمية 
الصادرة في لندن و نيويورك ٠و‏ بعد أن اعتنق الإسلام و تعلم القرآن شجعه أصدقاؤه اللسلمون 
على أن يترحم معاني القرآن إلى الانجليزية» وكان له ذلك بعد سفره رفقة زوحته إلى المند 
وبالضبط إلى حيدر آباد قبل أن تستولي عليها الحكومة المنديةء إذ عمل هناك مررا صحفيا 
وتلقى كل الدعم فن الاما ماديا و فيا ووقرت له الرسائل اللذهة لل هذا العمل اكلا" 


بعد فراغه من ترجمة معان القرآن الكريم» توجحه إلى القاهرة و اتصل بعلماء الأزهر 
و عرض عليهم ترجمته للنظر فيهاء فعهدوا إلى أحد مدرسي الأزهر الذي كان يعرف الإنخليزية 
ليستعرض معه الترجمة بكاملهاء وساعده الأستاذ محمد أحمد الغمراوي (من كلية الطب 
بالقاهرة)» في الاستعراض و التطبيق»وتم ذلك كله بإشراف مباشر من شيخ الأزهر العلامة 


الشيخ مصطفى المراغي - رحه الله - و لما اطمأن المترحم و الذين ساعدوه من علماء المند 


الموسوعة العالمية الحرة : www.wikipedia.com‏ 

2- ترجمات معاني القرآن الكريم و تطور فهمه عند الغرب » د عبد الله عباس البدويءدعوة الحق » كتاب شهري يصدر عن رابطة العالم 
الإسلامي » السنة الخامسة عشرة » جمادى الثاني1417.ء» العدد 174» ص:110. 

3 - المصدر نفسه ءص: 110. و انظر الموسوعة العالمية الحرة 
www.wikipedia.com‏ 
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الفصل الرابع : دراسة نقدية مقارنة. 


و الأزهر على صحة الترجمة و إتقانا و موافقتها للعقيدة الصحيحة قدم الأستاذ بيكتال ترجته 
للدشر فطبعت هذه الترجمة لأول مرة في لندن سنة 1930م و أعيد طبعها سنة 1948 م وني 
نيويورك سنة1931م» و تولت مطبعة قي حيدر آباد طبع هذه الترجمة مع النص الأصلي العري 
في جحلدين عام 1938م و لا يزال يعاد طبعها من تلف العواصم الغربية و المدن المندية 
ES‏ 

توي بکتال رحه الله في بريطانيا التي عاد إليها بعد أن قضى جل حياته ي ضيافة 
الدول الإسلامية» و ذلك يوم 19 مايو عام 1936 مدينة سري» حيث دفن في مقابر 
الملسلمين قي "سري" قي نفس المقبرة التي دفن فيها عبد الله يوسف ا 


:The Meanings of the Glorious Koran : ديجnlا ترجمته لمعاني القرآن‎ 


مى مارمادوك بكتال ترجته للقرآن ب "معان القرآن الجيد" بعد أن عرف و أدرك أهمية 
القرآن الكرم و أيضا استحالة ترجمته مما يماثل نسقه العظيم» و قد أجمع العلماء المعنيون 
بتر مات القرآن و تفاسیره على انه ۾ يترحم معان القرآن إلى الانجليزية أحسن من ترجمة 
بيكتال» من ناحية جالية الأسلوب و فصاحة اللغة» ومن ناحية الاحتفاظ بالعقائد الأساسية» 
و ليس فيه إنكار أو تأويل لوجود الملائكة و الجن و المعجزات كما جاء في ترجمات بعض 
المستشرقين» ويقول العلامة المفسر الشيخ الدريابادي:" إن بيكتال استطاع بتوفيق من الله أن 
يجعلنا نحن المسلمين نقدم كتاب الله المقدس أمام الأحانب بدون ا 

و تقول الكاتبة الأمريكية المسلمة " مرم جيلة" أا ذاقت حلاوة معان القرآن الكرم 
من خلال ترجمة بيكتال» ثم اطلعت على عدة ترجمات إنحليزية» و لكنها م تحد ذلك الوضوح 


وات اللا ماقا ن جا مكل , كا رل العامة "عد له برست غلل "آنه 


ˆ الموسوعة العالمية الحرة : www.wikipedia.com‏ . 
ترجمات معاني القرآن الكريم و تطور فهمه عند الغرب» مرجع سابق »> ص:110. 
- المصدر نفسه »> ص:111. 


ضضض وو 


الفصل الرابع : دراسة نقدية مقارنة. 


اطلع على ترجمة بيكتال قبل طبعها و استفاد منها في كتابة ترجه" و تمتاز هذه الترجمة من 
ناحية أخحرى بأخا واضحة المعنى لا تحتاج إلى المزيد من الشرح ف الهامش» و إذا اضطر المترحم 
أن يوضح شيا أو يفسر نقطة لآيات لا تفهم معناها إلا بالتفسير نقل قول ابن هشام على 


ع ٤‏ 2 
العموم» و قي بعض الاماكن نقل الرواية من تفسير الطبري و نم يأت بشيء من عنده إطلاقا . 


أما الأحطاء التي وقع فيها بيكتال فهي أحطاء ني فهم التركيب النحوي الذي قد 
يلاحظه القارئ و هي أحطاء تقع لكل إنسان و لا دحل فيها للعناد أو سوء النية» و يجوز 
تصحيح ما وقع في طبعات قادمة» منها أنه ترحم: (وما ظلمونا و لكن كانوا أنفسهم 
يظلموت) : فأحطأً قي ترجمة (ما ظلمونا) و ترحم ما معناه (ما ظلمناهم) كذلك حعل الآية 
(ألا إفم هم ال جملة استفهامية إذ اعتبر (أ) للاستفهام و (لا) للنفي. من الناحية 
الأحرى لا ننسى أن بيكتال تحرى الصحة ما أمكنه التحري» فهو لا يستعمل لفظ لهي لله 
تعالى بل يستعمل لفظ الله لأن كلمة ١ه‏ في اللغة الانجليزية لا تدل على المفهوم الكامل 
ادالات اعاملا ق كلة "اله" جل جاده كما ن الله الية . 


- المصدر نفسه > ص:111. 

المصدر نفسه > ص: 111. 

- سورة البقرة › الآية : 57. 

سورة البقرة » الآية: 12. 

ترجمات معاني القرآن الكريم و تطور فهمه عند الغرب» مرجع سابق » ص:111. 
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الفصل الرابع : دراسة نقدية مقارنة. 


الأستاذ علي عبد الله يوسف: Abdullah Yusuf Ali‏ : 


ولد يوسف علي في 14 أبريل 1872 مدينة بومباي من امرأة تتتمي إلى بوهرة (بوهرة 
هو لقب لقبيلة من التجار فيها الشيعة و أهل السنة و المنادك وكان يوسف علي من هل 
السنة"» كان والده رحلا متدينا من تحار بومباي» فاعتنى بتعليم ولده القرآن الكرم قبل كل 
شيء» ولا حفظ عبد الله القرآن أقام والده مأدبة كبيرة بمناسبة إكمال ولده حفظ القرآنء 
و ذلك ليطبع ف ذهن طفله أهمية القرآن و عظمته» و تدرج عبد الله في مراحل تعليمه الحضري 
إلى المراحل العليا وهو لا يفارق تلاوة القرآن» تلقى مبادئ اللغة العربية قي صغره بجانب الثقافة 
العصرية التي امتاز بها و فاق أترابه» وفاز في المسابقة العلمية التي كانت تحرى لاختيار الحكام 
الإداريين التي يطلق عليها الخدمات للمدنية المنديةء و كانت هذه المسابقة تعد من أهم 
المسابقات العلمية التي يحرص الأغنياء عل مشاركة أبنائهم فيهاء ولا ينجح فيها إلا صاحب 
الحظ العظيم» و تمكن يوسف علي من التشبع بالأدب الانجليزي و فاق كثيرا من مواطنيه ي 
الإنشاء و التعبير و نشرت له كبرى المحلات العلمية مقالاته» مبدية إعجاجا بأسلوبه الأدبي 
للطبوع» و سافر عبد الله يوسف علي إلى عواصم أوروبا و أقام بمدينة لندن مدة طويلة» 
و اطلع على ترجمات الكتب للمقدسة بجانب شغفه غير المنقطع للقرآن الكرم و ما يتصل به» 
و عكف على دراسة القرآن و التفاسير القديمة و الحديثة وقتا من الزمن استوعب فيه كثيرا نما 
كتب عن القرآن في اللغات الأوروبية الشرقية» ثم عاد إلى المند و استقر بمدينة لاهور حيث 


عين فيها عميدا للكلية الإإسلامية و بدأ بترجمة معاي القرآن الکرم. 


المصدر نفسه > ص:113. 
7 المصدر نفسه »> ص: 113. 
المصدر نفسه »> ص: 113. 


ل ا 


الفصل الرابع : دراسة نقدية مقارنة. 


:The Holy Qur'an: Text, Translation and Commentary : ترجمته للقرآن الكر ڍ»«‎ 


يقول الدكتور حسن المعايرحي صاحب كتاب "الميئة العالمية للقرآن الكرم ضرورة للدعوة 
والتبليغ ":"والترجمة الإسلامية المصدر والأوسع انتشاراً هي ترجمة عبدالله يوسف علي وحمد 
مارمادوك بكتال وترجمة أبي الأعلى المودودي وآخحرين من علماء المند. وقد أصبحت ترجمة 
عبدالله يوسف علي» هي التي يعتمد عليها في الدعوة والنشر حت الآن لحين ظهور تفسير أو 
ترمة للمعاني أوف وأشل". 

و يشيد الدكتور عبداله الندوي ذه الترجة باستثناء بعض الأحطاء الفانوية ف 
الأسلوب من تقد وتأحيرء أما من الناحية العلمية والعقدية فإنه يدافع عن الترجمة مورداً ما 


2 


ا 


1) أنه لا يفسر آية إلا وله سند ومرحع من أقوال المفسرين المعترف جم عند الجمهور. 

2 أنه قد حعل لكل سورة مقدمة ذكر فيها تاريخ وسبب نزوهها نقلاً عن التفاسير المعتمدة» 
وتحرّى في نقل القصص القرآنية وجمع الأقوال الناقصة الرحوع للمفسرين» وذكر ما يرححه منها 
بالتفصيل وأسباب هذا الترجيح. 

3) صر كل سورة بتلخحيص معانيها وبيان النقاط المامة التي تساعد القارئ على فهم السورة 
وحتوياعا. 

4) أنه حاول ناححا أن يعطي المدلولات الكاملة للمصطلحات القرآنية و لو كلفه ذلك إلى 


احتيار كلمتين مقابل كلمة واحدة» مثلا: 


کن المعايرجي: الهيئة العالمية للقرآن الكريم ضرورة للدعوة والتبليغء› مطابع الدوحةءقطر1991م» ص 82. 


- ترجمات معاني القرآن الكريم و تطور فهمه عند الغرب» مرجع سابق »> ص: 113. 


a 


الفصل الرابع : دراسة نقدية مقارنة. 


إن كلمة رب قي رب العا مين هي Lord‏ أي المالك عند جميع المترجمين» و تطلق هذه 
الكلمة على الإله و المسيح كما هو قي قاموس أكسفورد و قاموس بريطانيا الكبير» و عندما 
يراد بها الله يسبقها ضمير المتكلم المنفصل أو حرف النداء مثل إ1 0© أو My ord‏ و إذا 
ات إليها اسم آخر یتحدد معناھا مثل Lord of Chamber of Commerce‏ أي رئیس 
E‏ 

أما كلمة "رب" العربية القرآنية فهي أعم في مدلوما و أشملء و معناها الملكية التامة 
المطلقة مع الرعاية و التعهد للمربوب و أحذه تدريجيا إلى الكمال كما قي مفردات القرآن 


للراغب الأصفهان :” " الرب من الربوبية » وهي تنشئة الشيء حالا فحالا إلى التمام". 


و يقول القاضي البيضاوي قي تفسيره:" الربوبية هي تبليغ الشيء إلى كماله شيعا فشيعا'. 

احتار عبد الله يوسف علي كلمتين لترجمة هذا المعنى لأنه لم يستطع أن يفي بالمدلول 
الكامل لكلمة الرب فإنه لا شك قرب القارئ إلى إدراك أكبر أجزاء المعنى» فالكلمتان اللتان 
احتارهما يوسف علي ھا: Sustainer‏ و Cherisher‏ و معن الكلمة الأول كما قي قاموس 
Î‏ رڌ Î To Care kindly , Entertain Fondly, Hold Closely:‏ التعهد مع الرعاية 
و الحنان» و توفير المرافق عن كثب و الكلمة الثانية معناها هو: 

T'o Take Care of Kindly, Entertain Fondly, Hold Closely Necessities 


أي الكفالة بالطعام و الشراب و جيع مرافق الحياة اللازمة لاإنسان. ° 


فقد استطاع المترحم أن يقرب إلى الذهن أكبر حانب نما يحويه معنى كلمة "رب" 
القرآنية» وهناك أمور يحب الانتباه إليها في هذه الترجمة و منها أن هذه الترجمة ليست نشا بل 


هي منظومة بالشعر الحر» و هذه نقطة إيجابية لترجمته و سلبية ها أيضا؛ إيجابية لأا تستهوي 


المصدر نفسه »> ص: 114. 
- المصدر نفسه » ص: 114. 
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لوو ا 


الفصل الرابع : دراسة نقدية مقارنة. 


القارئ الأحني و تحمله على مواصلة القراءة و تشعره أنه يقرأ شيئا ذا فخامة و إحلال» 
و سلبية لأنحا ساقت المترحم قي كثير من للمرات إلى الاكتفاء بإعطاء مدلول الآية بدون ترجمة 
لفظ بلفظ مذلء " 

لقد طبعت هذه الترجمة سنة 1935م لأول مرة قي مدينة لاهور (باكستان)» قي ثلاث 
بحلدات ثم تولى طبعها السيد خليل الرواف في أمريكا عام 1946م» تخليدا لذكرى وصول 
الوفد السعودي إلى أمريكا برئاسة معالي الشيخ عبد الله السليمان" رجه الله"» تم تولت رابطة 
العام الإسلامي طبعها سنة 1963م» و أخيرا طبعت بي بيروت ف جحلد واحد على ورق 


ET 


المصدر نفسه > ص: 116. 
7 المصدر نفسه » ص: 117. 
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الفصل الرابع : دراسة نقدية مقارنة. 


)المبحش الثاني 
دراسة دلالية لحالا ہے أالصكة قي المد وذة. 


1.دراسة دلالية لحالتي العدد و الجنس في القرآن الكريم : 
أ. المفرد المؤنث : 


يقول الطبري في جامع البيان أن: ( وَمَا أذراك ما الحطَمَةٌ ) يقول: وأيْ شيء أشعرك يا 
محمد ما الحطمة» ثم أحبره عنها ما هي» فقال عز وحل: هي ( تار اله الْمُوقَدَهُ الي تَطَلِعُ عَلَى 
لأفيدَة) يقول: التي يطلع ألها ووهجها القلوب والاطلاع هو البلوغ. ' 

و يقول ابن عطية الأندلس ي قي (نار الله الموقدة )» أي التي يبلغ إحراقها القلوب» ولا 
خمد و الفؤاد القلب» و يحتمل أن يكون المعنى ألا يتجاوزها أحد حت تأخحذه بواحب عقيدة 
قلبه و نيته فكأغا متطلعة على القلوب باطلاع الله تعالى إياها. * 

الموقدة بمعنى المستعرة الملتهبة و هي النار التي توعد الله بها عباده الظالمين. 


e 


سورة الغاشية الآية 05: سى من عَين ءَاييَةِ : 


2 


يقول الطبري في هذه الآية: وقوله: (ثُسْقَى مِنْ عَيْنٍ آنيَةٍ) يقول: تسقى أصحاب هذه 
الوحوه من شراب عين قد أن حرها » فبلغ غايته قي شدة الحر. 

و ينقل بعض الأحبار فيقول: "حدثي محمد بن سعد قال: ثي اي: ني عمي» ثني 
اي» عن أبيه» عن ابن عباس» قوله:(سْقَى مِنْ عَيَنِ آيع) قال: هي التي قد أطال أنينها". 

و يروي حديثا آحر يقول فيه: "حدثي يعقوب» قال: نا ابن عُليَة» عن أي رحاء» عن 
الحسن» في قوله: ( ُسْمَّى مِنْ عَيْنٍ آنيَةٍ ) قال: أي طبخها منذ يوم خحلق الله الدنيا". 


ˆ جامع البيان للطبري » الجزء 24 »ص :599. 
- المحرر الوجيز في تفسير الكتاب العزيز » لابن عطية الأندلسي » الجزء الخامس » ص : 521. 


لوو ا 
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و أيضا: حدثني به يعقوب مره أخری» فقال: منذ يوم خحلق الله السموات والأرض". 
وقال بعضهم عي بقوله: ( من عَيْنٍ ية ) من عين حاضرة". ' 

وحاء عند ابن عطية الأندلسي أنه قال: قال ابن عباس و الحسن و جاهد» وقال ابن 
زيد: معنى (آنية): حاضرة نهم من قولك آن الشيء ا 
إذ يتفق على أن آنية بمعنى حاضرة أو حاضرة منذ بدأ الخلق وهي تنتظر. 
سورة النازعات الآية 08: قوب مينر وَاجِفَةٌ : 

وقوله:(فلُوبٌ يَوْمٍِ وَاجمَة: قلوب حلت من خلقه يومئذ» خائفة من عظيم امول 
ا ود ان عط ای س بن فال نن قرب بر كا و ادل عل أصحافا 
ذكر بعد ذلك أبصارهاء و حشوعها و ذهما و ما يظهر فيها من الهم بالحال." 

وحاء قي كتاب العين أن وحف: من الوحف و هي سرعة السير» وحفت تحضف وحيفاء 


ا . ٍ5 
و أوحفها راكبهاء» و يقال راكب البعير يوضع و راكب الفرس يوحف. 


سورة الأعراف الآية 189: هو ِى حلفم ِن تفس وحِدَووَجَعَلّ ا روجا ليشن إلا 
: قال ابن عطية أن جمهور المفسرين احتمع على أن المراد بالنفس الواحدة هو آدم يقول: و 
بی آنآ ام فاخخ رجت قري ااه و ات ما ا 

و ينقل الطبري في تفسير(نفس واحدة) قول أبو جعفر "(هو الذي خلقكم من نفس 
واحدة)» يعني بالنفس الواحدة: آدم"» ويقول حدثنا ابن وكيع قال: حدثنا أبي» عن سفيان» 


ن رحل» عن محاهد: (حلقکم من نفس واحدة) قال: آدم عليه السلام. 


ˆ ۔ جامع البيان » ج 24ء ص:383. 

۶ المحرر الوجيز في تفسير الكتاب العزيز» ج 5»> ص: 473. 

جامع البيان » ج 24ء ص:192. 

* - المحرر الوجيز في تفسير الكتاب العزيز » ج 5»> ص:431. 

E‏ الخليل بن حم الفراهيدي»› کتاب العين»› الجزء الرابعء دار الكتب العلميةءط1ء 03› ص:350. 
° المصدر نفسه > ج 2» ص: 486. 

7 جامع البيان » ج 13> ص: 303. 
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ب. المفرد المذكر : 
سورة البقرة الآية 101: جَاءَهم سول هَن عند الله مُصَدَِق لما مَعَهُهَ : 

حاء قي حامع البيان ما يلي: وأما قوله: (مصدق لما معهم)» فإنه يعني به أن محمدا 
صلى الله عليه وسلم يصدق التوراة والتوراة تصدقه» ق أنه لله نبي مبعوث إلى خلقه. 

وأما تأويل قوله: رولا حاءهم رسول من عند الله مصدق هما معهم)» فإنه للذي هو مع 
اليهود» وهو التوراة. فأحبر الله حل ثناؤه أن اليهود لما حاءهم رسول الله صلى الله عليه وسلم 
من الله بتصديق ما ني أيديهم من التوراةء أن حمدا صلى الله عليه وسلم نبي لله (نبذ فريق)» 
يعني بذلك: آم ححدوه ورفضوه بعد أن کانوا به مقرین» حسدا منهم له وبغیا علیه. وقوله: 
(من الذين أوتوا الكتاب).هم علماء اليهود الذين أعطاهم الله العلم بالتوراة و ما فيهاء و يعني 
بقوله ركاب اللي الوا " 

و جات ق البحر الحيط أن "من عند الله مضدق ': تفخيما شات اة الرسرل على قذر 
المرسل» ثم وصف بكونه مصدقا لما معهم» قالوا و تصديقه أنه حلق على الوصف الذي ذكر 
في التوراةء أو تصديقه على قواعد التوحيد» و أصول الدين» و أخبار الأمم و المواعظ» أو 
تصديقه إخباره بأن الذي معهم هو كلام الو اف کن قل دو ب 
سورة يوسف الآية 31: إن هَدَا إلا ملك كريم : 

يقول ابن عطية: "و قرأ أبو الحويرث الحنفي و الحسن (ما هذا بشر إن هذا إلا ملك 
كرم)» بكسر اللام في ملك» و على هذه القراءة فالكلام فصيح لما استعظمن حسن صورته 
قلن: ما هذا إلا نما یصلح ان یکون عبد بشراءء إن هذا ما یصلح ان یکون ملکا کریا. ” 


المصدر نفسه » ج 2> ص: 403. 
- البحر المحيط » ج1» ص: 493. 
المحرر الوجيز » ج3» ص: 240. 
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وقوله: (إن هذا إلا مَلّكْ كرى)» يقول: قلن ما هذا إلا ملك من الملائكة» كما حدثنا 
محمد بن عبد الأعلى» قال: حدثنا محمد بن ثور» عن معمر» عن قتادة: (إن هذا إلا ملك 
کرم)» قال: قلن: ملك من الملائكة أ 


ص7 وور 


سورة الكهف الآية 17: مَن E ET O e‏ 
يقول الطبري: فلن تد له يا عمد خليلا وخليفا يرشده لإصابتهاء لأن الترفيق 
والخِذلان بيد الله» يوفق من يشاء من عباده» ويخذل من أراد» يقول: فلا ينك إدبار من 

عنك من قومك وتكذيبهم إياك» فا لو شئت هديتهم فآمنواء وبيدي الحداية و الظلال .” 

المثنى المذكر: 
سورة العحريم الآية 10: ڪاا تحت عَبَدَينِ ِن عِبَادا صلحين فَحَاتَاهُمًا : 

أي خانتاهما في الدين حسب ما حاء ق تفسير الجلالين إذ كفرتا و كانت امرأة نوح 
و مها "واهلة" تقول لقومه: إنه بججنون» وامرأة لوط و اسمها "واعلة" تدل قومه على أضيافه إذا 


نزلوا به ليلا بإيقاد النار و نمارا بالتدحين. * 


و جاء ف الجامع أن الله صرب هم مغلا للذين كفروا من الناس وسائر الخلق امراة نوح 


وامرأة لوط» كانتا تحت عبدين من عبادناء وهما نوح ولوط فخانتاها. 


ذكر أن خيانة امرأة نوح زوجها أنغا كانت كافرة» وكانت تقول للناس: إنه بحنون. وأن 


ا و E‏ 


ˆ جامع البيان » ج16» ص:85. 

المصدر نفسه » ج 17» ص: 623. 

- القرآن الكريم و بهامشه تفسير الإمامين الجليلين »دار ابن كثير» ص:560. 
 *‏ جامع البيان » 23> ص: 497. 
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سورة الكهف الآية 82 : وام لجار فان لِغلَمين يَيِيمَيْن فى أَلَمَدِيَة : 

قال ابن عطية أن هذان الغلامان صغيران» بقرينة وصفهما باليتيم» وقد قال صلی الله 
عليه وسلم»" لا يتم بعد بلوغ "هذا الظاهر» و قد يحتمل أن يبقى عليهما اسم اليتيم بعد البلوغ 
ای انا شن غل مض الق علا 

و حاء في البحر المحيط وصف الغلامين باليتم يدل على أمْما كانا صغيرين» وقي 
الحديث "لا يتم بعد بلوغ أي: كانا يتيمين على معنى الشفقة عليهماء قيل: و اسمهما 
"أصرم" و "صر" و اسم أبيهما "كاشح" واسم ا 
سورة المائدة الآية 109: ذا حَصَرَاحدكم اَلْمَوَتُ جين الْوَصيَة تان دوا عَدَلِ مک 

حاء قي الحرر الوحيز أن معنى الآية من أومما إلى آحرهاء فهو أن الله تعالى أحبر المؤمنين 
أن حكمه في الشهادة على الموصي إذا حضره الموت أن تكون شهادة عدلين فإن كان ي سفر 
و هو الضرب في الأرض و لم يكن معه من المؤمنين أحد فليشهد شاهدين ممن حضره من أهل 
الكف ‏ 

وني حامع البيان ينقل الطبري قول بن معاذ إذ قال: حدثنا يزيد قال» حدثنا سعيدء 


عن فادة قال: کان سيد بن السيب قزل انان دواعدل منك آي من حل الإسلد“ 


ت. المثنى المؤنث : 


وقوله: ( مُذهَامَتان ) أي مسوادتان من شدة خحضرقما. 
حيث جاء في حامع البيان أنه قال: حدثني يعقوب بن إبراهيم» قال: ثنا مروان بن معاوية» عن 


إسماعيل بن أبي حالد» عن حارثة بن سليمان» أن ابن الرَبّير قال: مُذهَامَتَانِ قال: هما حضراوان 


ˆ المحرر الوجيز »> ج3» ص:537. 
- البحر المحيط » ج6» ص:147. 
المحرر الوجيز » ج2» ص: 251. 
* - جامع البيان » ج 11»ص:156. 
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من الري. و عن أبو كريب أيضا قال: ثنا ابن إدريس» عن أبيه» عن عطية ( مُذْهَامَمَانِ ) قال: 
نحضراوان من الريٍ. " 

فق قول غد بن غمارة آیضا آنه قال نا عبد اله بن مرس قال آخرنا إماعیل 
بن ابي حالد» عن ابي صالح قي قوله:( مامتان )» قال: حضراوان من ائ ۶ 


ومتهاعاة ف فل ابن عط ماد قد عا لرا دهة و مادق الضة و اة 


سورة الرحمن الآية 66: فِيمًَا عَيكان َصَاحَيَان: 

وقوله:(فيهمًا عَيْتَانِ لَضَاحَتَانِ) :في هاتين الحنتين اللتين من دون الحنتين اللتين هما لمن 
حاف مقام ربه» عینان نضاختان» يعني: فوارتان. “ 

واحتلف أهل التأويل ق المعنى الذي تنضخان به» فقال بعضهم : تنضخان بالماء. 
إذ أن الحسين قال: سمعت أبا معاذ يقول: ثنا عبيد» قال: سمعت الضحاك يقول في قوله: 
( عَيْتَانِ ناتان ) قال: متلفتان لا تنقطعان ‏ 

و عند ابن عطية يقول عن ابن جبير أن المعنى: نضاختان بأنواع الفواكه» وهذا ضعيف 
وكرر النحل و الرمان لأنخما ليسا من الفواكه. و رأي ابن عطية هو الفوارة التي يهيج ماؤها. ° 
سورة الرحمن الآية 48: دوَانا 
أَْتَانٍ) يقول: ذواتا ألوان» واحدها فن» وهو من قومم: افتن فلان في 
7 


حديثه إذا أحذ في فنون منه وضروب. 


ˆ جامع البيان » ج23» ص: 70. 

7 المصدر نفسه. 

- المحرر الوجيزءج5»ص:235. 

4 جامع البيان »ج23 »> ص: 72. 
المضدز نفسه. 

6 المحرر الوجيز» a‏ 5“ ص:235. 
جامع البيان » ج23» ص: 59. 


م 


الفصل الرابع : دراسة نقدية مقارنة. 


و حاء ف حامع البيان أيضا أن الطبري قال:حدثت عن الحسين» قال: معت أبا معاذ 
يقول: ثنا عبيد» قال: معت الضحاك يقول في قوله:( ذَوَاتا أَفْنَانِ ) يقول: ألوان من الفاكهة. 
la O‏ 

أما ابن عطية فعنده أن أبو محمد قال: أن معنى التثنية متوحه فلا وحه للفرار إلى هذه 
الشاذةء و يؤيد التثنية قوله (ذواتا أفنان) و هي تشنية ذات على الأصلء لأن أصل ذات: ذوات 
»و الأفنان يحتمل أن يكون جمع فتن» و هو فنن الغصن .“ 
سورة القصص الآية 23: وَوَجَدَ مِن دونهم آمراتین تذودان ن ما حَطبکُمًَا : 

وحد من دون أمة الناس الذين هم على الما امرأتين تذودان» يعني بقوله: تَذُودَانٍ: 
یسان غنمهماء يقال منه: ذاد فلان غنمه وماشيته: ذا اراد شيء من ذلك يَشدٌ ويذهب» 
فرذه ومنعه يڏودها وداي وقال ب بعض أهل العربية من الک لا جوز أن يقال: ذدت الرحل 
معفى: حبسته» إنما يقال ذلك للخم والإبل .° 


تذودان: معناه تمنعان و تحبسان» ومنه قوله عليه السلام"فليذادن رحال عن e‏ 


ث.المؤنث الجمع : 
سورة الفتح الآية 25 وَلَوَلا ر حال مَومِنونَ اء ميت لم تَعْلَمُوهہَ 
أي ولولا رحال من أهل الإيعان ونساء منهم ايها المؤمنون بالله أن تطئوهم بخیلکم 
ورحلکم م تعلموهم عكة» وقد حبسهم المشركون بها عنكم» فلا يستطيعون من أحل ذلك 
2 5 
الخروج إليكم فتقتلوهم . 


المصدر نفسه. 

- المحرر الوجيز » ج 5> ص: 233. 
جامع البيان » ج 19ء ص:551. 

* - المحرر الوجيز » ج4» ص:283. 
ˆ ۔ جامع البيان » ج 22 » ص:249. 
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وتي حدیث يزید» قال: ثنا سعيد» عن قنادة» قوله (وَلَولا رال مُؤْمتُود وَنِىماءٌ مُؤْمِتاٿ) 
حتی بلغ (بِعَيرٍ عِلْم) هذا حين رد محمد وأصحابه أن يدحلوا مكة» فكان بها رحال مؤمنون 
ونساء مؤمنات» فكره الله أن يؤذوا أو يوطئوا بغير علم» فتصيبكم منهم معرة بغير علم. 

و احتلف أهل التأويل قي المعرة التي عناها الله في هذا الموضع» فقال بعضهم: عني جا الإلم. " 
سورة الصافات الآية 48: وَعِندَهٌ د 

قوله تعالى: وعند هؤلاء المخحلصين من عباد الله قى الجنة قاصرات الطرف» وهن النساء 
اللواتق قصرن أطرافهن على بعولتهن» لا يردن غيرهم» ولا يعددن أبصارهن إلى غيرهم. * 

و يبحكي الطبري عن بشر يقول: ثنا يزيد قال: ثنا سعيد» عن قتادة(وَعِندَهُمْ قَاصِرَاث 
الطَرّفب) قال: فصن طرفهن على أزواحهن» فلا بُردن غيرهم. ” 

وقال ابن عباس و جحاهد و ابن زيد و قتادة معناه على زواحهن أي لا ينظرن إلى 
غيرهم و لا بمتد طرف إحداهن إلى أحني» فهذا هو قصر الطرف .“ 


سورة الور الآية 23: إن لين رمو أَلَبْحَصكت ألَعَفِلمت الَمُوّيتت لُعنْوأ فى ألدُنَيَا وال خرة : 
يقول تعالى: إن الْذِينَ يَرْمُونَ) بالفاحشة(الْمُخْصدَاتِ) يعن العفيفات رالْعَاِلاتِ) عن 
الفواحش( الْمُؤْمِتَاتِ ) بالله ورسوله . 


والغافلات هن الجاهلات لا يدور حوهن» وهن نضا السليمات الصدور» النقيات القلوب» 


اللاي ليس فيهن دهاء ولا مكر» لأغن لم ججربن الأمور»ولا يفطن لما يفطن له الحربات .° 


المصدر نفسه. 

جامع البيان » ج 21> ص: 41. 
المصدر نفسه » ص: 42. 

.473 المحرر الوجيز » ج 4»> ص:‎  “ 
.138 جامع البيان » ج 19 > ص:‎ 
.405 المحرر الوجيز » ج 6> ص:‎ ° 


a 


الفصل الرابع : دراسة نقدية مقارنة. 


ج. المذكر الجمع : 
سورة الشعراء الآية 76: اثر وَءَبَآؤْڪُم آلأَقَدَمُونَ: 

قال إبراهيم لقومه:أفرأيتم أيها القوم ما كنتم تعبدون من هذه الأصنام أنتم وآباؤكم 
الأقدمون» يعني بالأقدمين: الأقدمين من الذين كان إبراهيم يخاطبهم»وهم الأؤلون قبلهم ممن 
کان على مثل ما کان عليه الذين كلمهم إبراهيم من عباده الأصنام. " 


أما في البحر الحيط فجاء وصف الآباء بالأقدمون دلالة على تقادم عبادة الأصنام و 


2 
رگم ےو 


سورة الأنبياء الآية 11: وک قَصَمْتا ِن قري كدت ظَالِمَة وَأمضَأنَا بَعَدَهَا فما ءاخر : 
والشاتا بُعْذخا فؤما أعرين: وأخدقا بعد ما أهلكنا هؤلاء الظلمة من أحل هذه القرية 
yT :‏ 3 
التي قصمناها بظلمها قوما آخحرین سواهم. 
و حاء في الكشاف أن: (قوما آحرين): و المعنى أهلكنا قوما و أنشأنا قوما آخرين»› 
Mw‏ ۰ 1 1 اى » سلا 8 : 4 
و عن ابن عباس: اها حضور و هي و سحول : قریتان باليمن» تنسب إليهما الثياب. 
سورة المؤمنون الآية 24: ولو سَاء لَه لأنرل ملَتيكَة ما سَمِعتا دا ف ءابَايتا آلأولين: 
ما سَمعْنا دًا: أي الذي يدعونا إليه نوح» من أنه لا إله لنا غير الله ف القرون الماضيةء 
اء ٤‏ .5 ا 4 ا * ° ET ۰ ۹ AT‏ 0 


وأحدادهم والأمم الماضية ° 


ˆ المصدر نفسه » ج 19» ص: 363. 

- البحر المحيط » ج7» ص: 21. 

جامع البيان» ج 18» ص: 417. 

* ۔ الكشاف » ج 4» ص: 131. 

جامع البيان » ج19 »> ص: 25. 

° - أبو الفداء إسماعيل بن عمر بن كثير القرشي الدمشقي' تفسير القرآن العظيم» دار طيبة للنشر و التوزيع» ط2» ج5» ص: 472. 


و 


الفصل الرابع : دراسة نقدية مقارنة. 


2. دراسة دلالية لحالة ترتيب الصفات في القرآن الكريم : 


)ا € “ و ر ت کے ر ا 
سورة القلم الآية 13.10: ولا تطغ کل حلاف مهن © هَمُازِ مَشاء بِتَمِيمٍ ( ماع لِلحَيَرٍ 


و eT = ٤‏ ا اکن 
معتل اثيم () عتل بعد ذالك زثيم : 
ٍ ك 


إن قوله رولا تطغ كَل حلاف مَهِينٍ): أي ولا تطع يا محمد كل ذي إكثار للحلف 
بالباطل؛(مهين): وهو الضعيف» غير أن بعضهم وه معفى المهين إلى الكذاب» وأحسبه فعل 
ذلك لأنه رأى أنه إذا وصف بالمهانة فإنما وصف جا لمهانة نفسه كانت عليه» وكذلك صفة 
الكذوب» إنغا يكذب لهانة نفسه E‏ 

كما ينقل الطبري حديثا عن ابن حيد» قال: ٿنا مهران» عن سفيان» عن سعيد» عن 
الحسن وقتادة: (ولا تطغ كل حلاف مَهِينٍ) قال: هو المكثار في الشر» وقوله:( ماز ) يعني: 
مغتاب للناس يكل ا 

ويروي أيضا عن يونس» قال: أخبرنا ابن وهب» قال: قال ابن زید» في قوله:( همَازٍ ) 
قال: الهماز: الذي يهمز الناس بيده ويضرهم» وليس باللسان وقراً رول لكل هة لمرن الذي 
لر ی اا و ا فر قل اب هان که ینآ ان ا 
يكرهون» وذلك غمز علیهم. * 

أما قوله:( مَشَاءٍ بتميم) يقول: مشاء بحديث الناس بعضهم في بعض» ينقل حديث 
بعضهم إلى بعض.“ 

وقوله:( ملاع لِلعَبْر)» يقول: بخيل بالمال ضنين به عن الحقوق» وقوله: ( مُعَْدٍ ) يقول: 


ج TT‏ 5 
معتد على الناس( اليم ): ذي ام بربه. 


ˆ ۔ جامع البيان » ج 23» ص: 534. 
المصدر نفسه. 
المصدر نفسه. 
 *‏ المصدر نفسه. 
جامع البيان » ج23» ص: 535. 


me O م س‎ 


الفصل الرابع : دراسة نقدية مقارنة. 


وقوله: ( عل ) يقول: وهو عل والعتل: الحاقي الشديد قي كفره» وكلّ شديد قوي 
فالعرب تسميه عثلا؛ ومنه قول ذي الإصبع العدوانٍ:"والدَهْرُ يَعْدو معْتّلا حَذَّعا "ويقال: 


العتإه: الشديد ' 


سورة التحريم الآية 05: ا إن لفك ان ا أُرَوَّڪ َا 0 PE‏ تو مۇم تو دنه تو 


ر 
کے ص ر ی کےےے 
تتیښست عب دات ستیحت ثیْبت واگ را: 
£ ۶ 2 ۶ ء۶ RD OE‏ 
ع ء 


وقوله:( مُسْلِمَاتِ ) فمعناها: حاضعات لله بالطاعة و( مُوّمتاتِ ) يعني ھا مصدّقات 
بالله ورسوله وأما قوله:( قَانَِاتِ ) فيقول: مطيعات لله» وقوله:( تَائَبَاتِ ) فهي: راحعات إلى ما 
اله منهڻ من طاعته عما یکرهه منهڻ» و( عابڌاتِ ) هن: المتذللات لله بطاعته وقوله: 
( سَائُحَاتٍِ ) يقول: فاا 

واحتلف أهل التأويل في معنى قوله:( سَائُِحَاتِ ) فقال بعضهم: معنى ذلك: صائمات. 
وقال آحرون: السائحات: المهاحرات» و الثيبات هن اللواتق قد افترعن وذهبت عذريتهن 
( وانگارا ) هن اللواتي ۾ يجامعن» وم يفترعن.“ 

3. دراسة دلالية لحالة التفاضل في القرآن الكريم : 

سورة ص الآية 69: ما کن لى ِن عِلم بالَمَاإ آلأعل إذ ْنَصمُون: 

في حديث محمد بن سعد قال: ت قال: ني عمي» قال: ثي ابي» عن ابيه» عن 
ابن عباس» قوله (ما گا لج مِنْ عِلْم بالْمَاإ الأعْلى إذ يختَصِمُودَ) قال: اللا الأعلى: الملائكة 


شووروا و اا ەه 34 n So‏ 


المصدر نفسه. 
- المصدر نفسه » ج 23» ص: 490. 
المصدر نفسه. 
المصدر نفسه . 
جامع البيان » ج 21> ص: 236. 


و 


الفصل الرابع : دراسة نقدية مقارنة. 


"م يكن لي علم بالماإ الأعلى"» أراد به الملائكة و الضمير في (يختصمون) عند جمهور 
المفسرين هو اللاك أ 
سورة الشعراء الآية 214: وأنذز عَضمتك آلأربيرت 

وقوله:(وأنْذِر عَشيرك الأفْرَبينَ) يقول حل ثناؤه لنبيه محمد صلى الله عليه م 
وأنذر عشيرتك من قومك الأقربين إليك قرابة» وحذّرهم من عذابنا أن ينزل بهم بكفرهم. ˆ 

و عند الزخشري أن يؤمر بإنذار الأقرب فالأقرب من قومه» ويبدأ في ذلك يمن هو أولى 
بالبداءة» ثم يمن يليه» و أن يقدم إنذارهم على إنذار غيرهم ٤‏ 
سورة الإسراء الآية 01: ری عجوم لي ى آنمشجد الحرم إل امسج آلأقص : 

وأما قوله(مىَ الميشجد الحرام) فإنه احتلف فيه وف معناه» فقال بعضهم: يعني من الحرم» 
وقال: الحرم كله مسجد. E‏ قصّى) يعني: مسجد بيت المقدس» وقيل له: 


ا ا ا ا اا 


سورة التحريم الآية 05: عسیٰ رنهد إن طف ان دا ع خا 
قرل تعال: عس رت کم ان طف با مقر اروا عمد صل ا عله وع آن 
SE a‏ 


المحرر الوجيز » ج 4» ص: 513. 
جامع البيان » ج 19 > ص: 404. 
الكشاف » ج 4 »> ص: 419. 

* - جامع البيان » ج 17 »> ص: 330. 
المصدر نفسه » ص : 333. 

° جامع البيان » ج 23» ص:488. 


app 


الفصل الرابع : دراسة نقدية مقارنة. 


)المبحخ الټالیش 
حدراسة نقدية هقارذة لټرجمة الصفات عند يوسفى علي و بكقال 


دراسة نقدية مقارنة لترجمة إشكاليتى العدد و الجنس : 


المفرد المؤنث : 


الآية ترجمة يوسف علي ترجمة بيكتال 
از آله اَلْمُوقَدَةَ 1 (It is) the fire of Allah, | (It is) the Fire of (the‏ 
kindled®, Wrath of) Allah‏ 
kindled (to a blaze)‏ 


الموقدة: يقصد ها المستعرة و الملتهبة» وترجمها يوسف على ب عzواط‏ ۾ ه٤‏ dأعآفر1‏ معبرا عن 
الزيادة ف شدة الالتهاب و التأحج و قابل الموقدة التي هي صفة مفردة للمؤنث ب لءافم:۸ 
نقل المعنى المراد من الموقدة» دلالياء أما من حيث التوزيع الترتيي فجاءت الموقدة بعد الاسم 
الموصوف و هو الترتيب البعدي المتعارف عليه ق الصفات العربية 3 جحاءت الترجمة» بالترتیب 
نفسه. كما يلاحظ على الترجمة الانجليزية للصفة أا م تتغير تبعا لجنس الاسم الموصوف› 


و حافظت على إفراده. 


و هي صفة مشتقة من اسم مفعول في اللغة الانحليزية Pat Participle‏ » حيث انه حح ق 


أما بيكتال فترجمها كلمة بكلمة حيث استعمل لءالد1 مقابل الموقدة و الله مقابل ما4 
مؤديا المعنى و فقط دون التأكيد على تعظیم هذه النار بأغا شديدة الاستعار» كما اتبع 
ا لخطوات نفسها قي التوزيع و الجنس و العدد» و رأيي أن يوسف علي و بكتال بححا قي 
الترهمة دلالیا م استحسان لترهمة يو سف علي. 


.6 أ سورة الهمزة › الآية‎ 
? - The Glorious KUR’AN Translation and Commentary By ABDULLAH YOUSUF ALI. DAR Elfikr , 
BEIROUT.P :1789. 
*-The Meaning of The Glorious Qur’an , Special Edition,the world islamic call society ;Muhammmad 
Marmaduke Pickthall.p :820. 


e O م س‎ 


الفصل الرابع : دراسة نقدية مقارنة. 


الآية ترجمة يوسف علي ترجمة بیکتال 

Drinking from a The while they are 4 

boiling spring, 3 given, to drink, of a 
boiling hot spring, 1 من عَينِ ءَانيَةٍ‎ 


ترحم یوسف علي آنية ب ٤0ط‏ عامط قاصدا أن هذه العين ماؤها شديد الحر إضافة إلى 
غليانه» و هو المقصود من آنية» و في رأيي أنه أوصل المعنى أما من حيث التركيب فقد ترحم 
يوسف علي آنية التي هي صفة مفردة مؤنثة ب ٤0ط‏ عد اآامط و هما صفتان ي الانحليزية 
و استعملهما لتقوية المعنى و تشديده» وأيضا لكون اللغة الانجليزية تميل إلى تحميل الأسماء 
بالصفات» و قد استعمل يوسف علي توزيعا ترتيبيا بعديا كما النص الأصلي» و قابل آنية التي 
هي صفة مفردة مؤنثة ب 0ط عااامط و هي صفة مشتقة من اسم الفاعل ٤٤م‏ 
eاaricıpم‏ » كما لم تتغير الصفة تبعا لجنس الموصوف» و راعى عدد الموصوف إذ ترجمه ب 4 
boıling‏ . 

اما بیکتال فترحم آنية و هي صفة مفردة مؤنثة ب عامط و معناها أن ماء هذه العين يغلي 
و اكتفى هذه الترجمة دون أن يزيد عليهاء و استعمل بكتال صفة مقابل صفة ني الترجمة 
حيث أن ig‏ هي صفة في اللغة الانحليزية مشتقة من اسم lلفlعJ present participle‏ 


»و حافظ على التوزيع الترتيي نفسه» كما حافظ على عدم تأثير الموصوف قي الصفة. 


.05 سورة الغاشية › الآية:‎ 
?- Abdullah Yusuf Ali, op.cit ., P :1727. 
° Marmaduke Pickthall, op.cit ., P : 804. 


لوو ا 


الفصل الرابع : دراسة نقدية مقارنة. 


الآية ترجمة يوسف علي ترجمة بيکتال 

On that day hearts Hearts that Day will وو‎ 

beat painfully 3 be in agitation; فوب‎ 
يوْمَينر وَاجفةً'‎ 


ترحم يوسف علي واحفة التي تعني خائفة مهمومة و مضطربة من أهوال ذلك اليوم ب 1٠‏ عط 
وه ومعناها بلوغ الذروة من الإثارة و الاهتياج» وهي قريبة من المعنى» أما تركيبيا فقد 
ترحم يوسف علي واحفة و هي صفة مفردة مؤنثة ب 26107٤1عة‏ وهي إسم وحاءت بعد 
الاسم الموصوف أي توزیعا ترتیبیا بعدیا و کا يسمى pr edica2t101‏ › و نلاحظ أن الاسم 
الموصوف في الترجمة هو في حالة المجمع لكن الصفة م تتبعه في ذلك. 

أما بيكتال فقد ترحم واحفة ترجمة تفسيرية إذ فسرها بقوله ,ل٣م‏ 2٥ط‏ ويقصد جا أن 
هذه القلوب يومئد تنبض بصعوبة من شدة الهول و جاءت هذه العبارة قي مسند الجملة 
واستعمل بيكتال التركيب فعل زائد حال ليعبر عن الصفةء كما لا يلاحظ تعلق الصفة بالاسم 
الموضرف لمن يت علدة ي لا جه 

و قي رأيي فإن ترجمة بيكتال أكثر تأدية للمعفى من ترجمة يوسف علي و ذلك لأن beat‏ 
اتوم التي تعني الصعوبة في التنفس و عسر نبض القلب تفسر أن الموقف مهيب 
و عظيم ما يوسف علي فقال 10 17 و هي من الإثارة و لا تعني بالضرورة الخوف 


.08: سورة الناز عات › الآية‎ - 1 
?- Abdullah Yusuf Ali, op.cit ., P : 1680. 
° Marmaduke Pickthall, op.cit ., P :788. 


لو ا 


الفصل الرابع : دراسة نقدية مقارنة. 


الآية ترجمة يوسف على ترجمة بيکتال 
ا . He it is Who 4 create | It is He Who O‏ 
you from a single you from a single‏ 
Sou person‏ 
ترحم يوسف على واحده الى تعود على نفس و الق يقصد جا المفسرون سیدنا آدم» ترجمها 
ڊ ءأو”1ء و ترحم الاسم الموصوف نفس ب ٣٥٥م‏ غیر أن نفس لا تعنی 7٥٥م‏ و قد اُجاد 


َ و 
و جدو 


ترجمة "واحدة" إذا ما نظرنا إلى ترجته بأها حرفية» و أنه قد ترحم واحدة و هي صفة مفردة 
مؤنشة بصفة في اللغة الاجحليزية» و حاءت الصفة في الترجمة قبل الاسم الموصوف» وهذا ما 
تذهب إليه اللغة الانجليزية عادة» و يلاحظ على ترجمة يوسف علي أنه راعى إفراد الموصوف 
و أتبع الصفة له أما من حيث الجنس فعادة ما تستعمل كلمة 7هءءم للدلالة على المذكر قي 
الانجحليزية» ومنه فإن عاعوراى حاءت مفردة مذكرة . 

أما مارمادوك بيكتال فترحم "واحدة" ڊ ءاوم اء لكنه ترحم موصوفها ڊ 1اه و التي تعني الروح 
و هي شيءِ معنوي کن يوسقف علي الذي شخصها بقوله ١0إءم»‏ و جاءت الصفة قي 
الترجمة قبل الاسم الموصوف» أما من حيث التبعية فقد تحققت فيما بخص العدد كون اهو 
و هي الموصوف حاءت مفردة و من حيث الجنس فيغلب على اء الاستعمال المؤنث ومنه 
فإن التبعية م تتحقق شكليا. 

أما رأيي آنا فإني أميل إلى احتمال ثالث للترجمة وهو إتباع ما قدمه المفسرون قي هذه الآية 


وهو أن النفس الواحدة هي شخحص سيدنا آدم عليه السلام» و عليه نبني الترجمة. 


.189: سورة الأعراف الآية‎ 
?- Abdullah Yusuf Ali, op.cit ., P : 398. 
° Marmaduke Pickthall, op.cit ., P : 223. 


لوو ا 


الفصل الرابع : دراسة نقدية مقارنة. 


الآية ترجمة يوسف علي ترجمة بيکتال 
لئ And when there And when there came‏ 
cometh unto them a to them a messenger‏ 
جَاءَهہ ك من عند messenger from Allah, | from Allah, confirming | 4o‏ 
confirming that what was with them, 2 e‏ 
ا 3 which they possess‏ 


ترحم يوسف علي مصدق و معناها أنه يؤمن و يصدق بأن التوراة کتاب الله ب ڇر1 ٠4١٥ء‏ 
التي تعني التأكيد و التأييد و التصديق حسب القواميس الانججليزية» وحاءت الصفة "مصدق" 
مفردة مذكرة و هي تابعة للاسم الموصوف 'رسول"' و ترجمها بصفة ق المقابل و حاءت الصفة 
مشتقة من اسم الفاعل» أما من حيث توزيعها ق الترجمة فهو بعدي أي أن الصفة حاءت قي 
مسند الجملة» هذا دون أي تغير قي شكل الصفة وذلك تبعا لعدد و جنس الموصوف. 

و ذهب بيكتال إلى ترجمة مصدق بالكلمة نفسها أي ع«د ۴۲١٥ء‏ و هي صفة مشتقة من 
اسم الفاعل و الشيء نفسه يلاحظ بالنسبة لتبعية الصفة في الترجمةء كما جاء التوزيع بعدياء 


و في رأبي أن بيكتال و يوسف علي وفقا في ترجمة هذه الآية و الصفة على وحه الخصوص. 


.101 سورة البقرة › الآية‎ 
? - Abdullah Yusuf Ali, op.cit ., P :44. 
° _ Marmaduke Pickthall, op.cit ., P :18 


ل 


الفصل الرابع : دراسة نقدية مقارنة. 


~_ 


This is not other than - this is none other than و ر ا ي روو‎ 
إن هذا إلا ملك کريم'‎ 


some gracious angel. | a noble angel!" 2 


ترحم يوسف علي "كر" ب ماه و هي المكانة العالية و المرموقة إضافة إلى النبل و الشرف 
»و حاءت كرم صفة مفردة للمذكر» و هو ما ذهبت نحوه ترجمة يوسف علي كما يلاحظ أن 
الصفة في الترجمة حاءت قبل الاسم الموصوف و هو أءعرة أي ٥‏ 17٤ط1ء)ة‏ و كما هو معلوم 
فإن الاستعمال الشائع هذه الكلمة هو ف للمذكر» مثلها مثل "املك" و ذا تكون ترجمة 
يوسف علي وفت المعنى و المبنى . 

أما ترجمة بيكتال ل" كرم" فهي "د1ء هع" التي تعني الرأفة و السخاء و الحسن نما ينقص من 
المعنى المكانة العالية التي يحضى ها الملائكة المقربين الكرام» ومن ناحية المبنى فيسجل لبيكتال 
أنه ترحم نعت مقابل نعت» كما حفظ للصفة إفرادها و تذكيرها تبعا لموصوفها. 

و قي رأيي فإن المترجمين أفلحا في الترجمة مع أني أستحسن ترجمة يوسف علي لما لكلمة 


ماطەر من جملة معاني تؤدي دورها في وصف الموصوف. 


.31 سورة يوسف » الآية‎ 
? - Abdullah Yusuf Ali, op.cit ., P : 561. 
*- Marmaduke Pickthall, op.cit ., P: 306 


a 


الفصل الرابع : دراسة نقدية مقارنة. 


الآية ترجمة يوسف على ترجمة بیکتال 
ر و ا و and he whom He but he whom Allah‏ 
من د الله فهو المهتد 

sendeth astray, for leaves to stray,- for ٍ 

him thou wilt not find | him wilt thou find no | وم يضلل فلن د َء‎ 
a guiding friend 3 protector to lead him ا‎ 

وَلِيّا مرشِدا 
to the Right Way.‏ 


ترحم يوسف علي 'مرشدا' بجملة يشرح فيها معفى الكلمة وهي to lead him to the right‏ 
W7‏ و ترحم اللوصوف وهو "ولیا" ڊ إoاءeاoام‏ فی حین أن الولي هنا كما يقول المفسرون 
أنه الخليل و الصاحب و الحليف» وليس للمدافع أو الحامي» أما الصفة "مرشدا" وهي صفة 
مفردة للمذكر فقد فسرها في ترجمته و أحسن تفسيرهاء وهذا يكون يوسف علي قد ترحم 
صفة مفردة بجملة كاملة» حاءت بعد الاسم الموصوف وخحصته بالتعريف . 

اما بیکتال فقد ترحم مرشدا ب 1114ای و ترحم وليا ب ك٥‏ و بهذا يلبس الغموض إلى أين 
يكون الإرشاد» و قد ترحم بيكتال مرشدا و هي صفة مفردة للمذكر بصفة مشتقة من اسم 
الفاعل عآماء م tرءكعام‏ و جاءت الصفة قي الترجمة قبل الاسم الموصوف مما يعني انه 
ترحم نعتا بنعٽ ۾ .attributive adjective‏ 

ورأيي أن يوسف علي استعمل الترجمة التفسيرية في هذه الآية ليبعد الغموض حول الجهة التي 
يرشد إليها و بيكتال استعمل صفة مقابل صفة لكنها غير كافية لتوضيح العنى للمراد لدى 


أقترح أن تکون تر متها مزج بين ترجمتي يوسف علي و کال بحيث تصبح: a gu1d1 ng‏ 
„friend to the right way‏ 


.17 سورة الكهف» الآية‎ ˆ 
? - Abdullah Yusuf Ali, op.cit ., P :733. 
° _ Marmaduke Pickthall, op.cit ., P :381. 


و 


الفصل الرابع : دراسة نقدية مقارنة. 


المشنى المذكر: 


الآية ترجمة يوسف على ترجمة بیکتال 
ا د who were under two | they were (respectively)‏ 
of Our righteous under two of our‏ 
عبَدَين slaves yet betrayed | righteous servants, but _ jızdص lils ù‏ 
them 3 they were false to their‏ 
(husbands),‏ 


ترحم يوسف علي صالجين ب usاه‏ ٥و‏ و أصاب لمعن حیث انا تعني اللستقيم و القوم 
و الورع» حسب أغلب القواميس» و حاءت الصفة قي النص الأصلي تي صيغة المثنى المذكر» 
و أما الترجمة فجاءت بصفة مقابل صفة دون أن تؤثر تشنية الموصوف قي شكل الصفة بحد 
ذاغا لکن أضيفت كلمة ٥س‏ لتظهر عدد الموصوف» حيث أن ght‏ هي صفة ل 
4ءء التي حاءت في صيغة ال محمع كون اللغة الانجليزية لا تفرق بين المثنى و الجحمع» أما من 
حيث التوزيع الترتيي فجاءت الصفة قبل الموصوف أي توزيع قبلي نما يعني أن يوسف علي 
و ترحم مارمادوك بیکتال الصفة صالحين ب sاهء٤‏ ۸ع كما يوسف علي» لکن م يترحم 
الاسم الموصوف وهو "عبدين" الذي قي صيغة المثنى المذکر لم يتر جه ب ۷ءء بل ب sعرواو‏ 
التي تعني الرقيق و العبيد لا العباد و هذا لأن بيكتال لم يتمعن قي معنى الكلمة حيدا و م 
يدرك أن عبدين معناها هنا نبيين» أما توزيعها الترتيي فقد حاءت قبل الاسم الموصوف أي ما 
يقابل نعت محل نعت و فيما بخص تثنية الموصوف و الصفة قي النص الأصلي فلم يظهر ذلك 
على الصفة قي الترجمة إلا بإضافة كلمة ٥س)‏ لتحديد العدد. 

في رأيي أن يوسف علي أبلغ ما ق الآية من معنى كاملا و حافظ على التركيب من حيث 


مقابلة النعت بنعت» في حين أن ترجمة بيكتال جانبت المعنى الإجالي و مرد ذلك سوء فهم 


.10 سورة التحريم « الآية‎ ˆ 
?- Abdullah Yusuf Ali, op.cit ., P : 1573. 
° Marmaduke Pickthall, op.cit ., P : 752. 


e O O س‎ GF 


الفصل الرابع : دراسة نقدية مقارنة. 


كلمة 'عبدین' الق ترجھا ڊ ةدد , 


الآية ترجمة يوسف على ترجمة بيكتال 
ازن لعل And as for the wall, it ٠ "As for the wall it‏ 
ا belonged to two belonged to two‏ 
يمين فى المَدِيَة ' orphan boys in the youths, orphans, in‏ 
City 3 the Town 2‏ 


ترحم يوسف علي يتيمين و هي صفة لغلامين في صيغة المثنى المذكر» ب ك» مره و هي 
المقابلة الصحيحة ل يتيمين من حيث المعنى وحاءت الصفة في الترجمة بعد الاسم الموصوف 
كما النص الأصلي» غير أنه لم يقابل الصفة بالصفة في الترجمة و إنما قابلها إسم هو 
ئه وحاء في الترجمة في صيغة الجمع كون النص الأصلي ق المثنى» و لا يوحد مقابل له 
في اللغة الانجليزيةء وللدلالة على أن الموصوف مثنى أضاف الحدد العددي ٥س٤‏ أما من حيث 
التوزيع فجاء بديل الصفة بعد الموصوف. 

ق خن أن بيكتال يسبق الصفة على الموصوف إذ ترہھا ب رظ رaطrpہ w٥‏ و كما 
يلاحظ فإن "۶ الجمع ۾ تظهر على ٣۸2مإه‏ قي ترجمة بیکتال و ألحقت ڊ ءر0ظ فقط بعد 
أن تأحرت إلى ما بعد الصفةء أي أن الصفة لم تتغير شكليا تبعا للموصوف» لكن من حيث 
المعنى فقد أجاد إيصاله. 

أرى أن بيكتال و يوسف علي أفلحا في تقدم ترجمة لمعنى الآية بعيدا عن التقيد بمقابلة كل 


ظاهرة ما يلازمها. 


.82 : سورة الكهف » الآية‎ ˆ 
? - Abdullah Yusuf Ali, op.cit ., P : 752. 
*. Marmaduke Pickthall, op.cit ., P :391. 


و 


الفصل الرابع : دراسة نقدية مقارنة. 


الآية ترجمة يوسف علي ترجمة بيكتال 
اذ Let there be witnesses | When death approaches‏ 
between you when any of you, (take)‏ 
حصر احد كم death draweth nigh witnesses among‏ 
unto one of you, at the | yourselves when making r‏ 
ا time of bequest - two | bequests,- two just men‏ 
انان ڏوا عَدَل ك 1 witnesses, just men | of your own‏ 
jrom among you 3 (brotherhood) 1‏ 


ذوا: هي صفة مثناة لموصوف هو اثنان» لكن قي ترجمة يوسف علي نلاحظ أا غير موحودة» 
وهذا لأنغا حذفت و ل يتأثر المعنى بذلك بل استقام و أدى الوظيفة حيث قال في ترجته ل 
اثنان ذوا عدل 12٥7'‏ اسار ٥س٤-"‏ و هي ترجمة مباشرة لائثنان ذوا عدل و ما على يوسف 
علي إلا أن فصل الحملة عن سابقتها بعطة وذلك ليجعل و كأا توضيح أو تعريف فؤلاء 
الشهود وكان من الممكن أن يضيف 72٥۸س‏ بدل حذف ذوا و لکن هذا كان سيضطر 
المترحم لإعادة كلمة sعءوعر٤1س‏ ليتضح المعن. 

وهذا الشيء نفسه الذي رآه بيكتال حيث حذف ذوا و استعمل المطة ثم قال مباشرة 0س 
men‏ ustل‏ ,sesىwrtne‏ ددا بذلك نوع الشهود و عددهم . 

أرى أن كل منهما نحح قي ترجمته لمعنى الآية بصفة عامة و أغما استعملا صيغة التحويل 


لمناسبة لإيصال المعنى دون أن يتأثر بحذف الصفة قي النص الأصلي. 


.109 سورة المائدةء الآية:‎ 
? - Abdullah Yusuf Ali, op.cit ., P : 276. 
° Marmaduke Pickthall, op.cit ., P :157. 


fap 


الفصل الرابع : دراسة نقدية مقارنة. 


الآية ترجمة يوسف على ترجمة بیکتال 
Dark green with Dark-green in colour‏ 
مُذَهَامََان ' foliage . 3 (from plentiful‏ 
watering).‏ 


يقول المفسرون أن مدهامتان معناها قريبة السواد من شدة الخضرة» و هذا ما ذهب نوه 
يوسف علي حین رکب بین سود و آخضر ڏتصبح Dark-green‏ و عادة ما تلجاً اللغة 
الانجليزية إلى التركيب بين الكلمات لتحصيل المعنى و هذا ما لا تميل إليه العربية» و لا توحد 
أية قرينة في الترجمة تدل على التثنية أو التأنيث» و بهذا يكون يوسف علي قد قابل صفة قي 
العربية بصفة مركبة قي الانجليزية. 

أما بیکتال فترحم مدهامتان ب عا ط٤س‏ «ءءءع rk‏ جلة تفسيرية لمدهامتان بمعنى 
اسودت من شدة احضرار أوراقهاء و هي ترجمة أدت المعنى المرادء ولم ترد أية قرينة تدل على 
عدد و جنس الموصوف ي الأية. 


و أرى أن كل منهما أجاد في ترجمة المعنى بطريقته. 


.64 سورة الرجمن » الآية‎ ˆ 
?- Abdullah Yusuf Ali, op.cit ., P : 1481. 
° Marmaduke Pickthall, op.cit ., P :711. 


ر 


الفصل الرابع : دراسة نقدية مقارنة. 


الآية ترجمة يوسف علي ترجمة بيكتال 

Wherein are two In them (each) will be two 

abundant springs 3 ٠ Springs pouring forth 
water in continuous ' عَيان َصّاحُيَان‎ 
abundance: 2 


قام يوسف علي بشرح و تفسير معنى نضاختان بدل ترجتها بكلمة مقابلة وقال بذها 
"pouring rth water in continuous abundance:‏ و معناھا ان العینان تتدفق منھما 
المياه بغزارة و باستمرار و بلا توقف» و كما نرى فإن يوسف علي ميل إلى تحميل الأسماء 
بالصفات» كما تغرم اللغة الانجليزية بذلك» و جحاءت هذه الصفات بعد الاسم الموصوف وهو 
gs‏ pە»‏ و جاء الاسم الموصوف أيضا قي صيغة الجمع كونه مثنى في النص الأصلي» ولا 
توحد تثنية في اللغة الانجليزيةء لكن يوسف علي استعمل الحدد العددي للموصوف وهو 0س 
> دون حدد لجنس الموصوف. 

آنا يکال فترحم نضاختان ب 121۲ اط2 و هي صفة تي معنى وافر و غزير و حاءت قبل 
الاسم الموصوف» و بمذا يكون بيكتال قد ترحم نعت مقابل نعت» و لا يظهر على هذه 
الصفة لا التأنيث و لا الجحمع» لولا امحدد العددي قبل الصفة وهو 0س٤‏ . 

أرى من حيث المعنى أن يوسف علي قدم صورة حية بترجمته لنضاختان فرسم صورة الموصوف 
في ذهن القارئ باستعمال جملة كاملة بدل صفة» وأعتبرها أحسن من ترجمة بيكتال الذي تقيد 


.66: سورة الرحمنء» الآية‎  “ 
? - Abdullah Yusuf Ali, op.cit ., P : 1481. 
° Marmaduke Pickthall, op.cit ., P: 711. 


لوو ا 


الفصل الرابع : دراسة نقدية مقارنة. 


الآية ترجمة يوسف علي ترجمة بیکنال 
Of spreading Containing all kinds (of E‏ 
Branches 3 trees and delights);- 2‏ 


ترحم يوسف علي ذواتا و هي صفة مثناة حؤنث» ب ٤٥1 ٤21117£‏ و فسرها بين قوسين ب اه 
trees and delights‏ اما أفنان ففي تفسيرها أقوال منها من ذهب نحو جمعها على فنن و هو 
الغصن من الشجرة ومنهم من أكد على أن المقصود جا الخيرات من الفاكهة و تنوعهاء أما 
يوسف علي فكان من الذين ترجوا معنى الآية على أا أنواع الفاكهة و الشجرء و ذواتا 
ترجمها عشتق من اسم الفاعل هو 1211114 »con‏ و يرد قي ترجمة معان الآية ما يدل على 
تثنية الموصوف أو جحنسه. 

أما بيكتال فترحم ذواتا ب٤٠‏ وهي أداة للإضافة قي الانجليزية» و معناها يتضح من السياق 
التي ترد فيه و حاءت هنا بمعنى "با" أو تحتوي على» و ترحم أفنان على أا جمع فنن وهو 
الغصن» حیث ترlq‏ ڊ spreading branches‏ و معناها الأغصان المتطاولةء و هنا دليل آخر 
على ميل اللغة الانجليزية إلى تحميل الأسماء بالصفات» كون بيكتال قال 21٥م‏ و هي 
غير واردة في الأصل» أما تثنية الموصوف فلا يوحد ما يدل عليها في الترجمة. 
ا 

في الآية الكرمة. 


.48: سورة الرحمن » الآية‎ 
?- Abdullah Yusuf Ali, op.cit ., P : 1479. 
° Marmaduke Pickthall, op.cit ., P: 710. 


لوو ا 


الفصل الرابع : دراسة نقدية مقارنة. 


الآية ترجمة يوسف على ترجمة بيکتال 
دونه اا And he found apart and besides them he‏ 
jJrom them two women | found two women who ٤‏ 
EE‏ 
تذودان keeping back (their | were keeping back‏ 
flocks) .3 (their flocks). 2‏ 


معن تذود هو أن تحبس و تبعد و لا تقال إلا للإبل و الماشية لا للبشر» و ترهمها يوسف 
علي ب 4ط عءامءءK‏ و هي عبارة مركبة» يقصد جا إيقاف أو حبس شيء ما» و استعمل 
يوسف علي في ترجمة تذودان التي تعتبر صفة مثناة للمؤنث جلة و صفية ربطها بالفاعل 
مباشرة مستعملا ضمير وصل «۸٥‏ » كما استعمل ٤7٠‏ ليحدد عدد الموصوف» وأعطت هذه 
المقابلة المعنى المراد من تذودان. 

وترحم بیکتال تذودان بالعبارة نفسها وهي Keep back‏ حیث جاءت بعد الاسم 
الموصوف 2٥2٥س K٥‏ و لولا قرب الموصوف من العبارة الوصفية لما تبين لنا جنس أو عدد 
الموصوف» إذ لا توحد أية قرينة على الصفة تذل على تشنية و تأنيث الموصوف. 

بصفة عامة يمكن القول أن لمترجمين تمكنا من ترجمة المعنى مراد من الآية ترجمة صحيحة تفي 


بالغرض. 


.23 سورة القصص» الآية:‎ - 1 
?- Abdullah Yusuf Ali, op.cit ., P : 1007. 
° Marmaduke Pickthall, op.cit ., P: 508. 


ووو ا 


الفصل الرابع : دراسة نقدية مقارنة. 


الجمع المؤنث 


الآية ترجمة يوسف على ترجمة بیکتال 
فا و ر And if it had not been \ Had there not been‏ 
n ot bee 0 ot bee SS‏ 
for believing men and ` believing men and‏ 
مُومِتَر- بت لر و believing women, believing women whom‏ 


whom ye know not 3 ye did not Know 2‏ 
ترحم يوسف علي مؤمنات ب عر1«ءاعط و أعتبرها الترجمة الأصح» غلما أن مؤمنات صفة 
للمؤنث في صيغة الجمع» و موصوفها هو نساءء و حاءت الصفة في الترجمة قبل الاسم 
الموصوف عكس النص الأصلي» أما عا«ءاءط فهي صفة مشتقة من اسم الفاعل و ترحم 
نساء ب 0267س قي حالة الجمع» ومنه فان يوسف علي قابل نعت بنعت في ترجمته» و جاء 

الاسم الموصوف ليدل على العدد و الجنس . 
و ذهب يكال غو ذلك آبضا حیث ترحم مؤمنات ب e۷1 7g‏ :اء و نساء ب 022س يي 
حالة الجحمع» و حاءت الصفة مشتقة من اسم الفاعل و تموقعت قبل الاسم الموصوف»حيث 
دل الاسم الموصوف و حدد عدد و جنس الصفة. و أعتبر اشخصيا أن الرجين صح حن 


مؤديتين للمعن . 


.25 سورة الفتح» الآية‎ ˆ 
?- Abdullah Yusuf Ali, op.cit ., P : 1398. 
° Marmaduke Pickthall, op.cit ., P : 681. 


و 


الفصل الرابع : دراسة نقدية مقارنة. 


الآية ترجمة يوسف على ترجمة بیکتال 
And with them are And besides them will be‏ 
وَعِندَهم قصِرَّتُ those of modest gaze, | chaste women,‏ 
with lovely eyes, 3 restraining their ۴‏ 
الطرّف عين ' e‏ 
ب کین glances, with big eyes (of‏ 
wonder and beauty). 2‏ 


قام يوسف علي في ترجمته هذه الآية بعملية شرح و تفسير لمعناها» علما أن علماء التفسير 
اتفقوا على أن قاصرات الطرف هن نساء صالحات لا تذهب أبصارهن لغير أزواجهن» 
و تر مها يوسف علي ڊ chaste women, restraining their glances‏ أي نساء صالجات 
عفيفات تحفظن و تمنعن النظرات عن أنفسهن» وهذا يكون يوسف علي قد ترحم قاصرات 
ڊ74 72171ء٠‏ و هي صفة مشتقة من اسم الفاعل و معناها كما قلنا تغضضن من أبصارهن» 
حيث جاءت الصفة بعد الاسم الموصوف وهو chaste won1e1‏ التي تدل على الجمع 
۾ التائيث. 

و ترحم بیكتال قاصرات ب 22ع ٤ء206‏ و معناها النظرات الحتشمة أو المتواضعة» وكانت 
ترجمته للكلمة على شکل تعریف هما حيث قال ٤ه‏ عئ0ط)٤‏ و يقصد قاصرات الطرف ت بعدها 
modest gaze‏ أي اللوا يغضضن من أبصارهن» و جحاءت وظيفة عءهط) هنا لتبين عدد 
و جنس الموصوف. 


.48 سورة الصافات » الآية‎ 
2 - Abdullah Yusuf Ali, op.cit ., P : 1197. 
° Marmaduke Pickthall, op.cit ., P: 589. 


a 


الفصل الرابع : دراسة نقدية مقارنة. 


الآية ترجمة يوسف على ترجمة بیکتال 
ق م Lo! As for those who ` Those who slander‏ 
إن الذرين يموت 
traduce virtuous, chaste women,‏ 

1 ۴ 2 aT aT 
believing women indiscreet but البخصتت الغفِلت‎ 
(who are) careless,3 believing, ا‎ 

المؤيندتِ 


ترحم یوسف علي الغافلات ڍ 1ndiscreet‏ و يعني با حسب قاموس کسشورد التهور حیث 


: 1 1 : 4 
j too ready to reveal things that should remain secret or private. : 4q sl> 


حين أن المعنى الحقيقي المراد من غافلات هو النساء اللواي يجهلن ما يدور حومن» و هناك 
من قال هن النساء السليمات الصدور اللا ليس فيهن دهاء ولا مكر» و كأن يوسف علي 
أظل المعنى الحقيقى للكلمة أو أن أحد التفاسير التق اعتمد عليها ذهبت بفهمه للمعنق 


الحقيقي» و کان الأفضل لو قال essآكe e‏ أو cre‏ و جاء قي القاموس نفسه ان 
heedless‏ عى : sh0owıng a reckless ack of care or attention’‏ فیما معناہ عدم 
الانتباه أو الغفلة» و استعمل يوسف علي ٤ء٠اءء1ل‏ 1 و هي صفة كترجمة لصفة تي اللغة 
اللصدر و لكن اشتركتا ي التوزيع ففي المصدر جاءت بعد الاسم الموصوف و في الترجمة 
كذلك نما يعني الاحتلاف في الوظيفة »أما من حيث العدد فجاء الاسم الموصوف في صيغة 
الجمع المؤنث و عدا هذا فلا قرينة ي الصفة تدل على ذلك. 

أما مارمادوك بیکتال فقد ترحم غافلات ڊ C2relessو‏ >lءsٽ believing wonıen e‏ 
و كأنه أراد أن يحدد النساء الغافلات من بين المؤمنات فقط» و هو الأصح» أما اختياره 


لكلمة ووء/ءردء فأعتقد أنه أصاب قي ذلك» كوا تعن اللامبالاة و قلة الاهتمام» حسب ما 


جاء ف قاموس اسورد کا جاءِ توزیعها مواز للتوزيع ف اللصدر و هذا يعني الاحتلاف 


.23 : سورة النور › الآية‎ 
- Abdullah Yusuf Ali, op.cit ., P :902. 
- Marmaduke Pickthall, op.cit ., P :459. 
- Concise Oxford English Dictionary, Oxford University Press, Editors : Catherine Soanes, Angus 
Stevenson, Version 1.0. indiscreet. 
° - ibid , heedless. 


وو 


الفصل الرابع : دراسة نقدية مقارنة. 


الوظيفي» ومن حيث العدد و الجنس فقد جاء الاسم الموصوف جعا مؤنثا ظاهرا ولم يظهر 
على الصفة بحد ذاتما ما يظهر أا تصف جعا مؤنشا وهذا معروف ق اللغة الانجليزية. 

في رأيي أن يوسف علي حانب الصواب في ترجمته لغافلات و لا يمكن أن نقول عنه أحطاً 
لأننا لا ندري لما تخیر كلمة ٤لت‏ و اما بیکتال فقال وعآاeإدء‏ و أراھا حيرا و أصح 


کما ا أن استعمال كلمة كءءعآكءع يؤدي المعنى و يفي بالغرض. 


الجمع المذكر: 


الآية ترجمة يوسف على ترجمة بیکتال 
Ye and your "Ye and your fathers 2‏ 
forefathers! 3 before you?- 2‏ 
رسد وص ٍ 
وَءَابَاؤڪم آلاأقدَمُونَ ' 


يعني هنا بالأقدمون الآباء و الأجداد الذين سبقونا في هذه الحياةء و ترجمها يوسف علي 
ب thers before 0u‏ و تعتبر هذه الترجمة صحيحة تؤدي المعنى بالنظر إليها كترجمة تفسيرية 
ل الأقدمونء إذ لم يجد يوسف علي كلمة في اللغة الانجليزية مقابلة ل الأقدمون» لذا قام 
بشرحها كما سبق و أشرناء و بهذا يكون يوسف علي قد تخلى و ابتعد عن مقابلة الصفة 
بصفة» أما من حيث العدد و الجنس فقد حافظ على الجحمع المذكر بقوله 4t5‏ . 

أما بيكتال ذو الأصل الا نجليزي فقد كانت بجعبته كلمة قادرة على أن تحل محل الأقدمون دون 
اللجوء إلى التفسير و الشرح» إذ استعمل كلمة ر٤/٥0‏ التي تعني الأسلاف و الأحداد 
حيث جاء معناها ٿي قاموس | فور ب lÎ «an ancestor or precursor.‏ من حيث 


المقابلة فقد قابل صفة ف اللغة الأصل بإسم في الترجمة على أنه حافظ عل جمعه و تذكيره» 


.76 سورة الشعراءء الآية‎ -“ 
?- Abdullah Yusuf Ali, op.cit ., P :956. 
° Marmaduke Pickthall, op.cit ., P :483. 
“- Concise Oxford English Dictionary ,op.cit.,forefathers. 


e O O م س‎ 


الفصل الرابع : دراسة نقدية مقارنة. 


و را ان بیکتال خښ ترمة معن الآية و اخس التعامل م ترمة كلمة الأقدمون» و ا 


ترجمته أفضل من ترجمة يوسف علي. 


الآية ترجمة يوسف علي ترجمة بيكتال 
and raised up after setting up in their EL‏ 


them another folk! 3 places other peoples 2 


* 


ترحم يوسف علي آخحرین ڊ ٥٤٥۲‏ وتسمى ت اللغة الاlخلıjıة Distributive Adjectives‏ 
أي الصفات التوزيعية» و حاءت الصفة قبل الاسم الموصوف ءعءآمهءم الذي قي حالة الجمع 
لمذكر» ما من حيث المعنى فإن المقصود من قوما حسب بعض المفسرين هو قريتي "حضور' 
و "سحول" و كثير من المفسرين أيضا يقولون أن القصد هو ناس آخرين و قوم آخر»و ترجمها 
يوسف علي على هذا الأساس. 

ما بیکتال فترحم قوما آخرین ڊ ا ۲٥٤٥ھ‏ معنی بشعب آخر و ناس أخر وہذا یکون 
قد ترحم آحرين ڊ another‏ وهي ایا صفة توزيعية حاءت قبل الاسم الموصوف و جاءت 
مفردة على عكس المصدر أين حاءعت جمع مذكر. 

أرى أن كل من يوسف علي و بيكتال أحاد الترجمة و بجح قي نقل معنى الآية إلى اللغة 
الهدف» بصفة عامة أما فيما خص ترجمة الصفة بحد ذاتما فقد اتفقا على ترجتها بصفة 


توزيعية» و هي ترجمة صحيحة في نظري أدت ما عليها من معنى. 


سورة الأنبياءء الآية11. 
Abdullah Yusuf Ali, op.cit ., P :824.‏ -? 
Marmaduke Pickthall, op.cit ., P :420.‏ _ ° 


لوو ا 


الفصل الرابع : دراسة نقدية مقارنة. 


الآية ترجمة يوسف علي ترجمة بیکتال 
We heard not of this in | never did we hear such 0‏ 
the case of our fathers | a thing (as he says),‏ 
ا بايا الأَوَلينَ ' of old 3 among our ancestors‏ 
of old."2 1‏ 


و يقصد هنا بالأولين حسب بعض المفسرين الأمم الماضية و عند البعض هم الأسلاف» 

و ترمها يوسف علي ب ancestors of od‏ حيث أنه يقصد ب كإهغوء»27 الآباء و الأجداد 
ي حين يقصد ب 1اه ٤ه‏ من زمن غابر أو من الماضي وبه يصبح المعنى الآباء الذين سبقونا قي 
الزمن أو الآباء من زمن الماضي» و هكذا يكون المعنى صحيح في عمومه» هذا و جاء الاسم 
الموصوف جمعا مذكرا قي النص الأصلي و أيضا في الترجمةء أما الصفة "الأولين" فترجمها ب إه 
اه حيث حاءت الرابطة ۴ه هنا للربط بين الصفة و الموصوفب» ثم الصفة ٥/1‏ التي تعني 
عتيق و قلم» و جحاءت مفردة . 

اما بیکتال فترحم آباءنا ب 14815 و الأولين ڍ of old‏ أي انه ُ ھج مج النهج نفسه الذي كجه 
يوسف علي» و حاء الاسم الموصوف جعا مذكرا أما الصفة فمفردة» كما أن الصفة حاءت 
بعد الاسم الموصوف. 


ني رأيي أن المترجمين نححا و وفقا قي نقل المعنى المراد من الآية عموما. 


.24 سورة المؤمنون» الآية‎ 
?- Abdullah Yusuf Ali, op.cit ., P :878. 
° Marmaduke Pickthall, op.cit ., P : 446. 


fap 


الفصل الرابع : دراسة نقدية مقارنة. 


دراسة نقدية مقارنة لترجمة إشكالية ترتيب الصفات: 


الآية ترجمة يوسف علي ترجمة بیکتال 
Neither obey thou Heed not the type of‏ 
each feeble oath- despicable men,- ready‏ 
کا ا monger, Detractor, with oaths, A slanderer,‏ 


spreader abroad of going about with 


slanders, Hinderer of calumnies, (Habitually)  (& ۃıaڌڊ هَمّاز ا‎ ® 
the good, hindering (all) good, E 
transgressOr, transgressing beyond ©9 للخټر معت ایم‎ 2 
malefactor, Greedy | bounds, deep in sin, ' ريرق‎ EN 
therewithal Violent (and cruel),- ٣ 
, intrusive 3 with all that, base- 

born,- 2 


حاءت الصفات؛ مهین» هماز» مشاءء مناع» معتده ایم عتل» زنيم» مرتبة في هذه الآيات 
و هي كلها صفات لوصوف واحد هو :"حلاف ويقصد ب مهين: بفتح لميم الإنسان 
الضعيف ويرى بعض المفسرين أا معن مهانة النفس و هي صفة من صفات العبد الكذاب» 
و حاءت صفة مفردة للمذكر» و ترجمها يوسف علي ب عاطةءآمءء1 التي تعني الديء المنحط 
و الذليل» و حاءت قي اس د »deserving hatred and contempt‏ عى 
من يستحق البغض و الكراهية» كما جاء ي قاموس کامبردج ا kع: very unpİeasaıt‏ 
or bad, causing strong feelings of dislike, despicable behavior “.‏ « أي غير 
مرغوب فيه أو سيء و هو من يسبب شعورا بالبغض» وحاءت الصفة قي الترجمة قبل الاسم 
الموصوف عكس النص الأصلي على ا attr bure ajective‏ و ق النص الأصلين نعت» 


أما من حيث ترتيبها في الترجمة فجاء موازيا لترتيبها في الأصل خث جاءت ف الرتبة الأول 


ˆ سورة القلم » الآية 10ء13. 
Abdullah Yusuf Ali, op.cit ., P :1586,1587.‏ - 
Marmaduke Pickthall, op.cit ., P : 757.‏ - 
Concise Oxford English Dictionary, op.cit., despicable.‏ - 
Cambridge Advanced Learners Dictionary ,third Edition,2008, despicable.‏ - 


و 


الفصل الرابع : دراسة نقدية مقارنة. 


كما المصدر» و الصفة الثانية في النص المصدر هي هماز؛ و معناها حسب المفسرين الذي 
يغتاب الناس و يأكل لحومهم بالكلام عنهم في غيبتهم مما يكرهون» و ترجها يوسف علي ب 
san derer‏ من الفعل der‏ ا وحسب قاموس أکسفورد nعli+ and nake alse‏ 
«malicious spoken statenents e.‏ أي النمام الذي ينقل الكلام و يبلغه بالسوء» 
و قد قابل يوسف علي الصفة المفردة المذكرة "ماز" بإسم مفرد مذكر ف الترجمة» أما من 
حيث التوزيع فجاءت الصفة قي النص الأصلي بعد الاسم الموصوف وقي الترجمة بعده» و فيما 
يخص ترتيب الصفة فجاءت قي النص الأصلي في الرتبة الثانية بعد الاسم الموصوف و في 
الرجمة جاء البديل ق الرتبة نفسهاء و الصفة الثالثة في المصدر هي "مشاء"؛ بمعنى ينقل 
حديث بعضهم إلى بعض» و ترجمها يوسف علي ڊ Î «Going about with calumnies‏ 
أن مشاء قابلها 0٤‏ طة ع٢‏ ٠ع‏ التي تعني الاهتمام أو السعي وراء شيء ماء و هي كما تسمى 
ي الابحليزية ۲ء« ادوم » (تركيب فعلي) وقعت بعد الاسم الموصوف» و ق ترتيبها ضمن 
سلسلة الصفات في الترجمة جاء التركيب الفعلي في الرتبة نفسها التي في النص الأصلي» 
و الصفة الرابعة ل "حلاف" قي النص الأصلي هي:"مناع" و معناها من بمنع و يقطع الخير عن 
عباد الله و هو البخيل في حديث بعض المفسرين» و ترجمها يوسف علي ب عد ال١‏ وهي 
صفة مشتقة من اسم الفاعل و أصلها الفعل علاط ١ء‏ الذي جاء معناه ق قاموس 
كسiورد‏ ڊ:" make it difficult for someone to do something or for something‏ 
happen.‏ ه٤‏ في ما معناه عرقلة أو منع شيءِ من الحدوث» ولكن بالنظر للمفهوم الذي 
تكلم عنه الفسرون يكون المعنى بعيد عن الراد الحقيقي من "مناع" والتي يقصد جا اليل 
و تر تھا رعہ 1¬ أو yاnı1ser‏ وبالکلام عن ترجمة يوسف علي ل مناع ب g٣1اءل‏ ہ۸ يظهر 


1 _ concise Oxford English Dictionary,op.cit, slander. 
2: E ت‎ 
- ibid, hinder. 


ووو ا 


الفصل الرابع : دراسة نقدية مقارنة. 


inderngر‏ ي الرتبة الرابعة بعد الاسم الموصوف كما في المصدر» و الصفة الخامسة في 
الترتيب التسلسلي للصفات في النص الأصلي هي "معتد" أي ظلام و ترجمها يوسف علي ب 
)ransgressing‏ و معناها الاعتداء و الانتهاك و التجاوز» و هي صفة مشتقة من اسم الفاعل 
حاءت مفردة مذكرة كما النص الأصلي» و حافظ المترحم على ترتيبها التسلسلي ف الترجمة إذ 
حاءت ف الرتبة الخامسة» و الصفة السادسة ل حلاف قي النص الأصلي هي "أثيم" أي أنه 
آن عند ربه و عليه الذنوب» ترجمها يوسف علي ڊ deep 1n sin‏ أي اک من الذنوب 
و المعاصي و غرق فيها» وتسمی هذه العبارة في الانحليزية ٥۸م‏ ireاec 4d‏ و الأصل فيها 
اا w0 1s deep 1n sin‏ و هي adjective clause‏ لکن حذف الضمیر ٥۸س‏ فأصبحت 
كما أشرناء و حاءت الصفة قي المصدر مفردة مذكرة كما الترجمة» ومن حيث الترتيب 
التسلسلي للصفة قي الترجمة فهو نفسه الذي في المصدر أي سادسة ف الترتيب» و بعدها تأي 
الصفة السابعة ل حلاف وهي 'عتل" التي تعني الشديد القوة و الجاقي قي كفره» وهي صفة 
مفردة مذكرة ترجمها يوسف علي ب 7/7٤‏ و معناها العنيف المائج» و هي صفة قي حالة 
المفرد المذكر» حيث جاء توزيعها بعديا كما النص الأصلي و قابل صفة بصفة أما من حيث 
الترتيب التسلسلي للصفة في الترجمة فجاء موافقا للنص الأصلي» و قي الأحير تأ الصفة 
الثامنة "زنيم"' التي تعني ابن الزنا عند بعض المفسرين و الجهول النسب» و عند البعض هو 
الفاحش و البغيض ومن عليه علامات الكفر» وقعت هذه الصفة مفردة مذكرة» وجحاءت في 
آخر الارتيب لأسا أقبح الصفات الواردة و أكثرها سوءا وتر مها يوسف علي ب 07۸(-٥ءھط‏ 
وهي كلمة مركبة تعني وضيع و ابن زناء وكما حاءت "زنيم" في النص الأصلي ني آخر الترتيب 
حاءت كذلك قي الترجمة. 

اما بیکتال فترحم مهین ب eاط٤e/‏ على عکس يو سف علي الذي ترجها ب despicab/e‏ التي 
تعني كما قلنا ذليل و سافل و لئيم و كلها صفات تتعلق بشخصية الموصوف أي معنوية أما 


lacking physical strenght (Jacking " و جاء معناھا ي قاموس سورد ب:‎ feeble 


لوو ا 


الفصل الرابع : دراسة نقدية مقارنة. 


re1٤ of character, .‏ معني عاحز و كليل و واهن و كلها صفات تتعلق بالبنية 
و الجسد أي ضعف حسدي و فقط» أما المقصود الحقيقي من مهين فهو الجانب النفسي 
و شخصية الموصوف "حلاف" و هو ما ذهب نحوه يوسف علي و بهذا يكون بيكتال قد 
حانب الصواب في ترجمته ل "مهين"» في حين أنه قابل الصفة في النص الأصلي بصفة قي 
الترجمة حافظا في الوقت نفسه على ترتيبها التسلسلي إذ حاءت ترجته ل مهين' في الرتبة 
الأولى كما النص الأصلي» مسبقا الصفة على الموصوف أي توزيع قبلي نما يعني أنه قابل نعت 
بنعت» مفردا ممفرد ومذكرا بمذكر. وترحم بيكتال الصفة الثانية ل حلاف وهي هاز ب 
detractor‏ ومعناها حسب قاموس أ کسفورد :" a person who is critical of so 2eone‏ 
or something‏ بمعنى من ينتقص من قيمة شيء أو خض و نةه و نخست الفسرين 
هو الذي يغتاب الناس كثيرا» حيث قابل الصفة المغردة المذكرة "ماز" بصفة مفردة مذكرة» هي 
detract‏ مع تماثل ق التوزيع الترتيي إذ أن الصفة قي الترجمة توزيعها بعدي و ق المصدر 
كذلك» و ذهب بيكتال في ترتيبه التسلسلي للصفات نحو ما ذهب إليه يوسف علي إذ 
حافظ عليه كما قي الأصل» لكن تبقى ترجمة بيكتال ل هماز ناقصة لا تؤدي الفكرة و المعفى 
الحقيقي ممذه الصفة كما تفعل ترجمة يوسف علي للكلمة» و الصفة الثالثة في الترتيب 
التسلسلي للصفات قي النص الأصلي هي "مشاء" (صفة مفردة للمذكر) و هي صيغة مبالغة 
يتضح معناها أكثر بإضافة 'بنميم" ا فيما معناه نمام» و ترجمها بیکتال ڊ spreader‏ التي 
جحاءت ٿي قاموس | سورد ع : ". ”° «a person who disseminates something‏ ای 
الشخحص الذي يذيع وينشر وحسب السياق هنا فهو من ينشر الكلام أو الأخبار» و ما 
يلاحظ على هذه الترجمة أن بيكتال قابل صفة قي النص الأصلي بإسم في الترجمة بذل صفة 


مع مراعاته لعدد و حنس الموصوف» أما من حيث الترتيب التسلسلي للصفة ق الترجمة فهو 


"- ibid , feeble 
-tbid , detractor. 
° - ibid , spreader. 
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نفسه الذي في المصدر» و ترحم بیکتال الصفة الرابعة "مناع" ب hinder‏ أي کما فعل 
يوسف علي» لکن بذل مقابلة الصفة بصفة قابل الصفة بإسم» محافظا على الجنس و العدد» 
و يقصد ب ١٥۲ءل ۸1١‏ الشخحص الذي يعيق و بنع و يستوقف» وبالعودة للسياق يتضح المعنى 
بمنع الخير عن الناس» و حاء ترتيب وقوع هذا الاسم قي الترتيب نفسه الذي جاءت فيه الصفة 
في المصدرء و تأت بعدها الصفة الخامسة ل حلاف وهي "معتد" بمعنى ظالم و حائر» و ترجمها 
بیکتال ب 0۲ي وهي إسم حیث تابع في المنهجية نفسها بترجمته الصفات التي ق 
النص المصدر إلى أسماء عحافظا على ما حاءت عليه في المصدر من جنس و عدد» وكذلك 
بالنسبة للترتيب التسلسلي فجاء في الترجمة موازيا للنص الأصلي» أما الصفة السادسة ذ 
حلاف هي اڻيه" ومعناها كثير الذنوب و الآثام و ترجمها بیکتال ب 22/٥/40۲‏ ومعناها 
خی اوس ا و د:. a person who commits a crime or some other wrong‏ 
> و حسب ا فإن ترهمة ئيم بکلمة S1261‏ أصح لأا تعني المتمادي ف الإتم و لكر هن 
الأحطاء» و ترحم بيكتال الصفة "أثيم" بإسم كما الصفة السابقة» وحاء الاسم مفردا مذكرا 
مثل ما حاءت الصفة ف النص الأصلي» وفيما بخص الترتيب التسلسلي فجاء بديل الصفة قي 
الترجمة بالترتيب نفسه. و الصفة السابعة ق الترتيب التسلسلي هي "عتل" وهي صفة مفردة 
للمذكر » قال المفسرون بجخصوصها أما تعني الشديد و الجاني تي كفره و ترجمها بيكتال ب 
رdءعى‏ التي تعني الطماع» الشره و الجشع» وهذا يكون بيكتال قد ذهب بالمعنى الحقيقي 
بعيدا» و لعل السبب في هذا رحوع المترحم إلى أحد كتب التفاسير التي تقول بذلك» و لكن 
للعنى من عتل حسب تفسير الطبري و ابن عطية هو الشديد القوة و الجاقي قي كفره» و أرى 
في هذه الحالة أن ترجمة يوسف علي أصح و أقرب للمعن الحقيقي المراد و ترجمها يوسف علي 
ب «7٥/4‏ التي تعني العنيف و المائج» ونلاحظ أن بيكتال قابل الصفة عتل بصفة ق الترجمة 


حافظا أيضا على عدد و جنس الصفة كما وردت قي النص الأصلي» و كذا بالنسبة للتوزيع 


"ibid , malefactor. 
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الترتيي الذي جاء بعديا ق الترجمة»أما فيما بخص الترتيب التسلسلي للصفة فجاء نماثلا للذي 
في النص الأصلي. و الصفة الأحيرة هي "زنيم"» وكما سبق و قلنا فإن آراء المفسرين انقسمت 
بين من يقول آنا بمعنى من حهل نسبه و بين من هو فظ غليظ» ومنهم من قال آنه الدعي 
الفاحش اللئيم» و ترجمها بیکتال ب s17‏ و هي صفة معناها المتطفل أو الفضولي الذي 
يتدحل فيما لا يعنيه» و حاء تعريفها ٿي قاموس کامبردج ڊ: affecting someone Or‏ 
something in an ann0y1ng, disturbing and unwanted way.‏ معن التدحل ق 
أمور شخص ما بطريقة مزعجة و غير مرغوب فيهاء ولم أعثر على رأي أو تفسير من التفاسير 
يقول بهذا المعنى - أي الفضولي - و بهذا تعتبر ترجمة بيكتال ل زنيم بعيدة عن المعنى الحقيقي 
لمراد(ا معن الوارد في تفسيري الطبري و ابن عطية الأندلسي)» و منه تكون ترجمة يوسف علي 
أقرب للمعنى» و يسجل لبيكتال أنه قابل الصفة بالصفة في الترجمة محافظا على حالتي العدد 
و الجنس و كذا من حيث التوزيع الترتيبي الذي جاء بعدياء و محترما أيضا الترتيب التسلسلي 
للصفات نفسه الذي قي المصدر. 

رأبي أن يوسف علي و بيكتال اتفقا و احتلفا ق عديد النقاط المتعلقة بترجمة هذه الآيات» 
ومن نقاط الاتفاق؛ الحافظة على الترتيب التسلسلي نفسه للصفات كما وردت ق الأصل» 

و كذا الاتفاق على أنه ليس ضروريا البتة مقابلة الصفة في المصدر بصفة في الترجمة بالإضافة 
إلى إتباع التوزيع الترتيي للصفات نفسه» ومن نقاط الاحتلاف؛ المصادر التي اعتمد عليها كل 
واحد لفهم دلالات الصفات في هذه الآيات إذ من الواضح أن اختلاف ترجمة بعض 


2 Cambridge Advanced Learners Dictionary.op.cit, intrusive. 
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الآية ترجمة يوسف على ترجمة بیکتال 

It may happen that | It may be, if he divorced 
his Lord, if he divorce | you (all), that Allah will می ربد‎ 
you, will give him in | give him in exchange ا‎ 
your stead wives consorts better than you,- ان طلقکن ان يجَدٍلهد‎ 
better than you, who submit (their wills), روج خا ج ماقت‎ 
submissive (to who believe, who are 
Allah), believing, devout, who turn to Allah _ مُوْمِكَسٍِْ قت ت‎ 
pious, penitent, in repentance, who CET 

1 ۴ 0 عرداث ست حلت لت‎ 
devout, inclined to | worship (in humility), SS SEE E 
fasting, widows and who travel (for Faith) and 
maids, 3 fast,- previously married 


or virgins. *‏ 
حاءت الصفات: مسلمات» مؤمنات» قانتات» تائبات» عابدات» سائحات» ثیبات» کلها 


ع 


لموصوف واحد هو ا 


النساء اللواتي وعد الله عز و حل من عباده الصالحينء ولم أحد شخصيا خلال بحثي سببا 


زواحا" حيث أن كل هذه الصفات وردت جعا مؤنثا مما أا تصف 


سواء كان نحويا أو دلاليا يفسر ورود هذه الصفات هذا الترتيب» إذ تبقى هذه الجالة و ما 
مثلها تساؤلا مطروحا يفتح الباب على بحوث أخحرى رما هي من أبواب علوم القرآن التي لسنا 
بصددهاء اما من حیث ترجمتها فرأيت أن : 

يوسف علي قام بترجمة الصفة الأولى ل أزواحاء وهي مسلمات (صفة في صيغة الجحمع المؤنث) 
وردت بعد الاسم لموصوف» تر ڊ who subnıit‏ و هي جملة موصولة قي محل صفة 
ئ »conso‏ مركبة من اسم موصول زائد فعل» و يقول الطبري قي معنى مسلمات اهن النساء 
الخاضعات لله تعالی» وکان من الممكن و من الجائز ترجمة مسلمات ب كدصتاون ر بذل الجملة 


الوصفية 1١1٠ء‏ ٥۸س‏ و ذلك كون كلمة دناوس متداولة الاستعمال ي اللغة الانجليزية 


.05 سورة التحريم › الآية‎ 
?- Abdullah Yusuf Ali, op.cit ., P :1571. 
° Marmaduke Pickthall, op.cit ., P : 751. 
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و يقصد بما من يدين بالإسلام»إذ تعتبر ترجمة يوسف علي مقبولة و صحيحة بالنظر إلى ما 
قاله المفسرون أمثال الطيبري الذي قال أن معنى مسلمات هو خاضعات لله بالطاعة»و جحاعت 
الجملة الوصفية في الترجمة موافقة للترتيب التسلسلي للصفة في النص الأصلي. بعدها تأي 
الصفة الثانية في الترتيب التسلسلي و هي "مؤمنات" بمعنى مصدقات بالله و رسوله و ما أنزل 
من عنده» وهي بي صيغة الجمع المؤنث»› ترجمها يوسف علي ب ٤۷عاعط‏ ٥۸س‏ حیث قابل 
الصفة ق النص الأصلي بحملة و صفية ف الترجمة مركبة من اسم موصول زائد فعل» ومن 
حيث المعنى فلا أرى أفضل من هذه الترجمة» و قد راعى المترحم الترتيب التسلسلي الذي 
حاءت عليه ف المصدر» ثم بعدها مباشرة تأتي الصفة الثالثة ل أزواحا وهي "قانتات" التي 
فسرها الطبري بقوله أا تعني المطيعات لله و هي كسابقاتا من الصفات في صيغة الجمع 
المؤنث» ترجمها يوسف علي ب who devout‏ (جلة و صفية مركبة من اسم موصول زائد 
صفة)» و جاء ي قاموس آکسفورد أن havıng or showing deep religious gai devout‏ 
ei or com nitmen .‏ فيما معناه إظهار الورع و التعلق الكبير بالدين» و بهذا يكون 
المعنى الذي رسمه يوسف علي سليما و مؤديا للرسالة» و يلاحظ كذلك في هذه الترجمة 
حافظته على الترتيب الذي وردت فيه الصفة قي المصدرء و تلي هذه الصفة صفة أخحرى هي 
"تائبات"(جمع مؤنث) تعني العائدات إلى طريق الحق و الراحعات إلى ما يبه الله منهن» 

و ترجمھها يوسف علي ڊ who turn to Aah n repentance‏ مقابلا الصفة في النص 
الأصلي بجملة وصفية في الترجمة مركبة من اسم موصول زائد فعل زائد مفعول به»و هي ترجمة 
تفسيرية ل "تائبات" إذ قال أن اللواتي عدن إلى الله بندم و شعور بالأسف» وحافظ يوسف 
علي من خلال هذه الترجمة على الترتيب نفسه لتسلسل الصفات ف النص الأصلي» و الصفة 
الخامسة ل أزواحا هي "عابدات" أي المتدللات لله تعالى بطاعتهن و تأدية العبادات المفروضة 


1 _ concise Oxford English Dictionary.op.cit., devout. 
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عليهن» و هي أيضا جمع مؤنث» وترجمها يوسف علي ب ص5س ٥۸س‏ و جاء معن 
wor/p‏ ب قاموس أ کسفورد ر the feling or expression of reverence 41d‏ 
adoration or 2 deity.‏ أي شعور او تعبير عن تبجيل و إحلال أو إكبار للإله» و بهذا 
تكون الترجمة قريبة من المعنى المراد و تؤدي الغرض منهاء وتتشكل الحملة الوصفية في الترجمة 
من اسم موصول زائد فعل في الوقت الذي جاء الترتيب التسلسلي للصفة مماثلا لذي تي 
النص الأصلي» وتتبع هذه الصفة صفة أخحرى هي "سائحات" التي تضاربت حوها آراء 
المفسرين بين من يقول آنا تعني صائمات ومن يقول أا تعني المهاحرات» و ما كان ليوسف 
علي إلا أن اتبع الرأيين معا فقال يي ترجمته: ٤ئ1 ad‏ عة ٥اس‏ أي من تاجر و تصويب 
و هي (ترجمة الصفة) جملة وصفية من اسم موصول زائد فعل» و كان من الجائز ليوسف علي 
أن يترحم سائحات مهاحرات وذلك باقتباس الكلمة مادامت تستعمل كمصطلح إسلامي 
محض للتعبير عن التنقل من مکان إلى آخر لغرض ديني» فيقول ٍ1 لاك ٥طس»‏ و ذلك 
للمحافظة على الطابع الحقيقى للكلمة بذل أن تقول /ه 27ء التي ملك أ كر مو دة و ما 
لمن يقولون بأن معناها الصائمة فتترحم هم كما الأولى بالاقتباس من الكلمة الأصلية "الصوم" 
لأنه ركن من أركان الإسلام إذ تفتقر اللغة الانجليزية إلى مكافيع مذه المفردة يعادها قي المعنى» 
فالصوم في الإسلام لا يقتصر على الامتناع عن الكل و الشرب» بل هو عبادة تقوم وفق 
أحكام محددة ف القرآن و السنة» و تحمل كلمة "الصوم "شحنة دلالية كبيرة ينتفي معها وحود 
مثيل هما في اللغة الانجليزية و يقتصر فهمها على العام بأمور الإسلام و كتاب القرآن» و هذا 
أرى أنه من الأرحح أن تترحم كلمة سائحات باقتباس كلمة "الصوم" أيضا كما المجرة 
و العديد من الكلمات المقتصرة على الإسلام» فتنقل كما هي إلى اللغة الانجليزية بالقول: لصه 
٤ع‏ ك» ما يضطر القارئ إلى البحث عما تعنيه» وما تحمله من دلالات. لذا الواحب 


التبليغ بها و الحفاظ على الكلمة كما هي» و آخحر صفة ل أزواحا في هذه الآية هي "ثيبات" 


` ibid , worship. 


و 
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و الثيب هي عكس البكر أي من ذهبت عذريتهاء وترجمها يوسف علي بجملة وصفية تتكون 
من ظرف و صفة إذ حذف الاسم الموصول و ترجھھا ب2111 yاوuہ‏ ہام معنی سبق ان 
تزوحت» ولم يبين حالتها الحقيقية فيما إذا كانت مطلقة أو بعيدة عن زوحها أو حت أرملة» 

و ما يلاحظ أيضا هو الحفاظ على الترتيب التسلسلي للصفة نفسه الذي في النص الأصلي»› 
أما بيكتال فنهج منهجا آخر في ترجته للصفات في هذه الآية فترحم الصفة الأولى للموصوف 


f 


أزواجا" وهي 'مسلمات ب ub nsire‏ و جاءت بعد الاسم الموصوف» معناها الإذعان 

و الخضوع التام» وبالعودة إلى تفسير الطبري ممذه الكلمة بحد أن الترجمة صحيحة و لكن أنا 
شخصیا ر ترجھتھا ڊ Mıuslinas‏ أفضل زظرا ا للكلمة من ابعاد و دلالات و لقد اتفق 
المترجمان على ترجتها بالخضوع و الإذعان» و من حيث الترتيب التسلسلي للصفة فجاءت 
على رأس الترتيب كما في النص الأصلي»تليها الصفة الثانية في الترتيب و هي "مؤمنات'" 
وترجمها بيكتال ب عدا«ءناءط و هي صفة مشتقة من اسم الفاعل» معناها المصدق و المؤمن»› 
و هذه أيضا نما اتفق عليه المترجمانء غير أن بيكتال قابل الصفة في النص الأصلي بصفة ق 
الترجمة و حافظ على ترتيبها بين الصفات في السلسلة» و الصفة الثالثة هي "قانتات"» حاء في 
لسان العرب أن معناها الإمساك عن الكلام» و قيل الدعاء ق الصلاة و القنوت: الخشوع 

و الإقرار بالعبوديةء والقيام بالطاعة التي ليس معها معصية'» و عند الطبري هي المطيعات لله 
و ترجمها بيكتال داهم و هي صفة معناها تقي متدين و ناسك» رغم أا لا تحمل الشحنة 
الدلالية نفسها لكلمة قانتات إلا أن هذه الترجمة قريبة من المعفى نسبيا لأن القنوت كما قلنا لا 
يتوقف معناه عند التقوى أو التدين بل أكثر من ذلك فالممسك عن الكلام يدعى قانت 

و الذي يدعوا في صلاته يدعى قانت و المعتكف قانت و الذي يخشى الله و يطيعه قانت 

و لكل من هذه للمعاني مقابل تقريبا ق اللغة الانجليزية لكن لا يوجد ما يقابل هذه التعريفات 


في كلمة واحدة مثل قانت في اللغة العربية» و قد حافظ بيكتال في هذه الترجمة أيضا على 


لسان العرب » الجزء 42» ص: 3747. 


mme O O ي س‎ 


الفصل الرابع : دراسة نقدية مقارنة. 


الترتيب الذي جاءت عليه ق النص الأصلي» و الصفة الرابعة ف الترتيب هي "تائبات" 

و التائبات كما يقول الطبري هن اللواتي رحعن إلى الله بما يحبه منهن من طاعة» و عادة ما 
تكون التوبة مرفوقة بالندم الشديد» و ترجمها بيكتال بالصفة ٤رء٤رعم»‏ التي يذكر قاموس 
آکسفورد آغا ٽتعي: feeling or showing sorrow and regret for having done‏ 
”هس ءأي الشعور أو إظهار الأسف و الندم على ارتكاب خحطيئة ماء و التوبة ي الشريعة 
الإسلامية هي عقد العزم على عدم تكرار و معاودة الخطيئة مع الندم الشديد عليهاء و قد 
عثرت قي بعض القواميس الثنائية اللغة على بعض مرادفات لکلمة ٣٥٤/٥م‏ منھا: أواب» 
منيب» ندمان» المعترف» و غيرهاء و رأبي أن بيكتال وفق في ترجمة هذه الصفة إلى الانجليزية › 
و كما يسجل لبيكتال مقابلته الصفة بالصفة في الترجمة يسجل له عافظته على الترتيب 
التسلسلي نفسه الوارد ق النص الأصلي. و بعدها تجيء الصفة الخامسة في الترتيب و هي 
"عابدات" و تعني المطيعات المؤديات لما هو مفروض عليهن من عند الله كالمؤديات لصلواتن 
» و ترجمها بیکتال ب 01ع وهي العبارة نفسها التي استعملها يوسف علي في ترجمته ذه 
الصفة» و حاء في قاموس المورد لروحي البعلبكي أن "عابد" ق العربية يقابلها ۲ءم اهس أو 
dore‏ ” فى الانجليزيةء و العبادة في الإسلام غير العبادة في ديانات أحرى إذ أن العمل عبادة 
و الصلاة عبادة و كل عمل في سبيل الله و مرضاة وحهه عبادة» لكن كل الدلالات التي 
تحملها كلمة امع لا توازي الدلالات نفسها لكلمة عبادة في اللغة العربية و رأبي ان 
تترحم بكلمة ءمتطورمس لأن هذه الكلمة تعني أداء مناسك محددة قي كل ديانة» نما ببين 
للقارئ أن العبادات المقصودة في هذه الآية» هي عبادات يرتسم مفهومها قي القرآن و ي ظل 
الإسلام فقط» و قد حافظ بيكتال قي هذه الترجمة لصفة عابدات على مقابلة الصفة بصفة 


و حافظ كذلك على الترتيب التسلسلى نفسه. و تأت بعدها الصفة السادسة في الترتيب 


1 _ concise Oxford English Dictionary,op.cit., penitent. 
.741 روحي البعلبكي» قاموس المورد» دار العلم للملايينءالطبعة السابعةءيناير 1995» ص:‎ - 
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الفصل الرابع : دراسة نقدية مقارنة. 


و هي "سائحات" التي كما سبق و قلنا أا تحتمل ترجمتين و لكل ترجمة سند» فبيكتال اختار 
ترجمتها بجملة وصفية حذف فيها الاسم الموصول إذ ذهب نحو التفسير القائل بأن سائحات 
معناها الصائمات» و يدعم هذا الرأي الإمام الطبري مترجا إياها ڊ: ڇnن1st inclined to‏ 
أي اللواتي تملن إلى كثرة الصيام و تحبذنه» لكن تبقى كلمة ع”ن٤ئة‏ قاصرة على معنى الامتناع 
و الإمساك عن الأكلء في حين أن الصيام ف ثقافة العربي المسلم أقدس من هذا و أوسع 
دلالة» اما الدلالة الثانية التي تحملها الكلمة فهي "المهاحرات"» و سندهم قول زيد بن أسلم 
أ ليش ف اما عمك ضا اله عليه وسلم سياحة إلا المجرةء أما الصفة "ثيبات" التي تعني 
من هن خبرة بالحياة الزوحية» أي أنه سبق و فقدن عذريتهن» وهي عكس البكر و ترجمها 
بیکتال ب sسw‏ ٥لاس‏ و لقد جاءِ شرح هذه الكلمة في قاموس کسفورد ب 4 ,017 
woman who has lost her husband by death and has not married again’.‏ 

أي آنا (الكلمة) إسم يدل على المرأة التي توق زوحها ولم تعد الزواج مرة أحرى» و تقول 
القواميس الثنائية اللغة التي اطلعت عليها أن سهك1س معنى أرملة» و بهذا يقتصر المعنى على 
النساء الأرامل اللائي توق أزواحهن» قي حين أن هناك النساء المطلقات اللواتي تعتبرن ثيبات 
أيضاء و منه فإن الثيب ليست الأرملة بالضرورة كما ترجمها بيكتال و لكن قد تكون ترجتها ب 
narred‏ yاous‏ عام كما فعل يوسف علي و عليه یبقی اججحال مفتوحا ولا يقتصر على فئة 
معينة» و يلاحظ أن بيكتال قي هذه الترجمة قابل الصفة من النص الأصلي بإسم في صيغة 


المجمع كما حاء في المصدرء و أبقى على الترتيب التسلسلي نفسه. 


1 _ concise Oxford English Dictionary ,op.cit., widow. 


—  ږو‎ 


الفصل الرابع : دراسة نقدية مقارنة. 


دراسة نقدية مقارنة لترجمة إشكالية التفاضل: 
الآية ترجمة يوسف علي ترجمة بيکتال 
E‏ ا ار الماد I had no knowledge of | No knowledge have I of‏ 
ق | the Highest Chiefs the Chiefs on high, when‏ 
کو چ ر ور 
العلل إذ تعتَصمون ' when they disputed ; 3 | they discuss (matters)‏ 
among themselves 2‏ 


يقصد بالملإ الأعلى الملائكة الكرام و هذا هو القول ني معظم التفاسير»و كلمة الأعلى هي 
اسم تفضيل ورد مقرونا ب "ال" نما يعني وحوب للمطابقة في التذكير و التأنيث و الإفراد 
و التثنية» و الجحمع» كما أوحب عدم ججيء "من" الجارة للمفضل عليه» لأن المفضل عليه ۾ 
يذكر في هذه الآية» و الصفة هنا "الأعلى" للموصوف "اللا" محرورة و علامة جرها الكسرة 
المقدرة التي منع من ظهورها التعذر» و ترجمها يوسف علي ب وط ٠7‏ و تعني في الأعلى أو 
الموحود في الأعلى« كما علق عليھا بaولa the hierarchy in Heaven, under God's‏ 
«command...‏ ويقصد يا أن طبقات و مراتب الملائكة في السماءء الذين هم تحت 
حكم الله سبحانه و تعالى» و لا تفيد الترجمة التي قدمها يوسف علي التفضيل بأي وحه من 
الأوحه» إذ اقتصرت على الإخبار بالمكان الذي هم فيه (السماء) إذ قال عاط 7ه و فقط» 
في حين أن الصفة في النص الأصلي وردت بغرض التفضيل قي قوله (الملإ الأعلى) قي معنى أن 
هذا الملا هو الأعلى على الإطلاق» و هذا تكون هذه الترجمة قد أسقطت التفضيل و هو 
الوظيفة و أبقت على المعنى. 

اما بيكتال فقام بترجمة حرفية قابل فيها الصفة التي هي اسم تفضيل بصيغة تفضيل حيث قال 
laliza gof the highest‏ الأعلى على الإطلاق وبالنظر إلى الآية كاملة» نلحظ أن بيكتال 


.69 سورة ص» الآية‎ 
?- Abdullah Yusuf Ali, op.cit ., P :1231. 
° Marmaduke Pickthall, op.cit ., P : 603. 
*- Abdullah Yusuf Ali, op.cit ., P :1231, comment 4223. 


—  ږوض‎ 


الفصل الرابع : دراسة نقدية مقارنة. 


استعمل طريقة المبادلة في ترجمته حيث حافظ على المعنى و قابل كل كلمة ق النص الأصلي 
يمقابلتها في الترجمة» أما عن اسم التفضيل فترجمه على أساس التفضيل المطلق أيضا 
perte or‏ أي أن هذا الملا هو الأعلى على الإطلاق» وما يكون بيكتال قد بجح ق 
هذه الترجمة و أوصل المعنى الحقيقي للآية بصفة عامة ولحالة الصفة كاسم تفضيل بصفة 
حاصة»و رأيي أن كل مترحم نمج طريقا في ترجمته لكن منهج بيكتال أعطى نتيجة أدق وأصح 


امن بت داع العش 


الآية ترجمة يوسف على ترجمة بیکتال 
و شرك افر ے 1 And warn thy tribe of | And admonish thy‏ 
near kindred, 3 nearest kinsmen 2‏ 


يقول المفسرون أن معنى الأقربين في هذه الآية هو أقرب الأهل و الأقارب ممن هم أولى 
بالبداءة» و ثي الآية عشيرتك الأقربين هم الأولى أن تنذرهم بعذاب رهم و أن يكون الإنذار 
الأقرب فالأقرب و حاءت "الأقربين" صفة منصوبة بالياء لأنغا جمع مذكر سالم» و تؤدي 
وظيفة التفضيل قي هذه الآيةء و لقد اقترنت هذه الصفة ب "ال" اك منعت "من" الجارة 
للمفضل عليه من الظهورء أما ترجمة الصفة "الأقربين" فيقول فيها يوسف علي nearest‏ " أي 
أنه قابل صيغة التفضيل في النص الأصلي بتفضيل مطلق في الترجمة و هذا يكون قد أدى 
المعنى المراد في الآية بتقنية الترجمة الحرفية» إذ راعى حاكاة الأصل في نظمه و تركيبه. 

آُما بیکتال فترحم 'الأقربین" ب 21ع ٣ہ"‏ أي انه يقابل صيغة التفضيل بصيغة تفضيل» 
كما أنه أحر الصفة إلى ما بعد الموصوف ط1٤‏ "عكس يوسف علي الذي حجعلها قبله» و من 


حيث المعفى فلا تفيد ترجمة بيكتال تفضيل أقرب الناس عند رسول الله صلى الله عليه و سل 


.214 سورة الشعراء الآية‎ 
?- Abdullah Yusuf Ali, op.cit ., P :972. 
° Marmaduke Pickthall, op.cit ., P :492. 


وو ا 


الفصل الرابع : دراسة نقدية مقارنة. 


بالإنذار» بل من هم أقرباء بصفة عامة» عكس المراد من عشيرتك الأقربين أي أكثر الناس 
قرابة و ا كثرهم تفضیلاء هم الأولى بالإنذار»ء و الأصح ھو "٥2٤‏ کما قال یوسف علی 


للتأ كيد على أفضلية هؤلاء الناس على قوم آخرين. 


~_ 


الآية ترجمة يوسف علي ترجمة بیکتال 
Glorified be He Who Glory to (Allah) Who‏ 


کی ا ا ا 
carried His servant by did take His servant‏ 


night from the for a Journey by night َل و مسجد الرا‎ 
Inviolable Place of from the Sacred 

Worship to the Far Mosque to the إلى المَسجد آلأقصا اذى‎ 
distant place of farthest Mosque, ا‎ 

worship the whose precincts We بارکتا حولهر‎ 


neighbourhood whereof | did bless,- 
We have blessed, 3 


يقصد بالمسجد الأقصى بيت المقدس و مى كذلك لأنه أبعد المساحد الى تزار و هو ثاني 


مكان يبتغى قي زيارته الفضل بعد المسجد الحرام» و الأقصى نعت لمسجد القدس» و جحاءت 
في الآية الكرعة صفة مرورة بالكسرة المقدرة للتعذر» و حاءت أيضا صيغة تفضيل مقرونة 
ب"ال" التي منعت ظهور "من" الجارة للمفضل عليه حيث أن تقدير الكلام هو المسجد الأبعد 
من كل المساحد الأحرى» و لقد ترحم يوسف علي الصفة "إلأقصا" ڊ "the thes‏ 
مستعملا صيغة التفضيل المطلق فيما بخص الصفة و مستعملا ترجمة حرفية قي عموم الآية 
و ذليل ذلك مراعاته لحاكاة الأصل في نظمه و تركيبه» فقابل الكلمة بترجتها حافظا على 


الركيب العام للاآية» و بالعودة إلى صيغة التفضيل في الترجمة نلحظ وقوعها قبل الاسم 


.01 سورة الإسراء » الآية‎ 
?- Abdullah Yusuf Ali, op.cit ., P : 693. 
° Marmaduke Pickthall, op.cit ., P : 363. 
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الفصل الرابع : دراسة نقدية مقارنة. 


الموصوف ٥"‏ وء20" موافقة للقي ق النص الأصلي» و كذا أن الصفة و الموصوف و قعا قي 
صيغة المفرد كما النص الأصلي أيضاء و بهذا تكون ترجمة يوسف علي رغم حرفيتها قد دت 
المعنى المنوط جا كاملا. 
أما مرمادوك بيكتال فنهج ترجمة حرفية واضحة للاآية مقابلا الكلمة بالكلمة و التركيب 
بالركيب» لكنه م يترحم الصفة "الأقصا' التي حاءت في صيغة اسم التفضيل بصيغة تفضيل 
قي المقابلء و بدل ذلك ãاJ "the fr distant‏ أي المكان البعيد و لا تعني كلمة الأقصى أي 
مكان بعيد بل هو الأبعد بين كل الأمكنةء و بهذا يكون بيكتال قد أحل بالمعنى نوعا ما في 
عدم مراعاته لأسلوب مبالغة التفضيل في الآيةءأما أنا ني رأبي أن ترجمة "المسجد الأقصا" تتم 
يقة الاقتراض (و1 80٥7:‏ حیث نقول '٥و105‏ ۸405۸4۸4 "E1‏ ولا تعتبر هذہ 
الكلمة جحديدة عند متکلمي اللغة الانجليزية بالنظر لكثرة استعماطما و تداو ما سواء ق عالم 
الصحافة الغربي أو الميدان السياسي»و هناك كلمة أحرى يمن اقتراضها بدل "۸ "'21۸Q۶S۸‏ 
وهي كلمة K0 5S"‏ 2" إذ تعتبر هي أيضا من بين الكلمات المتداولة كثيرا ق العام الغري 


الاقتراض هو استخدام المفردة كما هي في النص إما لتعذر و جود بديل آخر في اللغة المترجم إليها أو للحفاظ على طابع النص. 


وو 


الفصل الرابع : دراسة نقدية مقارنة. 


الآية ترجمة يوسف علي ترجمة بيكتال 
O‏ طَلقَځَ ان It may happen that his It may be, if he‏ 
ا Lord, if he divorce you, | divorced you (all), that‏ 
يداه ازو جا حيرا کا will give him in your | Allah will give him in‏ 
stead wives better exchange consorts‏ 
than you 3 better than you‏ 


لقد ورد المفضل عليه مجرورا ب "من" مرة واحدة قي القرآن الكرم» و ذلك في هذه الآية» ي 
قوله " أزواحا حيرا منكن" حيث أن خيرا: صفة منصوبة و علامة نصبها الفتحة لموصوف هو 
أزواحاء و قد جاءت هذه الصفة على صيغة أفعل التفضيل» أما منكن: فهي جار و رور 
متعلق ب حیرا. و لقد رأى يوسق علي أن يترحم هذه الحالة ب better than you:‏ " على 
أساس المقارنة و التفضيل» فحول الصفة 'ل0هو" إلى صيغة تفضيل و هي ê "better‏ 
أضاف قرينة المقارنة قي اللغة الانجليزية و هي "2ء" موحها الكلام إلى نساء الرسول صلى 
الله عليه وسلم» و في عموم الآية فقد كانت ترجتها ترجمة حرفية قابل فيها النظم بالنظم»و من 
حيث المعنى فإن هذه الترجمة صحيحة مؤدية للمعنى قي نظري. 

و ذهب مرمادوك بيكتال نحو ذلك أيضا حين ترحم 'خیرا منکن ' بەر ہھطا )مط ' علی 
أساس المفاضلة بين الأزواج في معنى الآية» و تعد ترجمة بيكتال أيضا حرفية ولا أقصد هنا 
بالترجمة الحرفية أن أترك ذلك الانطباع العام الدارج بأن الترجمة الحرفية نوع متدن من أنواع 
الترجمة بل أقصد من ذلك التزامها لأا تنقل المعنى و تلتزم بمقتضيات اللغة المترحم إليها 
و يكن أن تسمى الترجمة الملتزمة. وقي رأبي أن يوسف علي و بيكتال أفلحا ف ترجمة معان 


هذه الآية و قي نقل حصوصية حالة التفضيل الواردة بها. 


.05 سورة التحريم» الآية‎ ˆ 
?- Abdullah Yusuf Ali, op.cit ., P :1571. 
° Marmaduke Pickthall, op.cit ., P : 751. 


وو 


إنه من الممكن جدا ترجمة القرآن الكرم ترجمة حرفية» لكن من الصعب المستحيل 
ترجمة ما تحمله كلمات القرآن في باطنها من مدلولات و معان تمثل روح القرآن و سره المنيع» 
إذ أن أسلوب القرآن عالي السمو» مميز البيان و الإعجاز» و هذا يظهر في الفخامة البلاغية 
و الفصاحة البالغة و النثر الإيقاعي و الحبكة القصصية و التنسيق البارع بين المعاني وموسيقى 
الكلمات نما يصعب فهمه حت على متحدثي اللغة العربية أنفسهم» و ما يزيد صعوبة ترجمة 
القرآن الكرم ذلك الإيقاع الذي ينفرد به و القافية و النظم و الفواصل التي تظهر بوضوح قي 
تلاوة القرآن» هذا يصطدم من ينوي ترجمة القرآن الكرم بجحملة من الصعاب تي مقدمتها كيفية 
نقل الخصائص البلاغية للقرآن» سواء كانت تتمثل ف علم المعاني أو علم البديع» أو التراكيب 
النحوية» و حاءت هذه الصعوبات لتكون محال بحث و دراسة للكثير من الدارسين 
و المترجمين» بهدف وضع خطوط عريضة و تقنيات تساعد المترحم على التعامل مع كثير من 
الظواهر اللغوية التي في معظم الأحيان تكون قاصرة على العربية القرآنيةء إذ كلما كثرت هذه 
الرجمات كثرت معها نسبة تغطية احتمالات تأويل المعاني» ومن هنا تظهر الحاجة أيضا إلى 
الدراسات التي تعنى بنقد و منافحة هذه الترجمات» و في هذا الإطار يندرج هذا البحث» 
الذي حاولت من خلاله تتبع أساليب الترجمة عند يوسف علي و بيكتال فيما بخص ظاهرة 
الصفة أو النعت في القرآن الكرم إلى اللغة الانجليزيةء و منها الوقوف على تقنيات ترجمتهما 
لإشكاليات العدد و الجنس و الترتيب و التفاضل. 
فقد وردت الصفات قي القرآن الكرم على جميع أحواطها ولا تكاد تحد آية إلا و حوت حالة 
من حالات الصفة سواء كانت؛ مفردة أو جملة أو شبه جملة» و أكثرها ما كان مفردا» حيث 
تنوعت الصفة المفردة ما بين أسماء مشتقة» عاملة» تأق على صيغة اسم الفاعل» صيغة 
المبالغة» اسم المفعول» الصفة المشبهة» الاسم المنسوب»أفعل التفضيل»و أسماء مؤولة بالمشتق. 
وما زاد من صعوبة ترجمة هذه الظاهرة اللغوية هو كونما ضمن ما يسمى بالتوابع في اللغة إذ أن 


الأصل تي قواعدها هو أن يطابق النعت منعوته و الصفة موصوفها في العدد و الجنس 
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و الإعراب» وهذا كله نظم و تركيب قاصر على العربية من غير اللغات الأحرى» و هذا ما 
يميزها عن نظيرقا الانحليزية» إذ وقفت خلال مراحل هذا الببحث على مدى وفاء يوسف علي 
للنص الأصلي و تشبثه به كما يتشبث بطريقته الحرفية في الترجمة» ولا أقصد بالترجمة الحرفية 
هنا ذلك الانطباع العام الدارج بأن الترجمة الحرفية نوع متدن من أنواع الترجمة بل أقصد 
بحرفيتها أا تنقل المعنى و تلتزم بمقتضيات اللغة التي يترحم إليها وعكن تسميتها أيضا بالترجمة 
الملتزمة» مع الاهتمام أكثر بالنص الأصلي» و الشيء نفسه عند بيكتال الذي ورغم ما يقال 
عن أسلوبه الراقي في الكتابة و كونه إنجليزي الأصلء إلا أنه بقي متمسكا ما بمليه النص 
الأصلي» وما كان عليه إلا نمج الحرفية كسابقه مع محاولات منه لتحميل كلمات الصفات 
بأثقل شحنة دلالية نمكنة حت ولو اقتضى ذلك تغرم الموصوف الواحد بأكثر من صفة» 
وهناك العديد من الملاحظات و الاستنتاحات» فيها من أوحه التشابه و الاحتلاف بين 
أسلوبي المترجمين قي التعامل مع ترجمة ظاهرة الصفة ف القرآن الكرم» وكذا مدى توفيقهما قي 
نقل الشحنات الدلالية هذه الصفات» و أفصل هذا فيما يلي: 

فيما بخص يوسف علي و طريقة تعامله مع ترجمة إشكالية العدد و الجنس» فلاحظت أنه 
احترم مقابلة النص الأصلي ما أمكن بنظم مواز لنظمه و تركيب مشابه لتركيبه» حيث قابل 
الصفات المفردة بصفات مفردة قي غالب الأحيان» في حدود قواعد الصفات في اللغة 
الانجليزية» التي يفرقها عن اللغة العربية قي هذا الشأن الكثير من السمات؛ إذ يحب على 
المترحم أن يستوعب جيدا الفرق بين اللغتين من ناحية مواضع الصفات و الأسماء التي تصفها 
و طرق ترجمتهاء فالصفة قي اللغة الانجليزية تسبق الموصوف في حين أا في اللغة العربية تأي 
بعده نحو : 'تسقى من عين آنية" تر همها 'عہنامء ٤0ط‏ ingاboi drink of a‏ 'إِذ نلاحظ ورود 
الصفة في النص الأصلي بعد الاسم الموصوف. و ني الترجمة قبله» وهذا هو التوزيع الأساسي 


للصفات في اللغة الانجليزية دون إغفال الحالات التي يكون فيها الموصوف بعد الصفة و قي 


سض وو 


هذه الحالة تسمى"5ء1vاءء‏ زل 6dicat1veام"»‏ هذا فيما يخص الترتيب التوزيعي للصفة» أما 
من حيث الجنس و العدد فيجب ما يلي: 

مراعاة السمة التي تتميز بجا الصفة في اللغة الانجليزية من حيث التذكير و التأنيث و الإفراد 
و التنية و الجمع من حيث أنا لا تجحمع و لا تؤنث و لا تى على عكس اللغة العربية» أي 
أنه لا يوحد تبعية للصفة على الموصوف» ومثال ذلك:"امحصنات الغافلات" التي ترجمها 
يوسف علي ڊ "chaste women, indiscreet but believing"‏ فرغم أن الموصوف مؤنث 
و قي حالة الجمع إلا أن الصفة حاءت قي صيغة المفرد المذكر.وللدلالة على التثنية تستعمل 
اللغة الانجحليزية امحدد العددي "٥س٠"‏ نحو: "امرأتين تذودان" التي ترجمها يوسف علي ب:" 0سخ 
"women who were Keeping back their flocks‏ .و ذا يتبين لنا أنه لا تبعية قي اللغة 
الانجليزية للصفة على الموصوف. 


أما فيما يخص إشكالية الترتيب فتعامل معها يوسف علي على ما عهد من ترجمة حرفيةء 
ملتزمة بنظم النص الأصلي إلى درحة أنه رتب توالي أكثر من مس صفات كما جحاءت ق 
النص الأصلي» مقابلا الصفة بالصفة في غالب الأحيان و مستعملا المبادلة في أحيان أخحرى 
حين لحأ إلى ترجمة الصفة بإسم» محافظا على الترتيب الأصلي على عكس ما تمليه قواعد 
ترتيب الصفات في الانجليزية» وما ها من ضوابط» و لقد أوقعه تمسكه هذا بالحرفية قي مشكلة 
كبيرة ألا و هي هل بإمكان الكلمة الواحدة قي اللغة الانجليزية سواء كانت صفة أو اسما أو 
فعلا أن تحمل الشحنة الدلالية نفسها التي تحملها الصفة في النص القرآني» فمثلا كلمات أو 
صفات مثل عتل» وثيبات» و سائحات» لا يمكن بالمرة ترجمة معانيها بمجرد مقابلتها بمفردة 
واحدة إذ هناك منها من تدحل قي باب ألفاظ غريب القرآن نما يستدعي في ترجمتها إعطاء 


أما فيما بخص إشكالية التفاضل فكان تعامل يوسف علي معها مبنيا على أساس التفضيل 
المطلق» معتمدا الحرفية أيضاء إذ قابل أغلب صيغ التفضيل الواردة بصيغ تفضيل مطلق في 
ال و ار رن قن التي ترlqa‏ ڊ' And admonish thy nearest‏ 
"insen‏ و لقد ورد اسم التفضيل مقرونا ب "ال" ق اللآية لذلك أوحب المحطابقة بين الصفة 
و الموصوف» كما أوحب وروده مقرونا بال" عدم ججيء "من" الجارة للمفضل عليه» لأن 
المفضل عليه لم يذكر ف الآيةء و هذا هو تمج يوسف علي قي أغلب الترجمات لحالة التفضيل 
إلا تي قليل منها أين عمد إلى شرح التفضيل ذاهبا بالمقصود الحقيقي مثل ترجته ل" لماج 
الأعلى" ب " Chie6 on hig‏ eطء‏ "أي أنه يقصد أولعك الذين بالأعلى» ولا يقصد هنا 
بترجمته أن ذلك المكان هو الأعلى على الإطلاق وهو السماء. 

ولم يبتعد مارمادوك بيكتال ق تعامله مع ترجمات الصفات عن سابقه يوسف علي إذ غلب 
على منهجه الحرفية الملتزمة قي ترجته» رغم ما له من أسلوب في ق الكتابة يشهد له به 
العا م» فترى بيكتال يقابل التركيب القرآن بتركيب يحاول فيه حاكاة الأصل ما أمكن في عدد 
الكلمات داحل كل آية» و وظيفة اللفظة من حيث هي إسم أو صفة أو فعل» وكان له أن 
قابل الصفات في أغلب الحالات المدروسة بصفات في الترجمة متعاملا معها بالطريقة نفسها 
التي اتبعها يوسف علي تقريبا: 

فيما يتعلق بإشكالية العدد و الجنس فالتزم بيكتال بالقواعد التي تحكم اللغة الانجليزية في هذا 
الصدد فوردت حل الصفات قي ترجمته مفردة مذكرة أي أا لم تتبع الموصوف في حالاته» 
ومن أمثلة ذلك ترجمته ل:" امرأتين تذودان" ڊ "wo women Keeping back‏ فلولا أن 
الموصوف هو نساء لما اتضح لنا ذلك من الترجمة. 

و فيما يتعلق بإشكالية ترتيب توالي الصفات فقد أعطى بيكتال كل الأولوية للنص الأصلي 
في ترجمته هها» عندما تمسك بالنظام الترتيي نفسه الوارد ف النص الأصلي على حساب النظام 


سض ووو 


المعمول به في ترتيب الصفات في اللغة الانجليزية و هو أعلم الناس به» حيث رتب توالي 
الصفات ترتيبا مواز للصفات كما وردت ف الآية» على أنه حفظ أيضا الموقع أو التوزيع 
الترتيي للصفة بالنسبة للموصوف نفسه» و كما تلقى يوسف علي عديد الصعوبات في ترجمته 
لصفات تحمل الكثير من المعاني و الدلالات و نما من التأويلات ما ينتفي معه القول بوحود 
مرادفات هما قي اللغة الانجليزية. و مرد هذا تمسكه كما قلنا بالاكتفاء قي غالب الأحيان في 
ترجمته للصفة بصفة واحدة مقابلة و النتيجة هي عجز هذه المفردة على إيصال ولو جزء من 


ججحموع دلالات الصفة. 


م يتعامل بيكتال مع إشكالية التفاضل على أساس التفضيل المطلق كما فعل يوسف علي بل 
عمد إلى تخفيف التفضيل المطلق لدرحة تحويله إلى شرح لاسم التفضيل في النص الأصلي إذ 
ترحم بیکتال "عشيرتك الأقربين" ڊ" "thy tribe of near kindred‏ ي من هم أقرباء 
بصفة عامة» لكن المقصود هو الأكثر قرابة ثم الأقرب» و ليست هذه الحالة الوحيدة التي اتبع 
فيها بيكتال هذه الطريقة بل قي معظم ما عثرت عليه من حالات تفاضل ق النص الأصلي› 
ولا يمكننا أن ننكر أن عدم ترجمة بيكتال لصيغ التفضيل في النص الأصلي بصيغ تفضيل» قد 
أثر ني المعنى و ذهب بالمقصود الحقيقي للآية و كان لبيكتال أن يعود إلى كتب التفسير 
ليتحقق من المقصود بصيغ التفضيل تي العربية و ساس وظيفتهاء كما فعل يوسف علي حين 
قام بترجمة :"سائحات" التي تعني عند قوم الصائمات و عند آخرين المهاحرات» فكان له أن 
رحع إلى كتب التفاسير ليضبط في ذهنه المعنى الحقيقي ولا تبين له أن الصفة "سائحات" تعبر 
عن المهاحرات الصائمات و التي استعملت في وقت مضى» قام بتر جتها ب who travel‏ 
"f F1) and ft‏ حامعا المعنيين معا ليجعل فهمها أفضل و ليغطي القدر المستطاع 
من احتمالات تأويل المفردة. و إذا كانت الصفات معيار من معايبر غنى أو فقر لغة ما فهي 


فهذا يعنى أن ها من المدلولات ما جعلها ترقى هذه الدرحة» ومنه فإن ترجمتها إلى الانجليزية 
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تنطوي على صعوبات نحوية كما دلاليةء وهنا يطرح التساؤل هل وفق المترجمان با هما من 


رصيد لغوي كبير ق نقل الشحنات الدلالية للصفات ق القرآن الكرء؟. 


و الإحابة هي أنه مهما بلغت هذه الترجمات من إتقان فلا يسعها أن تصل إلى إعطاء 
صفات أو مفردات ف اللغة الانجليزية قادرة على حمل و إيصال تلك القوة البلاغية و التنوع 
الدلالي» إذ من الصعب المستحيل أن تصل هذه الترجمات إلى مقابلة الصفات في القرآن 
الكرم بصفات مكافئة ها دلاليا. 

و ببقى الأمل ق تنوع و احتلاف ترجمات القرآن الكرم إلى اللغة الانجليزيةء لكي نصل إلى 
تغطية أكثر لاحتمالات ترجمة معاني هذه الصفات على وفرتا» حيث تزداد فرص العثور على 
ترجمة معنى صفة ما بالمعنى الحقيقى كلما ازداد عدد الرجمات. دون أن ننسى نية و مستوى 


و دقائق أمورهاء التي تعتبر مفاتيح ترجمة معان آي القرآن إلى أي لسان. 


ل يعد يخفى على كل ذي بصيرة الدور الحيوي الذي تؤديه الترجمة في نقل 
حضارات الشعوب و تقافانما» و قي التفاهم بين الشعوب» الي تعذذت.السنتها لر شب 
حن بلغت نحو خمسة آلاف لغةء إضافة إلى آلاف اللهجحات» و يعود للترجة الفضل الكبير 
في ارتقاء غير أمة سلم الحضارة» و تحظى الترجمة ف العصر الحديث باهتمام منقطع النظيرء 
إذ يترحم سنويا مات الآلاف من الأبحاث والمقالات العلمية» بل إنه لا يكاد يطبع كتاب 
دو أهمية حي تصدر ترحهته في غير لغة حلال فترة وحيزة» ومن بين أكثر ما حصه الإنسان 
بالترجمة الكتب الدينية عامة و القرآن الكرم خحاصة» إذ و منذ بزو غ فجر الإسلام اضطلع 
اللسلمون بدورهم العالمي الذي احتاره الله عز و حل هم ألا و هو تبليغ الرسالة السماوية 
الخانمة و الخالدةء إلى البشرية جمعاءء لا فرق قي ذلك بين عجمي و عربي» فالإسلام هو 
الرحمة المهداة المترلة على إمام الأنبياء و المرسلين» الذي بشرت ببعثته الكتب السماوية كافة 
قبل أن تمسها يد التحريف» حيث لم يترك الرسول الكرمم وسيلة من وسائل الدعوة إلا 
استخدمها للتبليغ» ومن هذه الوسائل "الترجمة" اطبا ما غير العرب وداعيا إياهم إلى الدين 
الحق و رادا على رسائلهم» حن انتشرت اللغة العربية آنذاك» و انتشر معها دين الإسلام 
الحنيف قي بقاع الأرض» وهكذا خالطت لغة القرآن الكرم أفئدة الناس و أثرت فيهاء أما و 
إن اللغة العربية قد تراحعت قليلا حلال قرن من الزمان فقد كان لزاما أن تحتسب ترجمة 
معان القرآن الكرم أهمية خحاصة كي لا يتوقف تبليغ الرسالة السماوية الخالدة» ومنه طفق 
كثير من أبناء الإسلام الغيورين على دينهم قي ترجمة معانيه إلى لغات العام بهدف غير 
هدف أولعك المستشرقين من غير المسلمين» الذين يبغون وراء ترجمة معان القرآن تبليغ 
أسوأً ما يستطيعون إليه من صور مشوهة عن هذا الدين الحنيف و عن رسوله الكري» 
وكان دور المترجمين من المسلمين أصعب من دور أولئك المستشرقين» حيث أن دورهم 
كان العكس و أكثر» بشرح عقيدة الإسلام السمحة» و إيصال ما استطاعوا إليه سبيلا من 


mmm DO 


معان قاصرة على الإسلام وحده» و كذا إظهار بعض ما استعصى من أحكام لغير المسلمين» 
وكان تعاملهم مع لغة القرآن الكرم أكبر تحد قي الواقع لما هذه اللغة من خحصائص قاصرة 
على العربية القرآنية» ومن بين تلك التحديات» مواجهة المفاهيم العقدية و اللغوية و لا 
سيما النحوية والدلالية و قد وقع الكثير من المترجمين في أحطاء حلال تر جاتيم لا ندري إن 
كانت بسوء أو بحسن نية» وف بحثي المتواضع هذا سلطت الضوء على ترجتين للقرآن 
الكرم إلى الانجليزيةء الأولى ليوسف علي و الثانية لمارمادوك بيكتال و تعد ترجمة هذا 
الأحير» أول ترججمة قام بها مسلم إنجليزي الأصل من أهل السنة» وقد اعتنق الإسلام في 
القدس بعد اقتناع منه بصدق هذا الدين وتعاليمه» وعاش بين المسلمين» وتعلم العربية 
والقرآن قي القدس» كما أن لغته الإنجليزية راقية ويعد في كتاباته من الأدباء وأصحاب 
المواهب»و حين أدرك المترحم أهمية القرآن الكرم وعرف أنه من المستحيل أن يترحم 
القرآن .ما بماثل النسق القرآن العظيم مى ترجته "معان القرآن امحيد The Meanings of"‏ 
»the Glorious Koran‏ وقد أجمع العلماء المعنيون بترجمات القرآن الكرم وتفاسیره على 
أنه لم يترحم معان القرآن الكرع إلى الإنجليزية أحسن من ترجمة بيكثال من ناحية جمال 
الأسلوب وفصاحة اللغة» ومن ناحية الاحتفاظ بالعقائد الي يلتزم يما الجمهور من أهل 
السنة» وليس فيه إنكار أو تأويل لوحود الملائكة والجن والمعجزات» 

و حصصت في هذه الدراسة قضية نحوية ها حوانب دلالية» ألا و هي ظاهرة 
الصفة أو النعت» وكان مي أن تتبعت طرق ترجمتها عند هذين المتر مين المسلمين» مركزا 
حلال هذه الدراسة على إشكاليات العدد و الجنس و الترتيب و الصفات لمركبة 
والتفاضل» و كان لزاما علي أن أقسم هذا البحث بطريقة تتماشى و المعطيات المتوفرة حول 
هذه القضية» و ما أملته علي جحريات البحث» حيث قسمت هذا البحث إلى أربعة فصول 


سض( 


في الفصل الأول الذي خحصصت معظمه لضبط المفاهيم و التعريفات اتبعت المنهج 
الوصفي» ي كما لاستعملت للمقارنة قي الفصل نفسه بمدف إيضاح بعض الفروق بين 
بعض المفاهيم المتداحلة» كون الصفة قي اللغة العربية تتداحل في تعريفها مع ظواهر لغوية 
أحرى كال جال مثلا. فجاء هذا و بدوره انقسم هذا الفصل إلى ثلاثة مباحث اوها ضبط 
للمفاهيم» مع تتبع تعريف الصفة عند غالبية علماء النحوء و ثانيها لبيان أنواع الصفة 
و أغراضها بالتفصيل» و ثالثها كان إظهار أوجه الاحتلاف بين الصفة في العربية و نظيرما 
قي اللغة الانجليزية فخحصصت هذا المبحث لتتبع أحوال الصفة في الانجليزية مع بيان بعض 
الفروق بينها و بين الظرف و الاسم. 

أما تاريخ ترجمة النص القرآن فأفردت له الفصل الثاني كاملا إذ قسمته إلى مباحث 
أوما لبيان رأي علماء الدين ف موضوع ترجمة القرآن الكريم إلى لغات العالم و بيان ما 
حاز منها و ما بطل» و ثانيها حاص بتاريخ ترجة النص القرآي إلى لغات العام عامة 
و اللغات الأوروبية خحاصة مع ذكر أهم الترجمات» و حاء المبحث الثالث ليدرس إشكالية 
ترجمة القرآن في ظل احتلاف التفاسير ومناهجها حيث تتبعت قي هذا المبحث مناهج 
المفسرين و أقوالهم ي قضية ترجمة معان القرآن الكريم و هذا ما ركزت عليه قي المبحث 
الرابع الذي حصصته لبيان حكم كل نوع من أنواع ترجمة القرآن الكري» أما هذا الفصل 
بصفة عامة فكان دوره مقتصرا على ربط أقسام البحث من الناحية الشكلية فلا يستساغ 
الكلام عن نقد لترججمة الصفة في القرآن إلى الانجليزية بعد الكلام عن تعريف الصفة في 
العربية دون المرور على تاريخ الترجمة القرآنية و حكمهاء أما من الناحية العلمية والأمانة 
فلا يجوز جحاهل التاريخ الطويل لترجمة القرآن ومعانيه و حهود المترجمين و رحال الدين 
السابقين» بارك الله فيهم و رهم أجعين. 

و الفصل الثالث من البحث هو عبارة عن دراسة إحصائية للصفات في القرآن 


الكرم جت فيها منهجا إحصائيا محضاء إذ لابد من هذا الفصل لتبيان مواضع الصفة 


 (mpþضþضþض‎ 


وحصها بالدراسة و هذا ما كان قي المبحث الثان هذا الفصل» حيث خيرت حالات 
لإشكاليات الصفة وردت في الكتاب العزيز أوضحت إعرايما و حصصتها لتكون عينات 


ونماذج للدراسة في هذه الرسالة . 


و أخيرا الفصل الرابع و هو تطبيقي محض» كان المنهج الغالب عليه هو المقارن 
متبوعا بالنقد العلمي و الموضوعي»و أول ما بدأت به هذا الفصل مبحثا أفردته للتعريف 
بالمدونة المحصوصة بالبحث متبوعة بتعريف وجيز بالمترجمين يوسف علي و بكتال» و كان 
امببحث الثاني دراسة دلالية و تفسير للآيات ال بها حالات للصفة الي احترما ف الدراسة 
الإإحصائية حسب كتب التفاسير» لتكون عينات للبحث و نماذج له. ثم يليه مبحثا ثالثا هو 


لب الموضو ع به الدراسة النقدية المقارنة للإشكاليات محل الدراسة. 
و من بين ما رصدته تي هذا الفصل من نتائج و استنتاحات ما يلي: 


أن هناك الكثير من السمات الي تتسم بها اللغة العربية و تميزها عن اللغة الابجليزية قي 
موضوع الصفة؛ إذ يحب على المترحم أن يستوعب جيدا الفرق بين اللغتين من ناحية 
مواضع الصفات و الأسماء ال تصفها و طرق ترجتهاء فالصفة في اللغة الانجليزية تسبق 
الموصوف في حين ما ني اللغة العربية تأي بعده نحو:"تسقى من عين آنية" تر جمتها" دنال 
a biing hot spring‏ fه"إذ‏ نلاحظ ورود الصفة قي النص الأصلى بعد الاسم 
الوصوف» و في الترحجمة قبله» وهذا هو الترتيب الأساسي للصفات في اللغة الانجليزية دون 
إغفال الحالات الي يكون فيها الموصوف بعد الصفة و في هذه الحالة تسمى" ع )614م 
s¥tءەزله"»‏ هذا فيما يخص الترتيب التوزيعي للصفة» أما من حيث الجنس و العدد 


و یر ا ی کر و اا ت 


و الإفراد و التنية و الجمع من حيث أما لا تجمع و لا تؤنث و لا تشن على عكس اللغة 


سض( 


العربية» أي أنه لا يوحد تبعية للصفة على الموصوف» و مثال ذلك:"المحصنات الغافلات" 
ال ترجمها يوسف علي ب "chaste women, indiscreet but believing"‏ فرغم أن 
الموصوف مؤنث و قي حالة الجحمع إلا أن الصفة حاءت في صيغة المغرد المذكر.وللدلالة على 
التثنية تستعمل اللغة الانجليزية الحدد العددي "هس" نحو : "امرأتين تذودان" الي ترجمها كل 


. "two women who Keeping back their flocks":ڊ‎ Jاتكıب من يوسف على و‎ 


أما فيما يخص ظاهرة توالي الصفات و كيفية تعامل المتر مان معهاء فلاحظت أن 
تشبشهما بالحرفية و تمسكهما بنظم وت ركيب النص الأصلي جعلهما يترجمان الصفات 
بالترتيب التسلسلي الذي وردت به قي النص الأصلي» مقابلا كل لفظة بلفظة في عموم 
الآية و مقابلا الصفة بالصفة» محافظان قي الوقت نفسه على التوزيع الترتيي للصفات إذ 


وردت الصفات تي ترجمتهما بعد الاسم الموصوف. 


و في ترجمتهما لحالات أسماء التفضيل رأيت أمُما احتلفا في طرق ترجتها فيو سف 
علي قابل ق عموم الحالات المدروسة أسماء التفضيل بصيغ تفضيل مطلقة» مبنيا المع على 
مدا الأفضلكة و التي أما :يكال فراح يترحم حالات صيغ التفضيل بتخفيف هذا 
التفضيل ليصبح شرحا هينا ذاهبا .مبدأً الأفضلية و التميز عن البقية. و نستنتج نما مر أننا 
نحتاج إلى نظرة لغوية أحرى في ترحمة القرآن الكرم لنحقق بشكل أوسع وأعمق أهم 
هدف منها وهو الدعوة إلى الدين الإسلامي الحنيف وإيصال معجزة رسول الله محمد عليه 
الصلاة والسلام الخالدة كأقرب ما تكون من معانيها لغير المسلمين يوم أنزلت ,لأن هذا هو 


الأصل الذي يجب أن نؤ كده ,أن تصل الرسالة كما أبلغت عند نزوها. 


Summary 


Translation of Adjectives in the Holy Quran 


Cases of number, gender, order, compound adjectives and 
superlative form 


Critical Comparative study 


One of the surprising facts for most non-Muslims is that Islam 
has over 975 million followers all over the world. Islam has a 
revelation, a holy book, called the Qur'an which was revealed to the 
prophet Mohammed, peace be upon him, about fourteen hundred 
years ago. The Qur'an is the last and final revelation until the end of 
human existence on earth. that what makes the Arabic language rich 
of different structures, considerable rhetorical competence, and 
diversity in vocabulary. Since then, more than fourteen hundred years 
have passed, and nobody has been able to meet the challenge, and 
nobody will, because the Qur'an is the only existing book containing 
the word of Allah which no man can match or imitate. The most 
eloquent people in the Arabic language spent years going over and 
searching the Qur'an, trying to find any weak or inadequate word or 
sentence, but they could not. They even went further, trying to find a 
way to substitute a word or a sentence in the Qur'an, hoping to 
convey a similar meaning as the original one, but they failed to do so. 
And they will not reach the level of producing something parallel, 
since they have tried many times to write texts looks like the Qur'an, 


by the translation of its meanings into many languages, especially into 


و ا 


English language. Ending by realizing that is inimitable and immutable 


linguistically and stylistically . 


During their attempts to translate the words of the holy Qur’an 
they have faced many difficulties, since it contains several linguistic 
phenomena such as the present one (the adjectives), and other 
problems, concerning the question of the translatability and 
untranslatability of the holy Qur'an, when some scholars call for the 
prohibition and not to allow anyone to try a translation of the holy 
Qur'an, saying that is the word of the God and it is impossible to 
substitute his words with other human words, in addition to the 
neglect of the original text if translations used instead of the original 
sacred text. In spite of that the translators carry on their translations 
till they revealed it to public, inside their translations, they tried to 
find solutions for the problem of keeping both meaning and structure 
of the original text together. Since it is well known that both form and 
content are closely linked and cannot be separated from each other 
;they are both part of Qur'an divinity That what ABDULLAH Yusuf ali 
and PICKTHAL tried to do in their translation of the meanings of the 


holy Qur'an. 


And this thesis attempts to discuss the different ways in which 
the two translators deal with the case of adjectives translation, 
starting by asking some questions looks important for the research, 


these questions are: 


What are the differences between the adjectives in Arabic and 


the adjectives in English language? 


What is the opinion of Translation toward the translation of the 


meanings of holy Qur’an? 
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In what standards the translators rely to understand the 


meanings and the interpretations of the verses? 


How did they deal with the translation of adjectives cases into 


English? 


Did they succeed in translating the phenomenon of adjectives in 


their translations? 


In order to answer these questions, i have divided my work into 
four chapters, in addition to an introduction and a conclusion. The 
first chapter of this research spoke about the definition of the 
adjective according to some ancient scholars from both schools 
“BASRA” and “EL KUFA” ending by realizing that both schools used 
two words “EL SIFA” and “EL NAAT ”to distinguish the same function 
limiting the function of the “NA’AT” only for describing positive sides 
of the subject, what is equivalent to attributive adjective in English 
language. The second point i have study in this chapter was the 
function of the adjective inside the sentence and it’s role in building 
the meaning, showing the interference between some Arabic parts of 
speech, such as the adverb and the adjective, the adjective and the 
noun. Then i have revealed the most common and different sides of 
adjectives between Arabic and English, in addition to a small review to 
adjective as a part of speech in English language; how to form it, how 
to order it if more than one, where it should took place regarding to 


the subject. 


The second chapter of this research was about the history of the 
religious text translation, i have focused in this chapter on showing 
the opinion of Islamic scholars whom were for and against the 
translation of holy Qur’an, telling what kind of translations was 
prohibited and what was allowed, then i have followed the history of 
the holy Qur'an starting with the first translation of the Qur’an into 
English, by George Sale? Ending with some comments about the well 
known translations such as the two highly reputable translations of 
PICKTHAL and ABDULLAH Yusuf Ali, after that i have looked for the 
ways followed by the translators to understand the real meaning and 
interpretation of the verses of holy Qur’an, where i realized the 


essential role of the interpretation of the meanings of Qur'an. 


We can’t speak about the translation of the holy Qur’an without 
speaking about the judgement of each kind of translation, and this 


what i have study at the end of the second chapter. 


The third chapter of the thesis was devoted to numerate the 
adjectives in the holy Qur’an, and to ensure that all adjectives were 
numerated i have divided the statistic study into three parts according 
to the situation or the kind of adjectives, ending with selecting among 
all the cases some cases to be the specimen of this study and to deal 


with it in the fourth chapter. 


The last chapter of this modest research was the essential of all 
the thesis, because i have dealt in it with the specimen cases, following 
their translations by Pickthall and yusuf ali, criticising their 
translations with scientific arguments trying in the same time to 


compare the two translations together. 


(yp 


In the end of this chapter i have conclude it with some results 
and remarks concerning the way of translating the adjectives from the 


holy Qur’an into English: 


ABDULLAH YUSUF ALI followed the literal translation in the 
most of his translations of the adjectives, respecting the source text 
and trying to correspond the adjectives in the source with adjectives 


in his translation. 


Concerning the cases of gender and number i have noticed that 
the adjectives in English remain neuter, unaffected by the changing of 


the subject even if he is feminine, plural or singular. 


Concerning the order of adjectives i have noticed that Yusuf ali 
has given all the importance to the text source, ignoring the rules of 
English adjectives order, so he translated all the successive adjectives 
as they were in the original text, focusing on the place of the 


adjectives; before or after the subject. 


Concerning the superlative form, Yusuf ali corresponded each 


case of superlative with an superlative form, in an literal translation. 


Pickthall has followed the same méthodique in his translation of 
the adjectives in the holy Qur’an, since he translated the most of cases 
i have studied with other adjectives either dereived from gerund or 
past participle, and corresponding each word from the verse with a 
word in the translation respecting with this methodique the source 
text, trying to give enough semantic charges, to equivalent the 


meaning . 


La traduction des adjectifs dans le saint Qur'an vers l'anglais 


Cas du: nombre, genre, ordre, les adjectifs composé et la forme 


superlative 


Etude critique comparative 


La présente recherche intitulée, « la traduction des adjectifs 
dans le saint Coran vers I'anglais, Cas du genre, nombre, ordre et 
forme superlative », s’inscrivant dans le cadre de Il'analytique de la 
traduction, vise a comparer les différentes maniêres dans lesquelles 
les adjectifs sont traitées dans la traduction du Coran vers l'anglais. 

Nous avons opté pour les deux traductions de PICKTHALL et 
YUSSUF ALI, étant considérées comme valables et respectueux. 

Pour les besoins de I'étude, nous avons réparti cette recherche 
en quatre chapitres. Le premier a concerné le cadre des concepts et 
définitions, le deuxiètme un aperçu historique de la traduction 
coranique, l'étude statistique est présenté au troisiêtme chapitre. 

Le quatriêtme et dernier chapitre a été réservé ã I'étude critique et 


comparative de notre corpus. 


Ainsi, dans le premier chapitre, les définitions linguistiques et 
terminologiques de I'adjectif ont été abordées, ses propres 
caractéristiques et celles le distinguant de l'adverbe ainsi que ses 
fonctions, et ce dans le cadre des avis formulés par les grands et 
célêbres grammairiens arabes et les deux écoles de « ELBASRA » et 


« EL KUFA ». 


EL HARIRI, û titre d’exemple définit Iadjectif comme 
suit : « quant a l'adjectif, il concerne le nom, il est souvent dérivé du 
verbe, comme (Ûlق)‎ , ,)كاعد(‎ ou dans le sens d’un dérivé du verbe cas 
de Iattribué au couleurs,(ضيبأJا), ,)لأسو(‎ ou 1a quaاiاé6 ,(البخيل),(الكريم)‎ 
un مھرs ۾ ,(بصري),(مکي)‎ un métier ,(بزار),(خباز)‎ ou soit design par (ذي)‎ 


qui signifie « celui qui a », 


Depuis Sibawayhi dans son livre « Al Kitaab », les grammairiens 
et linguistes ont partagé le consensus suivant : il y a deux sortes de 
qualification adjectivale en arabe : I'apposition adjectivale réelle, et 


l'apposition adjectivale dite sababii (connexe ou dérivée). 


Dans I'adjectif réel l'ordre de surface est de la forme Nom + 
Adjectif (N+Adj). Cet ordre est censé être de base (dans le sens le plus 
large du terme) : Iadjectif vient modifier le nom qui le précêde. Et, 
étant donné que le nom est le gouverneur de I'adjectif dans cette 


construction, l['accord entre les deux se réalise selon quatre traits : 


e En genre (les genres possibles sont binaires : le masculin et le 


féminin) : 
)1( رجل کریم .ھ‎ ‘un homme généreux’ 
امرأة كريمة .ط‎ ‘une femme généreuse’ 


En nombre (singulier, duel et pluriel) : 


)2( رجلان بخيلان .۾‎ ‘deux hommes avares’ 
رجال بخلاء .طا‎ ‘des hommes avares’ 


En Cas (nominatif, accusatif et génitif) : 
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)3( رجل شجاع .۾‎ ‘un homme courageux’ 
رجلا شجاعا .طا‎ ‘un homme courageux!’ 
٤. رجل شجاع‎ ‘un homme courageux!’ 


En définitude (défini et indéfini) : 


)4( بيت جميل .۾‎ ‘une belle maison’ 


“la belle maison’‏ البيت الجميل .ط 


En arabe, donc, l'ordre N+Adj, est ordre canonique, d’oûù 
affirmation suivante qu'on trouve dans presque tous les traités 
normatifs de la grammaire arabe « l'adjectif suit toujours le nom qu'il 


modifie et ne le précêde jamais ». 


Pourtant, il y a des cas où I'adjectif employé est suivi par un 
substantif et apparaît donc dans une position non canonique, ce qui a 


des effets sur les phénomênes d’accord et sur la signification. Ex : 
في مختلف البلاد‎ ‘dans différents pays’ 


L’adjectif dit sababii ne porte pas sur le nom qu'il qualifie, mais 
sur un autre nom qui a un certain rapport avec celui-la (ou connexe ã 
celui-la). Dans ce cas, l'adjectif, en tant que prédicat préfixé, porte sur 
le nom qui le suit, lequel est considéré comme étant son sujet, et les 
deux, ensemble, forment un qualificatif pour le nom qui précêde 
Iadjectif, On a, donc, une forme semblable a N1+Adj+N2Z, oû N1 
gouverne le syntagme dont Adj est la tête et NZ un dépendant de cette 


tête. 


L’adjectif connexe reste, malgré toute apparence, un adjectif 
postnominal et il n'y a en arabe que des adjectifs postnominaux. Les 


exemples d’adjectifs connexes ne font que confirmer cette idée, 


mmm O م‎ 


puisque de toute façon le syntagme dont l'adjectif est la tête modifie le 
nom qui le précêde, et c’est tout ã fait normal d’avoir des phénomênes 
d’accord dans ce syntagme, en raison de la juxtaposition de la tête et 


de son dépendant. 


Pourquoi les grammairiens de la tradition, ainsi que les 
grammairiens modernes, n’ont-ils reconnu qu’ une seule sorte 
d’adjectifs? Lû, les arguments ne sont pas toujours clairement 
formulés a cause de la prépondérance du descriptif et du normatif, 


mais on peut en formuler trois principaux : 


Le premier argument est formulé par Sibawayhi: on peut 
omettre le nom et l'adjectif prendra sa place dans la construction (sa 
fonction grammaticale et son Cas). En outre, chaque fois qu’ une 
construction permet cette omission, ordre de surface est toujours 
N+Adj et non pas Adj+N. Cela exclurait les formes Adj+N. En fait, 
I'omission du nom dans cette construction rend la phrase 


agrammaticale parce que l'adjectif est formellement annexé au nom . 


Le deuxiêtme argument concerne les constructions avec l'adjectif 
connexe. En fait, la forme morphologique de l'adjectif (épithête) dans 
cette construction n’est pas toujours Adjectif (en tant que partie de 
discours) mais peut être aussi un participe actif. Dans ce cas, la 
relation entre Adj et N2 est altérée et ressemble plus ã une relation 
entre un verbe et son argument interne. Il est difficile, ainsi, de parler 


d’apposition adjectivale : 


‘un homme dirigeant son armée’‏ رجل قائد جیشه 


Le troisitme argument a recours ãa la notion de fonction 
grammaticale. En fait, la relation grammaticale, en termes de 


fonctions, entre le N et le Adj en est différente de celle entre le N et Adj 
رجل کریم‎ ‘un homme généreux’ 


Ces arguments appuient la conclusion selon laquelle l'arabe 


connaît un seul type d’ apposition adjectivale : 'adjectif postnominal 


En anglais, la tête précêde son dépendant dans le cas « normal » 
où la relation encodée est entre une tête foncteur complet et un 
dépendant. Pourtant, anglais exclut généralement la concaténation 
N+Adj que le français permet. Cette différence est due, a des choix 
différents effectués par ces deux langues parmi les moyens également 
valides de la réalisation du Nombre (désormais Nb) que le systêtme SM 
fournit. Le fait que le français encode le Nb sur le Déterminant (Det) et 
que l'anglais encode sur le N, a des effets sur la modification 
adjectivale. L'idée est que l'adjectif n’établit pas la même relation avec 
un N+Nb qu’avec un N sans le Nb réalisé, parce que la sémantique de 


ces éléments n’est pas la même. 


Au chapitre trois, nous avons procédé, en ce basant sur I'étude 
de KASSIM Selama Cheboul, intitulée « L’adjectif dans le saint 
Coran »,„au recensement des adjectifs de la totalité des Surates du 


Coran au nombre de 114. 
Les remarques révélées, se résument en deux points : 


a) Présence des adjectifs dans, presque, toutes les versets. 


b) Prépondérance de l'adjectif simple (formé par un seul mot). 


Les adjectifs, objets de ce recensement, sont présentés au niveau de : 


و 


a. Mot 
b. Phrase (nominale et verbale) 


c. Phrase prépositionnelle et adverbiale. 


Cette procédure nous a permis de choisir Iéchantillon 
représentatif et pertinent ( par rapport aux problématiques du genre, 
nombre, ordre et forme superlative ), aux fins d’ une étude critique 
comparative, pour laquelle a été élaboré et dressé un tableau 
récapulatif, présentant les adjectifs, leurs surate, et versets 
correspondants, ainsi qu’ une analyse grammaticale pour chaque 


adjectif. 


Dans le chapitre quatre consacré ãڍ‎ la partie pratique, nous 
avons commentés les deux traductions, objet de notre corpus, en 
examinant les choix de chaque traducteur en vue de rendre les 


différents adjectifs. 


A cet effet, nous avons fait recours aux grands exégêtes pour le 
commentaire des traductions. Nous mentionnons, entre-autre, Tabari, 
Ibn Attia Andalussi, Ibn Kathir, El zamakhchari, comme nous nous 
sommes servis de deux grands dictionnaires de langue anglaise et de trois 


dictionnaires de langue arabe dans Lissan Elarab. 


L’analyse des deux traductions nous a permis de constater que 
Yusuf Ali, au niveau de la problématique du nombre et du genre, procêde 
a une traduction littérale dans laquelle il respecte le texte source, en 
rendant un adjectif dans le texte source par un adjectif dans le texte cible, 
tout en respectant le génie de la langue anglaise, notamment, la rêgle 
grammaticale relative ã l’adjectif qui n’admet pas d’accord dans le genre 


et le nombre, et la place d l’adjectif qui précêde le nom. 


ضþضpþ‏ و( 


Au niveau de la problématique de ordre, il a gardé la même 
stratégie, de traduire littéralement, rendant parfois jusqu’a cinq adjectifs 
successivement ordonnés dans le texte source, par des adjectifs 
correspondants, dans la langue cible, mais sans respecter, cette fois-ci, les 


rêgles de ordre royale de la langue anglaise. 


Concernant la problématique de la forme superlative, 1l a encore 
respecté le texte source, et rendu la forme superlative par une forme 
superlative équivalente dans le texte cible. Dans des cas rares, il a procédé 
a une traduction explicative qui la éloigné, un peux, du vrai sens du verset 


concerné. 


Pour sa part Pickthall a traduit littéralement au niveau des cas 
relatifs au nombre et du genre en respectant les mêmes rêgles de la langue 


anglaise en matiêre d’absence d’accord de l1’ adjectif. 


Pour rendre 1’adjectif du duel (Jiٿnll),‎ i1 fait recours au déterminateur 


du nombre (two). 


Au niveau de ordre il donne la priorité au texte source, en gardant 
le même systême d’ordre des adjectifs pour les rendre littéralement ã 
lencontre des rêgles de la langue anglaise. Il fait recours, toutefois, au 


procédé de transposition pour le cas de certains adjectifs. 


Contrairement, ã la stratégie de YUSUF ALI, PICKTHALL, ne 
rend pas la forme superlative par une forme correspondante, mais procêde 
par atténuation de cette forme au point de la transformer en une 


explication. 


Il apparait claire, que notre traducteur n’a pas fait référence aux 
exégêtes, pour le cas de la forme superlative dans la langue arabe. 


Pickthall Selon les spécialistes ne maitrise pas la grammaire arabe. 
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En conclusion, nous estimons avoir abordé un simple aspect 
mais important, qui relêve de la grammaire et qui concerne la traduction 


de l1’adjectif dans un texte particulier (Coran) et avoir constaté ce qui suit : 


% Les deux traducteurs concernés par notre corpus, en 1’ occurrence, 
PICKTHALL et YUSSUF ALI ont procédé, dans ensemble, û une 
traduction littéraire, pour rendre les adjectifs, objet de notre étude, 
en manifestant un respect au texte source, soit le saint Coran, 
souvent au détriment d’une rêgle grammaticale, sans, pour autant, 


altérer le sens du message. 


# La nécessité de multiplier les traductions du Saint Coran pour une 


meilleure compréhension de ce Livre . 
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% Utilité des exégêses (Tafsir), hadith, jurisprudence, doctrine, 
philosophie, sciences de la langue arabe, théologie et d'autres 


disciplines pour ce genre de traduction. 


#% Le respect du texte original, soit le texte sacré (Coran) se 


concrétise par une traduction littérale. 
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اة 1979 
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16. يى عطيه السالم القاسم »في الصطلح النحوي البصري من سيبويه إلى 
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7. الأزهري» خالد عبد اللّه» شرح التصريح على التوضيح» القاهرةءدار إحياء 
الكتب العربية»ط3. 
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0. أبو هلال العسكري» الفروق في اللغةء نحقيق أبو عمرو عماد زكي االبارودي» 
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5. عبد الله بوحلخال » التعبير الزمني عند نحاة العرب» ديوان المطبوعات 
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عبد الموحود و علي محمد معوض» بيروت»دار الكتب العلمية» 1998م. 


pp 


2. ابن هشام» جمال الدين بن يوسف» شرح قطر الندى و بل الصدى»ط 1 »دار 
الیل: 
5 . دپوان امرئ القیس »بیروت» دار صادر. 
4. الوراق »محمد بن عبد الله علل النحو »ط1 تحقيق حمود حاسم محمد درويش» 
الرياض»مكتبة الرشد» 1999م. 
5. عثمان محمد أبو صي » النعت في الشعر الجاهلي » المعلقات السبع »رسالة 
ماجحستیر. 
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الشريف عبد الله الب ركا» مكة مكرمة» المكتبة الفيصلية» 1986. 
7. فوزي مسعود » التوابع أصوها و أحكامهاء دراسة نحويةءالقاهرة»أطروحة 
دکتوراه.1984. 
8. نادية العميري » تر كيب الصفات في اللغة العربية »دراسة مقارنة جديدة »دار 
توبقال للنشر»ط 1» 2008. 
9. عبد القادر الفاسي الفهري»المقارنة و التخطيط في البحث اللسان العريي» دار 
توبقال»الدار البيضاء» 1998 . 
40. عبد الله عبد الحافظ متول»الترجمة أصوها ومبادئها وتطبيقاهاءدار لمريخ»الرياض. 
1. عز الدين محمدجيب:أسس الترجمة من الانجليزية إلى العربية والعكس 
»ط:5»مكتبة ابن سيناء» 2005. 
2. عثمان عبد القادر الصافي: القرآن الكر :بدعية ترججة ألفاظه و معانيه و تفسيره» 
وخطر الترجمة على مسار الدعوة و نشر رسالة الإسلام.دراسة تعرف بخصائص 
القرآن العظيم تمنع ترجمته»ط1» المكتب الإسلامي » بيروت » 1992. 


لضو( 


3. أمين صيفور : المشترك اللفظي في ترجة القرآن الكري إلى اللغة الفرنسية» رسالة 
ماجحستير» حامعة منتوري ‏ قسنطينة . 

44. محمد الصاح الصديق : البيان في علوم القرآن » المؤسسة الوطنية للكتاب » الجزائر 

5. عبد البي ذاكر: قضايا ترجة القرآن » كتاب نصف شهري 45 من سلسلة 
شراع» جمعية أصدقاء المكتبة المغربية. 

6. محمد نصري : تاريخ ترجة القرآن الكرب إلى اللغات الأوروبيةء جحلة الوعي 
الإإسلامي » وزارة الأوقاف و الشؤون الإسلامية» الكويت » العدد 515» 
5. 

7. صلاح عبد الفتاح الخالدي: تعريف الدارسين ناهج المفسرين»ط 3 دار القلم 
28. 

8. أمير عبد العزيز : دراسات في علوم القرآن » ط2 دار الشهاب » باتنة » الجحزائر 
> 1988. 

9. مد الغزاليء كيف نتعامل مع القرآن » ط1 المعهد العالمي للفكر الإسلامي 
»هيرندن » الو م أ » 1991 م. 

0. مناع القطان» مباحث في علوم القرآن» ط24 مؤسسة الرسالة» بيروت» لبنان» 
1992 

1. أي زكريا يى بن زكريا النووي : اجموع في شرح المهذب » دار الفكر. 

92 شم عبد الله ن أحد بن قدامة المقدسي» المغني »تحقیق عبد الله الت ر کي وعبد 
الفتاح الجلوء دار عالم الكتب» الرياض » 1417 ه» الطبعة الثالثة. 

3. أبي عبد الله محمد بن أحمد الأنصاري القرطي » الجامع لأحكام القرآن »دار 


الشعب» القاهرة. 
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4. أبي محمد علي بن أحمد بن سعيد بن حزم الظاهري» احلى» تحقيق لحنة إحياء 
التراث العريي» دار الآفاق الجديدة» بيروت . 

5. سلطان بن عبد الله الحمدان » ترجة القرآن: ضوابط و أحكام » مشروع بحث 
لمتطلبات مر حلة الد كتوراه في قسم علوم القرآن. حامعة الملك سعود » كلية التربية 
»> قسم الثقافة الإسلامية. 

6. جمع وترتيب أحمد بن عبد الرزاق الدويش» فتاوى اللجنة الدائمة لإبحوث 
العلمية والإفتاء» رقم الفتوى» طبع ونشر الرئاسة العامة للبحوث العلمية والإفتاء 
والدعوة والإإرشاد » الرياض » 1411ه . 

7. د عبد الله عباس البدوي» ترجمات معان القرآن الكرم و تطور فهمه عند 
الغرب» »دعوة الحق» كتاب شهري يصدر عن رابطة العام اللإسلامي» السنة 
الخامسة عشرة » جمادى الثان ٠1417‏ العدد 174. 

8. محمد بن جرير بن يزيد بن كثير بن غالب الآملي أبو جعفر الطبري» جامع البيان 
في تأويل آي القرآن › » تحقيق أحمد محمد شاكر»ط1.2000. 

9. ابن عطية الأندلسي» الحرر الوجيز في تفسير الكتاب العزيز »تحقيق عبد السلام 
عبد الشاقي محمد منشورات محمد علي بيضون»دار الكتب العلمية. 

0. القرآن الكرج و يمامشه تفسير الإمامين الجليلين »دار ابن كثير. 

1. أبو الفداء إماعيل بن عمر بن كثير القرشي الدمشقي تفسير القرآن العظيم» دار 
طيبة للدشر و التوزيع» ط2. 

2. أبو حيان محمد بن يوسف بن علي بن يوسف بن حيان»تفسير البحر احيط »دار 
ألكتب العلمية روات لبان 

3. الفنيسان»سعود بن عبد الله:اختلاف المفسرين أسبابه وآثاره »> ط1 دار إشبيلياء 
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وو ا 


64. رشید رضا» عحمد: تر هة القرآن وما فيها من المفاسد ومنافاة الإسلام»ججردة من 


تفسیر المنار»ط 1 »مطبعة المنار»مصر .1926. 
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